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Fraser verschoof zijn bril zo, dat het ding hem, naar hij wist, precies dat verwaand onnozele aanzien gaf dat hij prefereerde. Terwijl hij een vinger langs zijn neus liet glijden, staarde hij dom in het geopende dossier dat hij in zijn handen hield.
‘Ik ben bang, meneer,’ zei hij aarzelend, ‘dat het een toer zal worden om Modesty Blaise - eh - plat te krijgen.’ Hij tuurde met knipperende oogjes naar de forse, grijsharige man die bij het raam omlaag stond te kijken naar het verkeer dat zich in de late avond langs Whitehall haastte.
‘Ik had gehoopt,’ zei Tarrant, terwijl hij zich van het raam afwendde, ‘dat je je wat fijner zou uitdrukken.’
‘Spijt me, meneer Tarrant,’ zei Fraser berouwvol. ‘Later misschien.’

  Sir Gerald Tarrant liep naar het grote schrijfbureau dat scheef in een hoek van de kamer stond. Hij ging in zijn bureaustoel zitten, maakte een glanzend houten kistje open, nam er een sigaar uit en stak die aan. ‘Een merkwaardige vrouw, Fraser,’ zei hij, naar de in het zachte lamplicht opkringelende rookwolken starend. ‘Als jij nou in 1945 als alleenstaand kind in een vluchtelingenkamp in het Midden-Oosten had gezeten, zou jij het dan hebben klaargespeeld om als zesentwintigjarige te gaan rentenieren met een dikke half miljoen pond sterling? Als meisje nota bene.’
Fraser koos gauw uit zijn repertoire van gelaatsuitdrukkingen de ietwat gekwetste met toegeknepen lippen. Tarrant bekeek die uitdrukking aandachtig en knikte toen goedkeurend.
‘De moeilijkheid is,’ ging hij verder, ‘dat we nauwelijks enige kans maken om haar voor geld te krijgen. Zeker niet op basis van de ambtenarenschaal van tweeduizend per jaar.’
Fraser hief een hand op en krabde met een sierlijk gebogen middelvinger over zijn kalende kruin. ‘Sommigen van onze mensen doen hun werk uit roeping,’ zei hij bedeesd.
‘Inderdaad. Ze schijnt een zwak voor dit land te hebben.’ Tarrant keek peinzend naar zijn sigaar. ‘Ten slotte is ze hier komen wonen. Maar desondanks geloof ik niet dat een beroep op vaderlandsliefde de manier is om haar te krijgen.’
‘Chantage?’ opperde Fraser, terwijl hij schuchterheid, durf en afkeer in één gelaatsuitdrukking probeerde te verenigen. Het lukte hem niet, en dat leverde hem een bemoedigend hoofdknikje van Tarrant op.

  ‘Nee... geen chantage. Ik geloof niet dat we daarvoor genoeg in handen hebben, Fraser. En we hebben veel meer nodig dan schoorvoetende medewerking.’
‘Ik vraag me af of...?’ Fraser liet het zinnetje in de lucht hangen terwijl hij zorgvuldig een gelig velletje papier uit het dossier opdiepte en er onnodig een poosje naar bleef zitten staren. ‘Ik vraag me af of we hier iets aan hebben?’
Tarrant nam het strookje papier aan en las de daarop getikte regels twee keer. ‘De aarzelende en hoopvolle uitdrukking,’ dacht hij, en toen hij naar Fraser opkeek, zag hij dat hij goed geraden had.
Even vroeg hij zich af waarom een man met de speurderskwaliteiten van Jack Fraser toch met alle geweld zulk een imbeciele indruk wilde maken nu hij veilig en wel achter een bureau zat. Domweg uit gewoonte waarschijnlijk. Die pose had hem in het verleden uitstekende diensten bewezen en was nu misschien moeilijk weer af te leren. Tarrant had er overigens niets op tegen. De beide mannen waren oude vrienden, en Fraser kon in de weinige ogenblikken dat hij die pose liet varen kernachtige en houtsnijdende dingen zeggen. Het was in ieder geval een onschuldig spelletje, dat soms nuttig en meermalen amusant kon zijn.
‘Dat bericht kwam toevallig een uurtje geleden binnen,’ zei Fraser met een vaag, verontschuldigend handgebaar. ‘Niemand die er iets belangrijks achter zoekt natuurlijk. Gewoon iets uit een algemeen routine-rapport. Maar ik dacht opeens dat het misschien...?’
‘Ik geloof dat we hier inderdaad iets aan hebben.’ Tarrant gaf het velletje papier terug en keek op zijn horloge. ‘Tien uur. Denk je dat ze ons vanavond nog een ogenblik zou willen ontvangen?’
‘Stel nooit uit tot morgen wat je heden doen kunt.’ Fraser sprak de zegswijze erg gewichtig uit, zonder zijn blijdschap helemaal te kunnen verhullen. ‘Zal ik haar even opbellen, meneer?’

  
 Het was een heerlijke zoele avond. Fraser stuurde zijn oude Bentley behendig door het drukke verkeer via Constitution Hill en Hyde Park Corner, en toen een taxichauffeur hem uitschold vanwege een wat erg brutale manoeuvre, antwoordde hij met een verontschuldigend lachje, direct gevolgd door een zo afgrijselijke plastische vloek dat Tarrant moeite had om zijn bewondering te verbergen.
‘Je gesprek met Modesty Blaise was wel erg kort,’ zei Tarrant toen ze door het park reden. ‘Vroeg ze helemaal niets?’
‘Niets, meneer.’ Fraser tuurde gespannen door de voorruit. ‘Toen ik vroeg of u even langs kon komen zei ze meteen: “Jawel, nu direct als u wilt.” Ze scheen uw naam wel te kennen.’
‘Dat klopt. Bij twee gelegenheden heeft ze Willie Garvin uit Tanger naar me toegestuurd om me een paar vrij belangrijke informaties te verkopen. Iets over Nasser, en iets heel bruikbaars over de Russische organisatie in Libanon.’
‘Wat vond u van die Garvin, meneer?’
‘Een ruwe diamant, maar hier en daar opvallend goed geslepen. Hij praat afgrijselijk plat - maar Frans en Arabisch spreekt hij, geloof ik, uitstekend. Zijn manieren zijn onberispelijk; ik heb met ’m geluncht in de Rand’s Club om hem te overbluffen, maar het leek wel of hij van z’n leven niet anders gewend was. Hij onderhandelde als een gewiekst koopman. En hij gedroeg zich zo zelfverzekerd als een... nou ja, als een gevolmachtigd afgezant van een regerend vorstin.’
‘Niet als een gemaal?’ vroeg Fraser bedeesd.
‘Beslist niet. Als hoveling van een koningin. Meer niet.’
‘Echt jammer.’ Fraser zuchtte en schoof een kleine Austin opzij.
‘Als de verhouding zo was geweest, zou dat uw positie misschien iets sterker maken. Ik bedoel, nu Garvin in de puree zit.’
‘Ja. Maar aan de andere kant...?’ Tarrant maakte er een vraag van met een uitnodiging tot voltooiing.
‘Da’s waar.’ Fraser knikte een paar keer ernstig. ‘Als hij gemaal was, zou Garvin waarschijnlijk niet in de puree zitten. En dan had u helemaal geen been om op te staan.’
Het hoge flatgebouw dat over het park uitzag, was ontworpen door een volgeling van Le Corbusier en ruim een jaar geleden gereedgekomen - een triomf van sierlijke eenvoud. Ondergronds had het een privé-zwembad, squash-zalen, en een sportlokaal ten gerieve van de bewoners en hun gasten. De gevel was van geruwde steen, de daklijn werd gebroken door inspringende vlakken met balkons. De grote dakflat, met uitzicht op het zuiden, werd aan weerskanten begrensd door een overdekt terras, compleet met grasperken en flagstones.
De dakflat was verkocht voor zevenhonderdduizend gulden.
Achter het bureau in de grote hal knikte een geüniformeerde conciërge beleefd in antwoord op Tarrants vraag.
‘Jazeker, meneer. Juffrouw Blaise heeft me gebeld dat ze u verwachtte.’
Aan de overzijde van een zee van dik roodbruin tapijt bevonden zich de indrukwekkende deuren van een privé-lift. De conciërge drukte even op een knop en ze gleden geruisloos open.
‘Alstublieft, heren, ze heeft de lift al voor u omlaag gestuurd. Wilt u maar instappen? Deze lift brengt u meteen naar de dakverdieping, zonder onderweg te stoppen.’

  ‘Dank u.’ Tarrant drukte op de knop en de deuren gleden dicht. De lift kwam hoffelijk langzaam in beweging en ging met een snel toenemende vaart omhoog. Boven gekomen gleden de deuren onhoorbaar open en de twee mannen stapten uit.
Ze bevonden zich in een brede open vestibule met een vloer van antracietgrijze tegels. Aan de overzijde zagen ze een grote kamer die wel vijftien meter breed was en begrensd werd door een van vloer tot zoldering reikende glaswand met uitzicht over het park. De kamer liep evenwijdig aan de vestibule, maar lag iets lager; drie treden voerden omlaag langs een sierlijk gebogen smeedijzeren balustrade die zich van de vestibule uit dwars in de kamer uitstrekte.
De gehele sfeer maakte een zeer persoonlijke indruk van behaaglijkheid en eenvoud. Maar bij nadere beschouwing bleek die eenvoud verbroken te worden door enkele vreemde elementen, een merkwaardige mengeling van stijlen die eigenlijk met elkaar moesten vloeken, maar op een verbluffende wijze bleken te harmoniëren.
De vestibule was gemeubileerd met twee stoelen, Louis XVI bergère, en een ronde tafel. Aan de ene kant bevond zich een garderobe, met een gordijn ervoor van maïskleurig fluweel. De vloer van de kamer was belegd met achthoekige, mat-ivoorkleurige tegels. Daarop lagen zeven of acht Perzische tapijten verspreid van verschillende grootte, stuk voor stuk prachtig van kleurenspel.
Een van de wanden werd in het midden gebroken door een kolom gemetselde natuursteen met een vierkant haardgat erin. De overige wanden waren betimmerd met goudkleurig cederhout. Er hingen hier en daar wat schilderijen, en tegenover de haard hing een gobelin van François Boucher. Van de schilderijen herkende Tarrant een Miró, een stilleven van Braque, en een Modigliani. De overige waren hem onbekend.
Alle deuren in de kamer waren van glanzend teakhout en reikten van vloer tot zoldering; het waren allemaal schuifdeuren.
In een hoek van de kamer prijkten op brede, fraai gebogen planken allerlei siervoorwerpen - een prachtige porseleinen pendule, een paar Sèvres-schalen, een draakkom uit de Tsjia-Tsjing-periode, een zilveren reukflesje, drie sierlijke ivoren beeldjes, een kop van Clodion en een antieke mahoniehouten messenhouder.
De verlichting was prachtig, en de grotere meubelstukken kwamen met hun effen kleuren smaakvol uit tegen de kleurige tapijten. Tarrant keek bewonderend naar de Chesterfield-bank met diep gecapitonneerde zwarte kussens, de twee Spaanse stoelen met goudgele bekleding, en een lange tafel met witte en gouden tegels.
Ingebouwde planken langs een deel van een der wanden stonden vol boeken en grammofoonplaten, met het prettig-rommelige aanzien dat erop wees dat er veel gebruik van werd gemaakt. Een fraaie grammofoon-radio-combinatie ging gedeeltelijk schuil achter een sierlijk scherm.
Maar het waren vooral de tapijten die telkens weer Tarrants ogen streelden. Hij verlustigde zich eraan, zoals hij zich ook zo graag vol melancholie verlustigde aan een bepaald soort muziek, zoals Les Préludes van Liszt.
Naast zich hoorde hij een bewonderende zucht van zijn metgezel.
‘De schatkamer van Hannibal,’ zuchtte Fraser met een van ontroering schorre stem. ‘Wat een chic!’
Samen liepen ze langs de lage, smeedijzeren balustrade de treden af naar binnen. Fraser hield zijn aktentas onhandig in beide armen geklemd en keek argwanend om zich heen. Uit een open deur in de rechterwand van de kamer scheen het flauwe schijnsel van daglichtlampen naar binnen, en ze hoorden het zachte gezoem van een kleine elektromotor.
Tarrant legde zijn bolhoed en paraplu op een stoel.
‘Ik geloof dat je maar ’s moest kuchen, Fraser,’ stelde hij voor.
‘Doet u geen moeite, meneer Fraser.’ De stem had een zachte, volle klank, met een licht buitenlands accent. De toon was koel maar niet onvriendelijk. Ze stond in de open deur met het daglichtschijnsel achter zich. Haar gezicht was rustig ontspannen, met hoge jukbeenderen onder donkere, peinzende ogen. Ze was slank en vrij klein, vond Tarrant, maar met het in een wrong bovenop haar hoofd opgekapte zwarte haar leek ze groter.
Haar huid had een zachte, matte teint, die in gebottelde vorm een fortuin zou opleveren. Tarrant werd vooral getroffen door haar mond. Op zich zelf was die mond iets te groot, maar in het geheel van haar gezicht zou een kleinere mond bepaald misstaan. Haar hals echter, hoe mooi ook, vond hij beslist te lang... maar aan de andere kant zou een kortere hals de prachtige stand van haar hoofd bederven. Haar benen...
Nee, verdomme, die waren niet te lang. Hij vertikte het om er nogmaals in te lopen. Dit meisje was zo gebouwd dat je haar in haar geheel moest zien - en liefst zo vaak mogelijk. Tot zijn eigen verrassing betrapte hij er zich zelf op dat hij haar dolgraag zou willen zien lachen.
Ze droeg een strak sneeuwwit truitje met ronde hals. De mouwen waren nonchalant bijna tot aan de ellebogen opgestroopt. Ze had een wijnrode rok aan van fijn tweed, met aan weerskanten een plooi en zakkleppen. De rok was in de taille omsloten door een brede leren ceintuur met een dubbele ring. De zoom viel net onder haar knieën. Haar benen, met dezelfde matbruine tint als haar gezicht waren bloot. Ze droeg dofgouden open sandalen en haar koraalrode teennagels harmonieerden volmaakt met haar lippen. ‘Juffrouw Blaise...’ Tarrant liep met uitgestoken hand op haar toe. ‘Ik ben Tarrant. En mag ik u mijn collega voorstellen, John Fraser.’
Haar hand was koel, en hij was zich bewust van de kracht van haar lange vingers. Ze draaide zich even om ten einde Fraser te begroeten, en Tarrant zag hoe haar ogen door ’s mans ogenschijnlijke domheid heendrongen, hem als ‘niet-te-onderschatten’ noteerden, en hem in haar geheugen opborgen.
‘Neem ons niet kwalijk dat we nog zo laat bij u op bezoek komen, juffrouw Blaise.’ Er klonk maar een heel lichte klank van verontschuldiging in Tarrants stem. ‘We storen u toch niet?’
‘Niet erg. Uw komst interesseert me.’ De directheid van haar antwoord was gespeend van iedere formaliteit. ‘Maar ik ben met iets bezig wat ik graag wou afmaken. Het duurt maar drie of vier minuten - komt u alstublieft binnen.’
Ze draaide zich om en ging de kamer in, en zij volgden haar. Tarrant was wel eens eerder in een diamantslijperij geweest, maar hij had er nog nooit een gezien die zo keurig opgeruimd was als deze. Er stonden drie afzonderlijke slijptafels, alle drie met een hoge kruk ervoor. Een tafel was voorzien van drie horizontale schijven die aan het uiteinde waren verbonden met een elektromotor. Het aandrijfwiel lag op enige afstand van de beide andere, en erachter stond een fles siliciumcarbide. Achter de houten schijf stond een busje heel fijne amarilpoeder, en achter de viltschijf een potje tinas.
Op de tweede tafel stond een klein horlogemakersdraaibankje met daarop aangesloten een kloofzaag - een verticale bronzen schijf van tien centimeter middellijn, aan de rand bedekt met diamantslijpsel. Modesty Blaise ging aan de derde tafel zitten, en nodigde met een gebaar de mannen uit om de beide andere krukken te nemen. Ze pakte een slijpstok waarop aan het dikke uiteinde een saffier was gecementeerd. Van veraf gezien schatte Tarrant de edelsteen op veertig karaat. De steen was en cabochon gekloofd, en nu was ze hem aan het bewerken met een graveermes. Ze schakelde de motor in en het slijpmes begon te draaien.
Haar gezicht werd strak van concentratie. Ze hield de slijpstok met beide handen vast, beide handpalmen steunend op de bank, en bracht de steen met de uiterste voorzichtigheid naar het mes.
Tarrant keek om zich heen. Een grote ingebouwde brandkast stond open. Uit een rek in de kast waren enkele laden van allerlei formaat gehaald, die nu op de tafel stonden waar hij aan zat. In een van die laatjes lagen een stuk of twaalf ruwe edelstenen - diamanten en robijnen, emeralden en saffieren. Een ander laatje bevatte kleinere stenen, gesneden, gevlakt en gepolijst.
Toen zag hij in een grotere la de bewerkte halfedelstenen en hij hield de adem in. Er waren minuscule potjes en flesjes bij, gesneden uit jade en agaat, een duivelskopje van goudglanzend lavaglas, en een roosje van roze albast. Hij zag een achtarmige godin van wit chalcedoon, en een groot vlak ovaal van kunstig geciseleerd git.
Drie minuten lang klonk er geen ander geluid in de kamer dan het gezoem van de motor. Fraser, die helemaal vergat een van zijn gezichten te trekken, keek gespannen toe.
Modesty Blaise schakelde de motor uit en stond op. Ze zette een juweliersloep in een van haar ogen en bestudeerde de saffier gedurende tien seconden. Toen hief ze het hoofd op en liet de loep in haar hand vallen.
‘Zou ik even mogen kijken?’ vroeg Tarrant met iets onmiskenbaar bedeesds in zijn stem.
‘Natuurlijk. Er moet nog wat aan gepolijst worden.’ Ze gaf hem de loep en de slijpstok.
Op de saffier was een camee uitgesneden van een meisjeskopje, driekwart en profil, met lang achterover gekamd haar en blote schouders. Wonderbaarlijk genoeg leek het minuscule gezichtje te leven. Tarrant probeerde erachter te komen hoe dat mogelijk was met die simpele lijntjes en grifjes, maar het bleef hem een raadsel. Zwijgend gaf hij de slijpstok en de loep aan Fraser, en keek toen naar Modesty Blaise.
‘Is dit uw hobby, edelstenen bewerken?’ vroeg hij.
‘Ja.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Ik werk niet meer beroepshalve met edelstenen.’ Haar gezicht lichtte plotseling op in een geluidloze lach - eindelijk dan die lach die hij zo graag had gezien. Het was een gulle lach vol eerlijk plezier, zonder enige terughouding, met iets jongensachtig plagerigs erin. Tarrant lachte onwillekeurig terug.
‘Niet meer beroepshalve,’ zei hij met een instemmend hoofdknikje. ‘We weten dat u zich uit de zaken hebt teruggetrokken, juffrouw Blaise. En nu hebt u natuurlijk een hobby nodig om iets omhanden te hebben.’
Haar lach was nu weer verdwenen en glansde nog slechts na in haar ogen. Maar bij Tarrants laatste woorden verdween ook die naglans, en ze keek hem bedachtzaam aan.
‘Allicht.’ Haar stem klonk heel neutraal. ‘Maar kom, wat wilt u drinken?’
Ze volgden haar naar de grote kamer, en ze liep naar een kleine bar die naar voren stak uit een nis met planken vol glazen en flessen. ‘Gaat u toch zitten. Meneer Tarrant?’
‘Een kleine cognac graag.’
‘En u, meneer Fraser?’
‘O - eh...’ Fraser legde een vinger langs zijn neus. ‘Een grote, alstublieft,’ zei hij met nerveuze overmoed, en kroop toen bescheiden terug in zijn stoel. Drukdoenerig haalde hij vervolgens twee mappen uit zijn tas en hield ze op zijn schoot.
Tarrant keek goedkeurend toe hoe ze met zo min mogelijk onnodige bewegingen snel en efficiënt de drankjes klaarmaakte. De cognacglazen werden op een klein tafeltje tussen beide mannen in gezet. Ze schonk voor zichzelf een glas rode wijn in, een gewone landwijn zag hij, en ging toen met opgetrokken benen op de chesterfield zitten.
‘Heel interessant om kennis met u te maken, meneer Tarrant,’ zei ze, terwijl ze toostend haar glas ophief. ‘Toen ik nog werkte, had ik een heel dossier over u.’
‘O, ik ben een saaie ouwe sul, juffrouw Blaise.’ Hij nipte van de cognac en had het heerlijke Midasgevoel dat zijn keel in goud veranderde. ‘Uw levensbeschrijving is heel wat boeiender.’
‘Wat weet u daar dan wel van?’
‘Ach, Fraser zou zich verschrikkelijk opwinden als ik beweerde dat we ook maar iets echt wisten. Het meeste bestaat uit een reeks gissingen en vage conclusies.’
‘Mag ik die horen?’
‘Natuurlijk.’
Tarrant knikte naar Fraser, die een map opensloeg en naar de daarin liggende getypte papieren tuurde.
‘Nou - eh - in het kort, juffrouw Blaise,’ zei hij weinig op zijn gemak, ‘de eerste gegevens die we over u hebben, betreffen u op de leeftijd van ongeveer zeventien jaar. U kwam, menen we, uit een vluchtelingenkamp in het Midden-Oosten, en dat maakte het ons onmogelijk om precies uw juiste leeftijd te weten te komen.’
‘Daarbij kan ik u zelf ook niet helpen, meneer Fraser,’ zei ze ernstig. ‘Ik ben er zelf ook nooit precies achtergekomen.’
‘Juist. Nou ja, kort samengevat, u was staatloos, en we weten dat u als ongeveer zeventienjarig meisje werkte in een klein speelzaaltje in Tanger. Dat ding was in handen van de groep-Louche - en Henri Louche was een vent die aan het hoofd stond van een kleine misdadigersbende. Toen zijn rivalen hem een jaar later uit de weg hadden geruimd, nam u de leiding over en daarna breidden de zaken zich opvallend snel uit.’
Fraser keek schaapachtig van het dossier op.
‘U moet goed begrijpen,’ zei hij, ‘dat ik tot nu toe geen verschil maak tussen feiten en veronderstellingen.’
‘Heel verstandig van u, meneer Fraser.’ Ze stond op, greep een zilveren sigarettendoos en hield die Fraser voor. Het waren Perfecto Fino’s. Toen hij weigerde, nam ze er zelf een en zette een doos sigaren bij Tarrant neer.
‘Ik had niet op uw komst gerekend,’ zei ze. ‘Ik ben bang dat er alleen maar een paar Petit Corona’s in zitten.’
‘Ik neem graag een Petit Corona, dank u. Maar als u nou wel op mijn komst had gerekend, juffrouw Blaise?’
‘U rookt toch zware havanna’s, dacht ik?’
‘Inderdaad.’ Hij rolde de sigaar zachtjes tussen de vingers terwijl hij toekeek hoe ze weer ging zitten. ‘Willie Garvin heeft oog voor details, dat moet ik zeggen. Uw dossier over mij moet wel bijzonder uitvoerig zijn.’
‘Dat was het zeker. Maar saai was het niet. Gaat u verder, meneer Fraser.’
‘Onder de - eh - nieuwe leiding,’ zei Fraser, terwijl hij een bladzijde omsloeg, ‘werd de bende weldra bekend als Het Web en de organisatie begon zich meer en meer op internationaal niveau te bewegen. Tot de misdaden behoorden diefstal van kunstvoorwerpen en juwelen, smokkelarij en manipulaties met deviezen en goud. Bovendien hield de bende zich bezig met spionagewerk.’
‘Voor zover ik zelf weet,’ zei ze, diep de rook inhalerend, ‘heeft Het Web nooit geheimen verhandeld ten nadele van de Engelse regering.’

  ‘Dat heeft ons wel eens verwonderd,’ zei Tarrant peinzend. ‘Kunt u daarvoor een reden noemen?’
‘Het zou wel eens kunnen zijn dat de verantwoordelijke figuur zich te eniger tijd hier wilde vestigen, en er niets voor voelde om dan als ongewenst persoon te worden beschouwd.’
‘Maar waarom hier?’
‘Dat zou wel eens een lang verhaal kunnen zijn. Ik geloof niet dat het belangrijk is.’
‘Het is ons ook opgevallen,’ zei Fraser aarzelend, ‘dat Het Web zich absoluut niet bezighield met twee winstgevende takken van misdaad - verdovende middelen en ontucht. We weten zelfs van twee gevallen waarin Het Web waardevolle hulp heeft geboden aan het Amerikaanse bureau ter bestrijding van de handel in narcotica.’
Ze knikte. ‘Dat klopt. Ik vind, als je eenmaal een bepaald standpunt hebt ingenomen, moet je bij voorkomende gelegenheden positief handelen.’
‘We weten,’ zei Fraser, ‘dat u in 1962 in Beiroet bent getrouwd met een Engelse zwerver, van wie u in hetzelfde jaar alweer bent gescheiden. We geloven dat dit een zuiver financiële affaire was met het doel de Engelse nationaliteit te verkrijgen.’
‘Ja. Heel zuiver.’ Opnieuw lichtte een plotselinge lach haar hele gezicht op. Fraser kuchte, keek verlegen, en boog zich weer over zijn papieren.
‘Dan gaan we nu terug,’ zo vervolgde hij, ‘naar de tijd twee of drie jaar nadat u Het Web in het leven riep - toen Willie Garvin zich bij u voegde. We hebben over hem ook het een en ander.’ Hij sloeg snel een paar bladzijden om. ‘Hij heeft in een verbeteringsgesticht gezeten in Engeland, en zat nog twee keer een korte gevangenisstraf uit voor hij naar het buitenland verdween. Gedurende een aantal jaren kwam hij in allerlei uithoeken van de wereld herhaaldelijk met de justitie in aanraking. De details waarover we beschikken, zal ik maar weglaten, maar volgens onze inlichtingen ontmoette u hem voor het eerst in Saigon, kort nadat hij uit het Vreemdelingenlegioen geschopt was. Van dat moment af baseren we ons weer op - eh - veronderstellingen.’
Fraser zweeg even en nam een slokje cognac. Fraser was een cognac-liefhebber, en Tarrant keek belangstellend toe hoe hij probeerde een uitdrukking van verbaasde verrukking te bedwingen. Na een ogenblik van verstard genot zette Fraser dapper zijn glas weer neer en trok aarzelend zijn neus op.
‘Het lijkt erop,’ zei hij, weer in zijn paperassen duikend, ‘dat Garvin zes of zeven jaar lang uw naaste medewerker was, juffrouw Blaise - tot vorig jaar, toen Het Web werd opgeheven en uiteenviel in de verschillende - eh- vakgroepjes in diverse landen.’
Hij sloeg de map dicht en keek snaaks op. ‘We weten dat u allebei elf maanden geleden naar Engeland bent gekomen, juffrouw Blaise, en we weten ook dat Garvin een herberg heeft gekocht die De Tredmolen heet en ergens aan de rivier ligt. We weten verder dat u allebei bijzonder rijk bent, hetgeen wellicht verklaart hoe het komt dat er geen enkele aanwijzing is geweest,’ - hij zweeg even, met een verlegen lachje - ‘van enige - eh - illegale activiteit sindsdien.’
‘Heel goed,’ zei Tarrant. ‘Mooi voorgedragen, Fraser. Je hebt een prachtige toneelstem.’ Hij nam het preutse domme lachje in ontvangst, en keek toen vragend naar Modesty Blaise.
‘Heel interessant,’ zei ze traag, ‘maar zoals u al zei, het zijn hoofdzakelijk gissingen. Ik geloof niet dat u op grond van die gegevens iets ingrijpends kunt doen.’
‘Ik ben helemaal niet van plan er ook maar iets mee te doen.’
Tarrant zweeg, en het bleef even stil. Het prettige van dit meisje was dat stilte haar hoegenaamd niet van haar stuk bracht. Ze gunde iedereen de tijd om na te denken, zonder meteen alle invallende pauzes te willen vullen.
Sir Gerald Tarrant dacht diep na, en hij was zich bewust van een zeker gevoel van teleurstelling. Het meisje fascineerde hem. Ze was mooi en betoverend. Haar sereniteit, tegen de vreemde en duistere achtergrond van haar leven, was buitengewoon opwindend. Maar toch miste hij tot nu toe iets - hij voelde zo iets altijd direct aan, bij gesprekken met zijn agenten ook, precies zoals hij de kwaliteit van een sigaar kon aanvoelen nog voor hij het ding had opgestoken.
Het was in dit geval moeilijk te definiëren. Het had misschien meer te maken met potentie dan met een eigenschap. Grote hemel, vroeger moet ze het toch gehad hebben. Kon ze het nu kwijt zijn? Tot nu toe had hij er bij haar niets van gemerkt. Ze was volkomen ontspannen, volkomen beheerst, en dat was uitstekend. Maar hij merkte niets van die essentiële potentie om plotseling in actie te komen. Was de stalen veer vastgeroest en de vonk van de wilskracht gedoofd?
‘In plaats van op enigerlei wijze onze verdenkingen tegen u te gebruiken,’ zei hij vriendelijk, ‘hadden we eerlijk gezegd hoop dat wij u zouden kunnen gebruiken.’
Ze dronk het glas rode wijn leeg zonder hem met haar ogen los te laten.
‘Niemand gebruikt mij, meneer Tarrant,’ antwoordde ze rustig. ‘Niemand. Wat dat betreft heb ik mijn besluit al lang geleden genomen - ver voor het begin van dat dossier van u.’
‘Dat begrijp ik. Maar ik had hoop u te kunnen overhalen.’
‘Hoe?’ Ze keek hem nieuwsgierig aan. Sir Gerald Tarrant bestudeerde de punt van zijn sigaar en wierp terloops een blik op Fraser, die een hand op zijn knie liet rusten. De hand lag met de palm omlaag, vingers en duim gestrekt. Fraser was van oordeel dat er open kaart gespeeld moest worden. Tarrant was het daarmee eens.
‘We realiseren ons dat het geen zin heeft om u geld aan te bieden, juffrouw Blaise,’ zei hij. ‘Maar we kunnen u Willie Garvin aanbieden.’

  ‘Willie?’ De donkere wenkbrauwen schoten omhoog.
‘Ja. Hebt u onlangs nog contact met hem gehad?’
‘Voor het laatst ongeveer zes weken geleden. Hij was toen een paar dagen in de stad en logeerde hier. We zijn samen dat weekeinde naar De Tredmolen teruggegaan om zijn nieuwe raceboot te proberen. Daarna ben ik met een paar vrienden een maand op Capri geweest. Ik ben net een week terug. Ik heb nog geen contact met hem gehad.’
‘U zult hem niet in De Tredmolen treffen.’
‘Dat verbaast me niets. Willie’s droom om kroegbaas te spelen had al vrij gauw alle aantrekkelijkheid voor hem verloren. Hij is nogal eens op stap - en hij heeft ontelbare vriendinnetjes in alle maten en soorten. Van premier cru tot eerlijke vin du pays.’
‘Garvin is niet op de romantische toer. Hij zit een heel eind weg, aan het andere eind van de wereld. En hij zit achter tralies, juffrouw Blaise. Niet onder zijn eigen naam, vrees ik. Maar als u het mij vraagt, doet het er weinig toe onder welke naam een vent wordt opgehangen.’

  Toen kwam het, en Tarrant genoot er met volle teugen van. Modesty Blaise had haar gezichtsuitdrukking of houding hoegenaamd niet veranderd. Ze zat nog steeds met opgetrokken benen op de bank, het wijnglas in haar hand. Er was niets veranderd. Maar toch leek plotseling de hele kamer geladen met de vonkende kracht die uit die onbeweeglijke gestalte straalde.
Tarrant ervoer het als de prikkelende geur van een naderend onweer dat op het punt stond zich te ontladen in een geweldige krachtsexplosie.
‘Opgehangen?’ Haar stem klonk nog steeds zacht en diep. Zo zacht en diep, vond Tarrant, als een uit de verte klinkende klaroenstoot.
‘Of neergeknald,’ antwoordde hij met een vaag handgebaar. ‘Er is nog geen direct dreigend gevaar, want de toestand in... in de plaats waar Garvin zich bevindt, is nog altijd een beetje verward. Ik heb zo het idee dat men nog net tijd heeft om er iets aan te doen - mits men het binnen acht of negen dagen doet.’
Modesty Blaise drukte haar halfopgerookte Perfecto Fino uit en trok een Sèvres porseleinen pot naar zich toe. Ze haalde er wat dikke zwarte tabak uit en een geel vloeitje. Afwezig spreidde ze de tabak met ervaren vingers over het papiertje uit, rolde het op en stak de sigaret aan.
‘Dat klinkt allemaal een beetje raadselachtig, meneer Tarrant,’ zei ze.
‘Ja. Met opzet, natuurlijk.’
‘U wilt mij gebruiken om...?’
‘Om ons ergens bij te helpen,’ viel hij haar snel in de rede. ‘Eén enkele speciale opdracht, jongedame. Dat is alles. Het is iets waarvoor u de bijzondere kwaliteiten en capaciteiten hebt, en het zou best kunnen blijken dat het alleen maar neerkomt op het geven van advies.’
‘En als tegenprestatie vertelt u me waar Willie Garvin nu zit?’
Haar vraag bleef in de lucht hangen. Tarrant dronk zijn glas leeg en zette het neer. Frasers hand lag nog steeds op zijn knie, maar nu losjes open met de palm naar boven gekeerd. Dat betekende: neem haar in de tang. Tarrant overwoog het advies en verwierp het.
‘Nee,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Dat vertellen we u gratis, juffrouw Blaise. En nu gaan we weg, want ik ben ervan overtuigd dat u in heel korte tijd nog veel hebt te regelen. Fraser, laat juffrouw Blaise dat bericht even lezen, wil je?’
Even werden Frasers ogen groot van oprechte verbazing, maar hij herstelde zich gauw en begon nerveus in zijn tas te rommelen. Ze nam het velletje papier van hem aan en liep langzaam naar het enorme venster, onderwijl aandachtig lezend, de sigaret tussen de vingers geklemd.
‘Dank u.’ Ze liep terug naar de wachtende mannen en gaf het papiertje aan Fraser, haar ogen op Tarrant gericht. ‘Ik neem aan dat die opdracht van u niet zoveel haast heeft, meneer Tarrant? Ik moet voor een dag of tien naar het buitenland.’
‘Als ik u zou kunnen spreken zodra u terug bent, zou dat uitstekend zijn.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Tot ziens, en ik hoop dat uw reis goed verloopt.’
‘Nogmaals dank.’ Ze vergezelde hen naar de hoger gelegen vestibule en de lift. De deuren gleden open toen ze twee knoppen indrukte. ‘Knap gedaan, meneer Tarrant.’ Ze keek hem met onverbloemde belangstelling aan. ‘Hoe wist u dat?’
‘Het spijt me. Hoe wist ik wat?’
‘Dat ik chantage verafschuw. Maar dat ik een hartstochtelijk schuldbetaalster ben. Dat staat vast niet in mijn dossier.’
‘Nee.’ Tarrant nam zijn hoed en paraplu van de stoel. ‘Maar ik ken uw Willie Garvin.’
‘Hij praat beslist niet over mij.’
‘Dat doet hij zeker niet. Maar hij is een open boek - ik zag meteen wat ik aan hem had. En ik had zo het gevoel dat hij een afspiegeling van u moest zijn. Ten slotte hebt u hem gecreëerd.’
Fraser greep zijn kans.
‘Zo meester, zo knecht,’ zei hij plechtig en met onderdrukte pret.
Toen de twee mannen weg waren, bleef ze bij het venster staan en staarde, haar sigaret oprokend, over het donkere park. Even schudde ze met een vaag glimlachje het hoofd.
‘Had het moeten zien aankomen,’ mompelde ze. ‘Kan het je moeilijk kwalijk nemen, Willie. Mijn God, ik weet hoe je je voelde.’
Ze drukte de sigaret uit en liep naar de telefoon. Een uur lang was ze druk doende met het voeren van telefoongesprekken, eentje zelfs met een onthutste man die twaalfduizend kilometer ver weg zat. Toen ze daarmee klaar was, ging ze haar slaapkamer binnen, die uitgevoerd was in zacht groen, crème en zilvergrijs. De ene wand was betimmerd en de andere, rechts van het grote bed, was van gelakt staal. Die stalen wand schoof geluidloos open toen ze de laden van haar toilettafel in een speciale volgorde in een bepaalde positie openzette.
Voor haar lag een hoge smalle ruimte, die oorspronkelijk bedoeld was als garderobe. Even bleef ze staan kijken naar de drie zware hutkoffers die op de grond stonden, en naar de verzameling kleinere koffers op de zijplanken. Er glinsterde iets van geamuseerde berusting in haar ogen.
‘Ik vraag me af waarom we al onze spullen bewaard hebben, lieve Willie,’ zei ze hardop.
Ze bukte zich en begon een van de hutkoffers open te maken.

  
 In de geparkeerde auto nam Fraser achter het stuur plaats en zei met de zure lof van de verliezer die de winnaar gelukwenst: ‘Ik vind dat u dit knap hebt aangepakt, meneer Tarrant, als ik zo vrij mag zijn. Ik had nooit gedacht dat het voldoende zou zijn om haar aan ons te verplichten.’
‘Je mag zo vrij zijn, Fraser. Dat mag je best. Maar je beseft toch wel, hoop ik, dat het bijna misdadig was om haar aan ons te verplichten?’

  ‘Wat zegt u?’
‘Ze heeft het grootste deel van haar zesentwintig jaren op de rand van een gevaarlijke afgrond geleefd. Denk je dat het gemakkelijk is om daarmee op te houden?’
‘Maar ze heeft haar doel bereikt, meneer. Een half miljoen of zo, en een leven als een prinses.’
‘Doelloos. Tragisch misschien wel. Gevaar kan soms een soort opium zijn, en ze is eraan verslaafd. Verdomme, man, jij was er zelf aan verslaafd toen je bijna twee keer zo oud was als zij. Ik moest je gewoon achter je bureau sleuren. Dit meisje laat er natuurlijk niets van merken. Ze heeft zich zelf volmaakt in bedwang. Maar heimwee heeft ze vast en zeker.’ Zijn stem kreeg een droge klank. ‘Willie Garvin kon ten slotte niet tegen die heimwee op.’
‘Neem me niet kwalijk.’ Fraser slikte en wierp Tarrant een wanhopige blik toe. ‘Ik begrijp u nog niet helemaal, meneer. Als ik u goed beluister, wilt u zeggen dat het feit dat we haar vanwege Garvin aan ons verplicht hebben, niet de werkelijke reden is waarom we haar meekregen?’
‘Het is het excuus ervoor,’ zei Tarrant zachtjes. ‘Ze had een excuus nodig, bewust of onbewust. Ik zocht niet naar een manier om haar te dwingen. Ik zocht naar de juiste manier om haar te dwingen. Ik zocht naar de juiste manier om haar uit zich zelf dit karweitje voor ons te laten doen, Jack.’
Het gebruik van de voornaam maakte een einde aan het spelletje dat Fraser zo graag speelde, en betekende dat het voorlopig afgelopen was met komediespelen. Fraser ontspande zich en liet zijn armen op het stuurwiel rusten, terwijl er langzaam een grijns over zijn gezicht trok.
‘Wel verdraaid nogantoe,’ zei hij bewonderend, ‘Verdomde ouwe vos die je bent.’
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Modesty Blaise stond zijdelings tegen de stam van een palmboom gedrukt, ongeveer drie meter van de rand van het palmbos. Het was al laat in de avond. De paradijsvogels en papegaaien waren stil geworden en van achter haar kwam alleen het geritsel en gemurmel van het levende woud. Uit een met sterren bezaaide hemel scheen de afnemende maan neer op de verharde weg die zich kronkelend uitstrekte tussen het bos en de savanne.
De gevangenis stond in het midden van een langs de weg opengehakt en in een halve cirkel vastgestampt stuk grond. Het was een noodgevangenis, bestaande uit een lange T-vormige barak van slechts één verdieping, opgetrokken van in de zon gedroogde steen. De dwarsbalk van de T lag langs de weg, de poot strekte zich naar het bos uit, met een brede deur aan het uiteinde. Direct achter die deur bevond zich het wachtlokaal.
Modesty stond nu al twee uur, roerloos. Om de tien minuten kwam er een haveloze schildwacht die met een geweer over de schouder zijn ronde maakte, op dertig pas afstand langs haar stappen. Een waardeloze schildwacht, vond ze. Je kon hem horen komen en gaan, alles aan hem rammelde en kletterde, en van honderd meter afstand zag je al het gloeiende puntje van zijn sigaret.
Zes weken geleden was hij nog rebel - nu vormden hij en zijn makkers het regeringsleger. De troepen van de afgezette regering waren nu de rebellen, maar lang zou dat niet meer duren. De staatsgreep van generaal Kalzaro was inmiddels zozeer geslaagd dat hij niet meer bang behoefde te zijn voor een tegenaanval en geen consideratie meer behoefde te hebben met degenen die aan de kant der verliezers hadden gevochten.
Zes dagen waren er verlopen sedert haar gesprek met Tarrant, en ze wist nu dat zijn visie op, de situatie juist was geweest. Santos had in Buenos Aires nog pas achtenveertig uur geleden die visie bevestigd. Als ze Willie Garvin hier levend vandaan wilde halen, dan moest dat heel snel gebeuren.
Ze droeg een zwarte katoenen lange broek, die haar benen voldoende bewegingsvrijheid liet; de pijpen staken in stevige legerlaarzen met dikke zolen. Een dunne zwarte hooggesloten trui bedekte haar bovenlichaam, hals en armen. Haar handen en gezicht had ze met camouflagevet zwart gemaakt. De hoge haarwrong was nu veranderd in een kort, steviggebonden knotje achterin haar nek.
Ze keek naar een gammele vrachtwagen die van het gevangenisterrein de weg opzwenkte. De met gras gevulde banden krijsten toen de wagen de bocht nam. In de laadbak zaten bewakers die overdag toezicht hielden op de ploegen gevangenen die drie kilometer noordwaarts wegwerkzaamheden moesten verrichten. Een kwartier later werd de schildwacht afgelost die aan deze niet-omheinde achterkant van de gevangenis patrouilleerde.
Nu kon ze weldra beginnen. Een prikkelende warmte trok door haar heen en vervulde haar hele lichaam van een tintelend geluk. Ze probeerde dat geluksgevoel te onderdrukken, te bedwingen, maar dat gaf ze op toen ze begreep dat het verspilling van energie was.
Je kon jezelf op zesentwintigjarige leeftijd niet meer veranderen. Die les had ze de afgelopen twaalf maanden wel geleerd. Willie moest dat ook begrepen hebben, en hij had het al net zo zorgvuldig voor haar verborgen gehouden als zij dat had gedaan voor hem.
Al die duistere jaren van haar verleden, bijna van haar vroegste herinneringen af, was voor het eenzame kind dat als een opgejaagd dier rondzwierf te midden van het oorlogsgeweld van de Balkan en het Midden-Oosten, iedere dag en iedere nacht vervuld geweest van vrees en gevaar. Maar later, in haar puberteitsjaren, was er een moment gekomen dat die vrees een stimulans werd en de ogenblikken van gevaar, die eens zo vol verschrikking waren, haar er alleen maar des te sterker van bewust maakten dat ze lééfde.
Het was jammer. Er waren zoveel andere manieren om waarlijk te léven. Maar het was nu te laat, en ze had al lang geleden geleerd niet te treuren om het onbereikbare.
De nieuwe schildwacht kwam van zijn eerste ronde terug. Modesty spande haar vingers om het kleine voorwerp dat ze in haar rechterhand hield. Het was een kongo, of yawara-stok, een ding van hard, glad hout, in de vorm van een uitgerekte halter, waarvan de middenstang precies in de palm van de hand paste, zodat de paddestoelachtige uiteinden aan weerskanten van de gebalde vuist uitstaken. Zorgvuldig haar voeten neerzettend sloop ze naar voren. Er klonk geen geluid, want de grond was bedekt met een dikke vochtige laag rottende bladeren.
De schildwacht liep aan vrouwen te denken, met name aan een meisje uit het dorp, dat hij een week geleden verkracht had. Dat was me een nachtje toen. Hij grinnikte bij de herinnering, en zijn bloed begon te gloeien.
Ze was ongeveer achttien, en zo groen als gras, maar zo gewillig als wat toen sergeant Alvarez haar eenmaal had verteld wat haar anders boven het hoofd hing. Het was ook Alvarez geweest die op het lollige idee gekomen was om een fles whisky uit te loven voor diegene van hun zessen die haar nam in de origineelste houding.
Ricco had natuurlijk gewonnen. De schildwacht grinnikte nog bewonderend bij de herinnering. Het was een wonder geweest dat die ouwe zak z’n beenspieren niet verrekt of het meisje gewurgd had...
Opeens zag hij iets wits op de grond voor zich, iets opzij, vlak bij een boomstam. Hij liep erheen en tuurde ernaar. Het was een vierkant stukje papier, maar er lag iets op. Hij bukte zich. Een muntstuk. Een gouden muntstuk...
Modesty dook op achter de gebukte gestalte. Met de ene hand greep ze hem bij zijn haar, de andere sloeg als een moker omlaag, zodat de onderste knop van de kongo hem precies achter het oor raakte.
Hij zeeg slap ineen, ze ving het geweer op en legde het gelijk met hem op de grond. Uit een zakje op haar linkerdij haalde ze een dun metalen buisje en schroefde er het dopje af. Ze tikte met een vinger op het buisje en ving in de palm van haar hand twee witte rondjes samengeperste watten op, ongeveer ter grootte van sigarettefiltertjes. Ze snuffelde er even aan om de vage weezoete geur te controleren, knielde toen neer en duwde ze de man in de neusgaten.
Haar voeten maakten geen enkel gerucht toen ze vlug over het open stuk terrein naar de plek snelde die verlicht werd door de lamp boven de open deur. Hier stond een man naast de deur tegen de muur geleund. Hij bladerde in een stukgelezen moppenblaadje, en hij had zijn geweer naast zich op de grond gezet. Ze sloop, haar rug dicht tegen de muur gedrukt, van opzij naar hem toe.
Toen ze nog maar twee meter van hem verwijderd was, hief hij het hoofd op. Terwijl hij haar met grote schrikogen aanstaarde, nam ze een lange pas en zwaaide met een draaiende beweging haar been hoog op. De gelaarsde voet trof hem pal in de onderbuik. Een ogenblik bleef het bewusteloze lichaam verlamd rechtop staan, toen zakte het langzaam ineen. De verdovende neuswatjes waren hier overbodig.
Ze stapte over hem heen en sloop door de open deur naar binnen. Nu had ze de kongo in haar linkerhand, en in haar rechter het kleine MAB Brevete automatische pistool dat ze uit de zachtleren holster onder haar truitje had gehaald. Het pistool was niet dodelijk, tenzij je heel zuiver richtte. Modesty Blaise kón heel zuiver richten. En het pistool had het voordeel dat het betrekkelijk geluidloos was.
Voor haar lag een lange, brede gang met aan weerskanten getraliede stalen celdeuren. Uit de cellen kwam de stank van ongewassen mensen, het gejammer van een man in doodsangst, en het schelle, wanhopige gegil van iemand die een nachtmerrie had.
Rechts van haar stond de zware deur van het wachtlokaal half open. In de kamer krijste een radio marsmuziek, die nu en dan werd onderbroken door met een hoge, opgewonden stem uitgesproken nieuwsberichten.
Modesty gunde zich twee seconden om de mogelijkheden te overzien. Ze zou het liefst meteen doorlopen, maar schade en schande hadden haar geleerd dat niets belangrijker was dan beveiliging van de terugtocht. Ze had een wit litteken van een kogelwond in haar zij ter herinnering aan de straf die stond op verwaarlozing van die gulden regel.
Ze schoof de kongo terug in de bergplaats in de plooien, onderaan haar trui. Uit het rekbare zakje voorop haar rechterdij haalde ze een merkwaardig voorwerp dat bestond uit een neusklem en een mondstuk met een klein rond doosje als verbinding - een miniatuurgasmaskertje.
Even nog overwoog ze om De Schok toe te passen. Dat betekende haar truitje en bustehouder uitdoen en met naakt bovenlichaam het wachtlokaal binnenstappen. Ze had daar geen enkel bezwaar tegen, want het was een buitengewoon praktische methode, die ze voor het eerst spontaan had toegepast toen het vijf jaar geleden in Agrigento met Willie Garvin een kwestie van dood of leven was geweest, en sindsdien had ze er nog twee keer met succes gebruik van gemaakt. Het was een gegarandeerde methode om een kamer vol mannen zo te schokken dat iedereen minstens twee of drie beslissende seconden als versteend bleef toekijken.
Ze kwam tot de slotsom dat het hier niet nodig was. De bewakers zaten rustig bij elkaar en waren zich van geen gevaar bewust, en dat maakte De Schok overbodig. Vlug zette ze het gasmaskertje op, de klem om haar neus, het rubber mondstuk stevig tussen de lippen.
Ze duwde de deur open en ging naar binnen, terwijl haar ogen in één opslag meteen de hele kamer opnamen. Vier soldaten zaten rondom een omgekeerde kist te kaarten. Het raam achter hen was dicht. Prima. De mannen vormden als groep een betrekkelijk klein doelgebied. Uitstekend. Ze bleven verstard zitten, acht ogen staarden haar aan, een hand hing als versteend boven de op de kist liggende kaarten.
De man die recht tegenover haar zat, was potig en had sergeantsstrepen op zijn vettige uniformmouwen. Hij was de eerste die zich herstelde, en terwijl ze de deur achter zich dichttrapte, noteerde ze hem als de gevaarlijkste man. Er gleed een trage grijns over zijn stoppelgezicht toen hij van haar vreemd gemaskerde gezicht naar haar welgevormde borsten keek.
Ze bewoog even met het pistool, zodat zijn blik naar het wapen werd getrokken. Hij staarde recht in het ronde zwarte gaatje van de loop die onbeweeglijk als in een bankschroef geklemd op hem gericht bleef. De grijns verdween en de ogen knepen zich gespannen samen.
Uit het andere dijzakje trok ze een zwart, taps toelopend metalen cilindertje, een soort peperbus. Ze liep naar voren en zette het ding op de kist. Terwijl ze dat deed, was de hand waarin ze het pistool hield, niet meer dan dertig centimeter verwijderd van de schouder van een der mannen. Ze voelde als het ware hoe de spieren zich in die schouder spanden voor een plotselinge beweging, maar ze hield het wapen roerloos midden op het gezicht van de sergeant gericht. Een straaltje zweet druppelde langs zijn voorhoofd, en hij siste fluisterend een commando in het Spaans. ‘Stil jij, smerig zwijn!’
De man aarzelde. Ze zette het cilindertje neer en hoorde het zachte geklik van het in de voet verborgen mechanisme terwijl ze twee stappen achteruit ging. Er kwam een zacht gesis uit het cilindertje, nauwelijks hoorbaar onder het gekrijs van de radio.
De sergeant staarde naar het busje, snoof vol nieuwe schrik, en keek haar toen weer met woeste ogen aan. Zijn linkerhand lag nog steeds op de kist, bovenop een paar kaarten. Zijn rechterhand kroop langzaam langs zijp gordel naar zijn pistoolholster.
Even veranderde de loop van richting en er klonk een scherpe tik. Een kogel drong precies tussen twee van zijn uitgespreide vingers in de kist, en er spoot een fonteintje van splinters omhoog. Het olijfbruine gezicht werd grauw, en hij bleef als versteend zitten, naar het sissende cilindertje starend met ogen als van een gehypnotiseerd konijn.
Een man viel opzij en gleed op de grond. Nog geen vijf seconden later vielen ook de sergeant en een derde man neer. Met een inwendig lachje zag ze dat de vierde man zijn adem probeerde in te houden. Zijn gezicht werd donkerder en donkerder, en zijn ogen puilden wanhopig uit zijn hoofd. Toen gaf hij het met een verstikte snik op, nog even bleven zijn ogen wijdopen, maar toen vielen ze dicht en hij rolde voorover op de kist.
Modesty draaide zich om naar de twee voorwerpen die ze direct bij haar eerste fotografische blik door de kamer aan de wand had gezien - een bos sleutels die aan een ring aan een haak hing, en daaronder, aan dezelfde haak, een merkwaardig samenstel van rekbare riemen, een borstholster. Er zaten twee smalle zwarte scheden van hard leer aan, en in elk van die scheden zat een plat werpmes met zwart handvat.
Later, toen alle gevaar voorbij was en ze haar hersens weer kon omschakelen op normale gevoelens, dacht ze nog vaak met ontroering aan dit moment terug. Ontroering van geluk bij het weerzien van een souvenir uit het verleden. Ontroering van verdriet bij het zien van een voorwerp dat het symbool was van een droom die nooit verwezenlijkt zou worden. En dan bij dit alles nog iets van angst bij het zien van dit ding zónder de man van wie het deel uitmaakte.
Ze greep de sleutels en de holster van de haak, liep snel de kamer uit en sloot de deur. Onhoorbaar liep ze de brede gang door tussen de beide rijen cellen en deed onder het lopen het gasmasker af.

  
 Willie Garvin lag op de gehavende planken van een smalle brits, de handen ineengeslagen achter zijn hoofd, en staarde soezend naar een hagedisje dat langs de gebarsten zoldering van de cel kroop. Het uit de gang naar binnen vallende lichtschijnsel wierp brede zwarte schaduwstrepen van de deurtralies over de stenen vloer.
Hij was een forse man, ongeveer een meter tachtig lang, vierendertig jaar oud, met verward blond haar en blauwe ogen; zijn gezicht leek uit een heleboel kleine vlakjes te zijn opgebouwd. Hij had grote handen, met afgeplatte vingertoppen, en zijn lichaam was stevig en gespierd, waarbij vooral de sterke spierbundels van nek naar schouders opvielen.
Op de rug van zijn rechterhand zat een groot litteken in de vorm van een onvoltooide S. Die S was er met een gloeiend heet mes zorgvuldig in gebrand door een man die Suleiman heette, en die S was onvoltooid gebleven, doordat Modesty Blaise die kelder onder het pakhuis was binnengekomen en Suleiman had gedood door hem de nek te breken, daarbij gebruik makend van ’s mans eigen aanzienlijke gewicht. Eenzaam lag Willie Garvin in de kleine cel, ten prooi aan een grauwe lusteloosheid. Het was weer net als vroeger, die beroerde, zinloze, afschuwelijke tijd vóór dat moment, nu zeven jaar geleden, toen Modesty Blaise plotseling en wonderbaarlijk zijn hele leven veranderd had en ervoor had gezorgd dat alles In Orde was.
Maar het licht dat zij al die zeven jaar in zijn kop brandende had gehouden, was nu gedoofd. De oude, wurgende duisternis was weer teruggekeerd.
Willie Garvin wist dat hij iets moest doen. Een haveloze bende loeders van soldaten had hem overmeesterd en ze hadden hem in de bajes gegooid en het zou niet lang meer duren of ze knalden hem neer. Als dit een paar jaar geleden was gebeurd, en bij een karweitje voor De Prinses, zou hij erom gelachen hebben. Zijn kop zou hebben gebruist van de ideeën. Binnen twee uur zou hij zes verschillende methoden hebben bedacht om uit dit stinkende rothol weg te komen.
Trouwens, een paar jaar geleden zou hij het nooit zover hebben laten komen - had zo’n halfzacht stelletje amateurs hem nooit achter de tralies gekregen.
Hij walgde van zich zelf, maar er was niets aan te doen, want het licht was gedoofd en de radertjes in zijn kop draaiden niet meer. Na zeven jaren van doldrieste zelfverzekerdheid zat hij weer tot aan zijn nek in de blubber, zonder houvast of doel of hoop. En over een paar dagen was hij dood.
‘Christus, ze zal razend zijn als ze het hoort,’ dacht hij vaag.
Er klonk een zacht getik tegen de tralies van de deur. Hij draaide het hoofd om en zag de half ineengedoken gestalte in het lichtschijnsel. Hij herkende haar onmiddellijk. En met onmiddellijk resultaat. Willie Garvin kwam stil overeind, zwaaide zijn voeten op de grond, en liep zachtjes naar de deur. Als vanzelf was het licht in zijn hoofd weer gaan branden en de radertjes waren weer gaan draaien. Alles van de laatste maanden gleed weg als een vervagende droom.
Ze keek hem onderzoekend aan, knikte even, schoof toen de borstholster door de tralies heen en begon stuk voor stuk de zes sleutels te passen. Willie trok zijn vuile hemd uit, deed de holster om, zodat de beide mesheften tegen zijn linkerborst kwamen te rusten, en trok het hemd weer aan, de bovenste knoopjes openlatend.
Er werd een sleutel omgedraaid en de deur zwaaide open. Vanuit een kleine cel aan de overkant van de tegelgang keek een groepje van vier broodmagere gevangenen versuft en onverschillig toe. Modesty legde de sleutels op de grond, een armlengte van hun celdeur af, en zag de hoop oplichten in hun magere gezichten. Ze knikte naar Willie. Hij had nu een mes in zijn hand; hij hield het tussen duim en twee vingers bij de punt.
Ze liepen naast elkaar door het midden van de gang, zonder zich te haasten, en sloegen bij de T-splitsing linksom, de lange gang in die naar het wachtlokaal voerde.
Modesty genoot van het gelukzalige gevoel dat alles weer was als vroeger, en wist dat voor Willie hetzelfde moest gelden. Ze liep half afgewend om naar achteren en naar links te kunnen uitkijken, dus ze kon hem niet zien, maar ze wist dat zijn ogen naar voren en naar rechts speurden, waakzaam en attent op het eerste teken van gevaar. Het was niet nodig hem te zeggen zo min mogelijk actie te ontketenen. Dat begreep hij wel.
Ze waren nog slechts tien meter van de open deur verwijderd, toen er van buiten een uitroep van schrik klonk, en ze begreep dat iemand daar de bewusteloze soldaat had ontdekt. Er verscheen een man in de deuropening. Haastig nam hij zijn geweer van de schouder. Ze liepen onverstoord op de man toe, die hen als versteend bleef aanstaren.
Hij bracht het geweer in de aanslag, en ze gingen ieder naar een zijkant van de gang, zodat ze twee doelen vormden. De soldaat zwaaide zijn geweer onzeker van de een naar de ander.
Modesty hief haar automatische pistool op, en als een magneet trok het wapen de geweerloop in haar richting. De geweergrendel klikte.
Nu Willie.
Hij dook op de soldaat af en het geweer zwaaide met een ruk naar hem toe. Maar een voet haakte de soldaat om de enkel, de andere voet trapte hem tegen de knie, en de man sloeg achterover alsof hij door een aan zijn nek vastzittende veer omlaag werd getrokken. Nauwelijks had hij kreunend de vloer geraakt of de laars van Modesty trof hem aan de zijkant van zijn hoofd.
Willie stond alweer overeind na een flitsende schoudersprong - de enige sprong die ze nooit had kunnen leren, al zijn geduldige lessen ten spijt.
Ze liepen verder en keken, in de deuropening staande, ieder bij een deurpost naar buiten, elk in eigen richting.
Alles veilig. Modesty draaide zich om en knikte. Samen renden ze naar de bomen.
Toen ze de dikke laag rottende bladeren hadden bereikt, klonk er plotseling wild geschreeuw uit de gevangenis. Hier en daar werd er van de weg af geschoten. Er waren enkele gevangenen ontsnapt, en er ontstond verwarring.
Modesty minderde hun tempo tot een stevige pas. Ze draafden voort door het bos dat vaag door het schijnsel van de maan werd verlicht. Om de vijftig meter aan boomstammen geprikte papiertjes wezen hun de weg. Na een kilometer sloegen ze een smal modderpad in.
De auto, een zwarte Chrysler, stond geparkeerd achter een bosje schouderhoog gras. Willie hield de deur open, Modesty gleed achter het stuur, en hij rende om de wagen heen naar het andere portier. Met gedimde lichten hobbelde de wagen het pad op. Modesty hield in de derde versnelling een snelheid van vijfenzestig kilometer aan tot ze op de verharde weg kwamen. Toen schakelde ze in vier en drukte het gaspedaal zover mogelijk in.
Zo reden ze een hele tijd zwijgend door, terwijl de stilte alleen werd verbroken door het zachte gezoem van de motor en het gesuis van de banden over de weg. Ze was er zich van bewust dat Willie, naast haar, niet meer zo op zijn gemak was als tijdens de hele actie. Hij zat stijf rechtop, gespannen en onzeker. In het spiegeltje keek ze snel naar de schaapachtige uitdrukking op zijn gebruinde gezicht.
Aarzelend tastte hij in het handschoenenkastje, vond een pakje sigaretten, stak er twee op en gaf er een aan haar door. Ze nam de sigaret aan en inhaleerde diep, haar ogen strak op de donkere weg gericht. ‘Nog een half uur en we zijn over de grens,’ zei ze rustig. ‘Dat levert geen moeilijkheden op. Ik heb op weg hierheen een gouden loper uitgelegd.’
‘Spijt me. Prinses.’ Willie Garvin schoof onrustig heen en weer. ‘Je had niet motte komme.’
‘Nee?’ Ze wierp hem een snelle blik toe. ‘Ze stonden op het punt om je neer te knallen, Willie, verdomde idioot die je bent. En ik had er niks van geweten als Tarrant het me niet had verteld.’
‘Tarrant?’
‘Jazeker. Tarrant.’
‘Da’s netjes van ’m.’ Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Maar wat mos’je daarvoor terugdoen?’
Ze gaf geen antwoord en liet hem in spanning. Dit was de eerste keer sinds vele jaren dat ze Willie een uitbrander had moeten geven, maar hij had erom gevraagd en dat wist hij.
‘Hoe heb je ’t ’m geflikt, Prinses?’ vroeg hij na een poosje.
‘Ik hoorde een week geleden van Tarrant wat er met je aan de hand was en toen heb ik een vliegpassage geboekt en Santos opgebeld in Buenos Aires om ’m te vragen als de bliksem het een en ander voor me aan de weet te komen - ligging, omkoopgeld, alles.’
‘Dat heb je ’m gevraagd?’ Er klonk verontwaardiging in zijn stem.
‘Ik kon het ’m niet opdragen. Santos werkt niet meer voor me. Wist je dat niet meer?’
‘En hij deed mee?’
‘Hij begreep heus wel dat ik ’m zijn nek zou breken als-ie dat niet deed.’ Haar toon werd scherper. ‘Wat bezielt jou in godsnaam, Willie? We zijn ermee gestopt, of niet soms? Geen misdaad meer. We waren binnen, hebben de organisatie opgedoekt, en zijn ermee gestopt.’
‘Ik was helemaal niet van plan weer te beginnen, Prinses...’
‘Stil, en luister, Willielief.’ Ze merkte zijn opluchting bij het horen van die vertrouwde benaming. ‘Je hebt een bank vol poen en een leuk kroegje aan de rivier. Alles wat je hartje maar wou. Dus waarom moest je nou met alle geweld hierheen komen om in dit bananenland in een revolutie verzeild te raken?’
Willie zuchtte. ‘Mijn - eh - zaakwaarnemer, niet? - die vent kan beter met die kroeg overweg dan ik,’ zei hij met iets van bitterheid. ‘Ik werd stapelgek, Prinses, verdomd waar. Vloog tegen de muur op. Ik most ’r gewoon effe tussenuit.’
‘Moest je je laten pakken? En, verdomme, gepakt blijven? Willie, het is gewoon beschamend. Je bent voor mij vaak genoeg alleen op stap geweest.’

  ‘Ja - voor jou. Het ging altijd doodgemakkelijk zolang jij me zei ergens op af te gaan.’ Hij woelde met een hand door zijn haar. ‘Ik kon maar niet goed op gang komme, Prinses. Almaar op m’n eentje, m’n kop zat gewoon potdicht. Ik was als de dood dat ik... nou ja, ik most gewoon iets doen.’ Hij zoog nerveus aan zijn sigaret. ‘Het is knudde. Niksdoen ligt me nou eenmaal niet. Ik snap niet hoe jij ’t flikt,’ besloot hij vol respect.
Modesty zwenkte de wagen van de hoofdweg een andere weg in, nauwkeurig afgaand op de uitvoerige aanwijzingen van Santos.
‘Dat snap ik niet,’ zei ze effen. ‘Dit is voor het eerst sinds een jaar dat ik het gevoel heb weer echt te léven.’
Willie ging rechtop zitten en draaide zich met verbaasde ogen naar haar toe.
‘Nou, maar dan...’ Zijn stem klonk zacht. ‘Zeg, als we nou weer ’s an de gang gingen, Prinses? Overnieuw beginnen, een nieuw Web opbouwe...?’
‘Dat zou nou helemaal geen zin hebben. We hebben alles wat we maar willen. En zonder vast doel lukt het ons nooit.’
Hij knikte somber. Het licht brandde weer volop en helder in zijn hoofd, de radertjes draaiden weer vlot, en hij wist dat het waar was wat ze zei.
‘Nou ja, wat motte we dan?’ vroeg hij hulpeloos. ‘Ik bedoel, as we nou ’s... alleen maar af en toe, voor de afwisseling? Je weet het zelf best, Prinses. Een tijdje niksdoen tussen de klussies in, da’s prima, maar alleen omdat het maar effetjes is. Zonder klussies is het net zo iets as... as verschraald bier.’
‘Ik moet voor Tarrant iets terugdoen,’ zei ze langzaam. ‘Een of ander karweitje. Maar ik weet nog niet wát.’
‘Wij onder Tarrant werken?’ Er lag een mengeling van hoop en ergernis in Willies stem.
‘Niet onder, maar vóór hem. Een speciaal karweitje. En hij heeft me niet onder druk gezet, Willie. Maar wat dat “wij” betreft, ik weet het nog niet. Van dit geklungel van jou nu zal-ie niet erg onder de indruk zijn.’
‘Ja, maar hoor nou ’s Prinses! Dat was heel iets anders. Je kan Tarrant heel wat meer vertellen. Ik bedoel, ik heb al die tijd dat ik voor jou heb gewerkt nog nooit zo geklungeld, of wel soms?’
‘Nee. Maar dat is nou voorbij, Willie. Ik kan jou niet meenemen, alleen maar omdat ik misschien hulp nodig heb. Als je meegaat, wil dat zeggen dat je weer moet doen wat ik je zeg. En je bent nou een grote jongen. Ik wil dat je je eigen boontjes dopt.’
‘Ik niet.’ Hij zei het met openlijke wanhoop. ‘Als jij me niet terugneemt, ga ik eronderdoor…’
‘O, Willie... ik weet het niet.’ Ze zat erover in. ‘Weet je wat, we zullen zien wat Tarrant wil. Ik vind het afschuwelijk om me niks van jou aan te trekken, en ik wil ook niet dat Tarrant dat doet. Laat het maar even aan mij over en hou je buiten schot. Ik wil niet dat je weer in de nesten raakt.’
‘Maak je maar geen zorgen, Prinses. Ik ben hartstikke stom geweest. Het spijt me.’
‘Ik maak me geen zorgen.’ De lichten van de kleine grenspost doemden voor hen op, ze nam haar voet van het gaspedaal en draaide zich een ogenblik helemaal naar hem toe. Willie zag de zeldzame lach die plotseling haar gezicht oplichtte, de lach die het de moeite waard maakte er een week op te wachten. ‘Het enige waar ik me nu zorgen over maak, is over de vertrektijd van vliegtuigen. Ik heb voor dinsdag een afspraak in Covent Garden.’
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Tsjaikowski’s muziek zwol aan en verstilde. De zwanen dreven weg. Siegfried ging er met zijn gasten achteraan, zodat de dronken gestalte van Wolfgang alleen op het toneel achterbleef.
Het doek viel aan het slot van het eerste bedrijf van Het Zwanenmeer, en de bewonderaars barstten los in een donderend applaus.
Toen Modesty Blaise de grote, weelderig ingerichte bar binnenkwam, was het er al stampvol. Ze droeg een avondjapon van zachtgroene zijde, met een geborduurd lijfje en een uitwaaierend sleepje. Lange witte handschoenen reikten tot aan haar ellebogen. Haar enige sieraad was een zware hanger van amethist, subliem bewerkt.
Mannen wierpen haar belangstellende, steelse blikken toe en vrouwen staarden haar openlijk aan, maar ze was er zich niet van bewust. Haar ogen gloeiden nog na van verrukking over het genotene.
Haar begeleider was een gebruinde man van ongeveer dertig jaar, in een nachtblauwe smoking. Zijn naam was David Whitestone.
‘...dus als alles goed gaat,’ zei hij, ‘hoopt Ronnie het jacht tegen de eerste week van juni in Cannes klaar te hebben.’
‘En hij heeft jou uitgenodigd?’
‘Ons.’ Zijn ogen gleden met voldoening over haar heen, maar haar snelle koele blik ontging hem. ‘Jij en ik. Samen. Twee of drie maanden lang op de Griekse eilanden.’
‘Erg romantisch. Ik zou wel iets willen drinken - een glas rode wijn graag.’
‘Ik weet eigenlijk niet of ze wel wijn hebben, maar...’ Hij brak de zin af en staarde naar de man die, hem minzaam toelachend, bleef staan met een glas rode wijn in de ene hand en een whisky in de andere.
‘Modesty, m’n beste.’ Tarrant boog het hoofd voor haar. ‘Ik mag dan oud en versleten zijn, mijn helderziendheid is nog altijd onaangetast. Rode wijn?’
‘Meneer Tarrant. Wat vriendelijk van u.’ Ze nam het glas aan. ‘Kent u David Whitestone? David, dit is Sir Gerald Tarrant.’
‘Hoe maakt u het?’ De automatische en nooit beantwoorde vraag werd in duplo gesteld.
‘Als ik nou nog maar ’n hand had, m’n waarde,’ zei Tarrant spijtig, ‘en als ik maar wist waar u trek in had...’
‘Laat maar.’ Modesty legde een hand op Davids arm. ‘Ga iets voor jezelf halen.’
‘Ik geloof dat ik me die moeite maar bespaar.’ Hij keek een beetje verongelijkt. ‘Het is nogal een gedrang daar.’
‘Ik zou graag sigaretten willen hebben. Nee, niet die van jou. Gauloises.’
‘Ik durf er wat onder te verwedden dat ze die niet hebben.’ Hij ving haar gebiedende blik op. ‘Nou, goed dan,’ zei hij schouderophalend.
Ze keek hem na, en vroeg toen rustig aan Tarrant: ‘komt u zo gauw al om uw pond vlees?’
‘Geen sprake van,’ zei hij bedachtzaam. ‘Maar als je kans zou zien me een beetje te helpen, zou ik je bijzonder dankbaar zijn. Ongelukkigerwijs is de zaak plotseling dringend geworden - zo dringend zelfs dat ik er je avond mee kom verstoren. Maar heus, je mag gerust weigeren.’

  ‘Wat wilt u dat ik doe?’
‘Praten met de minister. Hij verwacht je.’
‘Pedante Percy?’
‘Je bent op de hoogte. Ken je Zijne Excellentie Percival Thornton?’

  ‘Nee. Maar ik ken wel zijn schilderijenverzameling. Een van mijn kleinere groepen heeft eens een Cézanne bij hem weggehaald toen hij ambassadeur in Parijs was, een paar jaar geleden.’
‘Je bent bewonderenswaardig, Modesty. Maar ik zou in dit geval die eerdere relatie maar vergeten. Tenminste, als je van plan bent naar hem toe te gaan.’
Ze keek naar het gedrang bij de bar.
‘Ja.’ Ze dronk haar glas leeg en gaf het aan hem. ‘Zullen we dan maar gaan?’
‘Misschien wil je eerst nog even David...?’
‘Ik doe liever onbeleefd. Hij moet me maar nemen zoals ik ben.’
‘Aha. Dat zal ik onthouden.’

  
 Ze reden in Modesty’s Daimler Dart naar Whitehall. De wagen was ivoorkleurig, en de motor paste zich daarbij geruisloos aan. Over haar avondjapon droeg ze een driekwart-minkmantel van Dior, met mouwen als van een bisschopsgewaad, en een hoge mandarijnkraag.
‘M’n gelukwensen voor het levend terugbrengen van Willie Garvin,’ zei Tarrant terwijl ze voor een stoplicht wachtten. ‘Jammer dat hij z’n beste tijd gehad heeft.’ Met voldoening merkte hij dat haar lichaam heel even verstrakte.
‘Dat heeft-ie niet,’ zei ze kortaf.
‘Maar je was toch niet van plan hem bij dit karwei in te schakelen, neem ik aan?’
‘Ik weet nog niet wat het karwei is.’ Ze liet het daarbij, en Tarrant vond het best.
Als het karwei inderdaad was wat hij ervan dacht, zou het nauwelijks doenlijk zijn om Modesty Blaise er zonder haar rechterarm op af te sturen. Maar hij had een sterk vermoeden dat ze er niet veel voor voelde om Willie Garvin in te schakelen - niet omdat ze hem er niet bij wilde hebben, maar omdat ze vond dat ze geen recht had om hem erin te betrekken. Tarrant hoopte nu maar dat hij de goede tactiek kon vinden om haar ertoe te brengen dat toch te doen.
In een kamer die uitzag op New Palace Yard, legde de minister een map opzij en stond op van achter zijn schrijftafel.
‘Aangenaam, juffrouw Blaise. Navond, Tarrant.’ Hij gaf hun een hand. Hij had een volle, dragende stem. Zijne Excellentie Percy Thornton was van de balie in de politiek terechtgekomen. Hij was een integer man, erg accuraat, met de gave niet al te scherpzinnig te willen zijn en de nog grotere gave om meestal de juiste beslissingen te nemen, zij het soms uit verkeerde motieven.
Terwijl Tarrant een stoel voor Modesty bijschoof, zag hij dat het haar niet ontging dat de minister, die toch wel het een en ander van haar moest weten, zich jegens haar hoegenaamd niet nieuwsgierig betoonde. Er blonk iets van pret in zijn ogen.
‘Tja,’ zei Thornton, peinzend achterover leunend in zijn stoel. ‘Het sultanaat van Malaurak. Ik betwijfel of u het gebied kent, juffrouw Blaise?’
‘Het is een klein partje rots en zand tussen Syrië en Irak. Erkend volgens het verdrag van ’56. Kort geleden is er olie ontdekt.’
‘Precies.’ Pedante Percy bleef onbewogen. ‘De heerser over dit kleine land is sjeik Aboe-Tahir. Geen geletterd man, vrees ik.’ Hij trok zijn wenkbrauwen weifelend op en neer. ‘Tot nog toe gedroeg hij zich als een vrekkige tentbewoner. Een soort roverhoofdman, vrees ik. Maar goed, we moeten wat door de vingers zien, niet?’
‘Ja. Als u zijn olie wilt hebben.’ Modesty’s stem klonk volkomen effen. Tarrant genoot.
‘Ik geloof dat het billijk is om dat te zeggen,’ constateerde Thornton zoetsappig, ‘of liever, het zou niet onbillijk zijn om te zeggen, dat we hard gewerkt hebben aan de totstandkoming van een overeenkomst van wederzijdse bijstand. Zijne Hoogheid, zoals hij zich graag laat noemen, is nu hier op bezoek, en we hebben geheime onderhandelingen gevoerd over de olieconcessie. We zijn tot een akkoord gekomen, maar het is een nogal vreemd akkoord. Hij is een lastige kerel, hè, Tarrant?’
‘Ik heb hem maar heel even op uw kamer ontmoet, Excellentie, twee dagen geleden.’
‘Ja.’ Thornton strengelde zijn vingers ineen en liet zijn kin erop rusten terwijl hij Modesty aankeek. ‘Kijk, onze vriend heeft geen tijd voor deviezen, kredieten, papieren en dergelijke dingen, juffrouw Blaise. We hebben hem een half miljoen pond sterling betaald voor - eh - lopende uitgaven, en de rest ten bedrage van tien miljoen pond moet eveneens contant worden betaald. In diamanten.’
Hij wachtte op een reactie, maar toen die uitbleef ging hij onverdroten verder.
‘Deze knaap is nog van de oude stempel, weet u, hij wil zijn kapitaal kunnen zien en betasten. Het moet worden afgeleverd in de kluis van de Anglo-Levant Bank in Beiroet. Kunt u me tot zover volgen, juffrouw Blaise?’
Modesty knikte even kort. ‘Jazeker, ik heb geluisterd.’
Tarrant vond het een antwoord dat de moeite waard was om later aan Fraser door te vertellen, maar Zijne Excellentie Percival Thornton knikte alleen maar voldaan.
‘Mooi,’ baste hij opgewekt. ‘De diamanten worden in Kaapstad bijeengebracht en dan met spoed naar Beiroet verscheept in de kluis van de Tyboria - een van de passagiersschepen die gebruikt worden voor goudtransporten.’
Tarrant kuchte. ‘Ik heb voorgesteld om Zijne Hoogheid te adviseren de diamanten per vliegtuig te laten verzenden, Excellentie. Erg omvangrijk hoeft de zending niet te zijn. Een grote kist misschien, of twee kleinere.’
‘Verworpen,’ antwoordde Thornton met een afwijzend handgebaar. ‘In maart ’63 is de privé-Comet IV van koning Saoed neergestort bij Monte Matto in de Italiaanse Alpen. Het vliegtuig vervoerde juwelen, goud en bankpapier met een totaalwaarde van ongeveer vier miljoen pond. En de verspreide wrakstukken werden pas na zes weken zoeken gevonden. Er werd maar één klein koffertje met goud aangetroffen. De rest was spoorloos. Nu wil ik niet beweren dat sjeik Aboe-Tahir hierover gelezen heeft, want ik geloof niet dat hij kán lezen. Maar hij weet ervan. En hij denkt er niet over om zijn diamanten aan zo’n vervloekt onbetrouwbaar vliegend gevaarte toe te vertrouwen.’

  Tarrant maakte een berustend gebaar, en de minister keek weer naar Modesty.
‘Zo zit het dus, juffrouw Blaise. Feitelijk is de sjeik verantwoordelijk voor de diamanten zodra ze veilig en wel in Kaapstad achter slot en grendel in de kluis van het schip zitten. Maar we willen er zeker van zijn dat ze ook veilig worden afgeleverd. Als er iets mis mocht gaan, zou Zijne Hoogheid wel eens een beetje - eh...’ Hij zocht naar het juridisch juiste woord.
‘Ibbel kunnen worden?’ hielp Modesty, en Tarrant kneep zijn ogen dicht van pret.
‘Precies, Ibbel,’ knikte Thornton. ‘En tegenwoordig kan men kleine mogendheden geen akkoord meer opdringen. Als hij in gebreke zou blijven, en als wij dan toevallig ook maar één kanonneerbootje binnen achthonderd kilometer van Malaurak zouden hebben, zouden we als de bliksem moeten maken dat het ding wegkwam, voordat iemand ons zou beschuldigen van brute agressie.’
‘Maar waarom zou er iets misgaan met de aflevering van die diamanten?’ vroeg Modesty. De minister speelde met een snelle blik die vraag aan Tarrant door.
‘Er zat ergens een lek,’ zei Tarrant. ‘Dit was allemaal hoogst geheim, maar een van mijn mensen in Zuid-Frankrijk rapporteerde dat er daar geruchten gingen over een op handen zijnd transport van een enorme hoeveelheid diamanten. Ik droeg hem op de bron van die geruchten op te sporen, en dat heeft hij niet overleefd.’
‘Kan toeval zijn, natuurlijk,’ zei Thornton bits. ‘Vroeg of laat komen we allemaal aan de beurt om dit ondermaanse te verlaten.’
‘Met alle respect, Excellentie...’ Tarrant overwoog hoever hij wel gaan kon. ‘Ik heb zo’n idee dat een stuk pianosnaar om de nek getrokken er toch wel min of meer op wijst dat iemand heeft geprobeerd die beurt een beetje te verhaasten.’
‘Daar zeg je zo iets,’ knikte Thornton, en keek toen weer naar Modesty. ‘Het behoort tot Tarrants taak om overal spoken te zien, en hij loopt nu maar rond met het onwaarschijnlijke vermoeden dat er een komplot is om die diamanten te verdonkeremanen. Wij zorgen voor gewapende bewaking van die scheepskluis, en Zijne Hoogheid heeft erop gestaan er zelf ook een paar mannetjes op wacht te zetten. Afgezien van een complete zeeroof kan er dus eigenlijk niets gebeuren, en daartegen zal de Tyboria goed gewapend zijn.’
‘U neemt dus allerlei dure voorzorgsmaatregelen die volgens u eigenlijk overbodig zijn?’ vroeg ze met lichtelijk opgetrokken wenkbrauwen.
‘Niet helemaal. Ik geef Tarrant carte blanche voor alle voorzorgsmaatregelen die hij nodig acht, aangezien het van het grootste belang is om sjeik Aboe-Tahir gunstig te stemmen. We hebben hem natuurlijk van Tarrants vermoedens op de hoogte moeten stellen, en dat heeft hem een beetje bang gemaakt Daarom heb ik Tarrant opgedragen persoonlijk alle aandacht aan deze kwestie te geven. Allemaal voor de goede zaak, juffrouw Blaise, dat is alles.’
‘En wat is mijn rol hierin?’ vroeg Modesty. Ze maakte haar handtas open en haalde er een platte gouden koker uit, maar Tarrant stond al voor haar met een doos Perfecto Fino’s, het merk dat hij haar thuis had zien roken.
‘U bent een deel van Tarrants carte blanche’ zei Thornton met licht schouderophalen. ‘Volgens hem kent u beter dan wie ook de onderwereld van Europa en het Midden-Oosten, en hij heeft me verzekerd dat u de enige bent met genoeg ervaring en relaties om erachter te komen of er een komplot is en zo ja, wie daar achter zit en wat ze precies van plan zijn te doen.’
‘O, juist. Maar u gelooft er niet in?’
Thornton boog zich wat naar voren en trok een grimas. Het duurde even voor ze begreep dat dit een glimlach was. De man probeerde haar heel hoffelijk gerust te stellen.
‘Ik ben er absoluut van overtuigd dat Tarrant spoken ziet,’ zei hij. ‘Ik geloof niet dat u ook maar een ogenblik bang hoeft te zijn dat u gevaar loopt, juffrouw Blaise.’
‘Dank u Excellentie. Dat is een hele geruststelling voor me.’
‘Geen dank.’ Thornton wuifde galant met zijn hand. ‘Nou, Tarrant, dan moest je deze jongedame maar eens gauw meenemen naar sjeik Aboe-Tahir en hem alles over haar vertellen voordat ze begint met - eh - nou ja, wat ze te doen heeft. Vertel hem alles, zorg dat die knaap volledig wordt ingelicht.’
‘Zeker, Excellentie. Ik lunch morgen met hem in zijn suite in het Ritz Hotel, dus neem ik juffrouw Blaise mee. Ik moet u alleen nog iets vertellen, misschien - met betrekking tot de waarschijnlijkheid van dat komplot.’
‘Ja?’ Er klonk iets van ongeduld in Thorntons vraag.
‘Zodra ik van die geruchten hoorde, heb ik een van mijn mensen daarginds opgedragen een onderzoek in te stellen, en hij werd zoals u weet gewurgd. Maar toen heb ik er iemand heen gestuurd om het onderzoek voort te zetten. Een heel capabele man - Ivor Grant. Hij heeft onlangs nog dat vrij lastige Tsjechische zaakje opgeknapt, weet u nog?’
‘Natuurlijk weet ik dat nog. En?’
‘Ivor Grant heeft al achtenveertig uur lang niets meer van zich laten horen, terwijl hij volgens afspraak twee keer per dag rapport moest uitbrengen. Ik geloof dat we hem kwijt zijn, Excellentie.’
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Ivor Grant was er ditmaal absoluut zeker van dat hij het niet zou overleven. Hij was een lange, schrale, pezige man van achtendertig, met zwart sluik achteroverliggend haar, dat echter nu danig in de war zat.
De afgelopen tien jaar had Grant heel wat duistere en ingewikkelde zaakjes voor Tarrant opgeknapt. Sommige waren gevaarlijk geweest, enkele heel gevaarlijk. Maar zelfs in de hachelijkste omstandigheden had hij altijd nog wel een uitweg kunnen vinden - op het nippertje misschien, maar in ieder geval een uitweg.
Ditmaal was het anders. Van het ogenblik af dat hij uit zijn bewusteloosheid was bijgekomen, en merkte dat hij zich geboeid op een schip in een donkere hut bevond, was hij steeds sterker gaan beseffen dat hij in handen was gevallen die hem niet meer zouden loslaten.
Dat besef was vrijwel tot zekerheid geworden toen ze hem op een donkere avond onder een bewolkte, maanloze hemel aan land hadden gebracht en hem hadden meegevoerd over een drie kilometer lang moeilijk begaanbaar voetpad dat over de hele lengte van het smalle eiland naar een rotsachtige helling leidde waar het klooster bovenop stond. De mannen waren beroepsmisdadigers en zeer zelfverzekerd, Grant begreep dat ze in dienst moesten staan van iemand die met harde hand regeerde en precies wist wat hij wilde. Ze waren van verschillende nationaliteit en spraken weinig, maar de omgangstaal scheen toch wel Engels te zijn, in meer of minder gebroken vorm.
De handboeien aan zijn polsen rinkelden even toen hij zich bewoog op de zware houten bank die in de kleine kamer tegen een muur stond. Op een stoel bij de geopende deur zat een donkere man in een zwarte trui en katoenen broek met een geweer op zijn knieën onverschillig naar hem te kijken.
Grant beoordeelde de mensen naar hun ogen; en deze ogen, onverschillig en koud, vertelden hem dat hij, zodra hij ook maar één onverwachte beweging maakte, op een haarscherp gerichte kogel kon rekenen door een been, waarschijnlijk. De juiste plek hing af van ’s mans opdracht.
Vechtend tegen een opkomende kramp in zijn dijen probeerde Grant doodstil te blijven zitten, terwijl hij in gedachten de feiten begon te ordenen, alsof hij een rapport opstelde.
Een eiland. Erg klein. Ergens in de Middellandse Zee. Drie kilometer lang. aan de ene kant ongeveer achthonderd meter breed en aan de andere kant in een punt uitlopend. Rotsachtig, kaal, met een smal strookje begroeid strand. Aan de westelijke kant oplopend tot een rots van ongeveer zestig meter hoog, met daar bovenop het van massieve steen opgetrokken klooster.
Aantal monniken in het klooster - onbekend. Hij had er drie aan het werk gezien toen hij door de grote keuken naar binnen werd gevoerd. Ze behoorden kennelijk tot een zwijgende orde, bedienden zich van gebarentaal, en negeerden de blonde gedrongen man die hen bewaakte met een kort automatisch geweer in de handen. Maar hun ogen volgden Grant met verdrietige bezorgdheid.
Hij had verder nog minstens dertig monniken knielend in gebed gezien in de kleine kapel, toen hij langs de daarboven gelegen galerij werd gevoerd. Op een lagere verdieping was hij langs een rij kleine, kale cellen gekomen. In een van die cellen lag een lijk in een slordig dichtgenaaide deken.
De man die hem ondervraagd had, werd McWhirter genoemd, een Schot met een mager gezicht en een schokkerige manier van lopen, net een clown. Het was een vreemd verhoor geweest; afwisselend had McWhirter lacherig gedaan, vertrouwelijk en overredend. Handtastelijkheden waren uitgebleven. Grant had zich angstig en verontwaardigd voorgedaan en zijn geprepareerd verhaaltje afgedraaid. McWhirter had smakelijk gelachen.
‘Ha, ’k wou dat-ie me gezegd had je tot pap te slaan, Grant, jochie,’ grinnikte hij handenwrijvend. ‘Hadden we lol kunnen hebben, wat?’ Zijn grijns nodigde Grant uit mee te genieten van de voorpret.
‘Wie - wie is die hij?’ stamelde Grant, proberend de indruk te wekken van een doodsbange en ontstelde man die zich vastklampte aan de strohalm van beroep op een hogere autoriteit.
‘Ha! En wie is jouw “hij” ’ kaatste McWhirter terug met een jongensachtig geschater. ‘Nou? Boulter soms? Of Dicky Spellman? Of Tarrant misschien? ’t Is me een zootje ongeregeld met al die diensten daar bij jullie in Londen!’
Grant bleef hem niet-begrijpend aanstaren, maar elke naam trof hem als een mokerslag. Hij had voor Boulter gewerkt bij de Militaire Inlichtingendienst voor hij naar Tarrants afdeling werd overgeplaatst. En Spellman was pas benoemd tot hoofd van de inlichtingendienst van de marine.
‘Ik snap er niks van,’ zei hij koppig. ‘Wat voeren jullie hier eigenlijk uit? Ik bedoel - met al die wapens en zo. En in een van die cellen heb ik een lijk zien liggen!’

  ‘Een man van God,’ zei McWhirter geruststellend. ‘Eindelijk verlost van de ellende. Niet dat die langrokken ’t ons hier nou bepaald lastig maken, maar...’ Hij keek Grant schuins aan en zijn ogen twinkelden. ‘Nou ja, ze pleegden zo’n beetje passief verzet tegen ons, weet je, en ’t leek ons ’t beste om maar ’s een akelig voorbeeld te stellen. Het zwarte schaap zou je ’m kunnen noemen.’ Hij trok een ernstig gezicht. ‘Tja, dat komt zelfs ook in de bijbel voor, jochie. In de bijbel.’
‘Jullie... hebben een monnik vermoord?’ Vol walging besefte Grant dat hij tot nog toe weinig toneel had behoeven te spelen.
‘Tja.’ McWhirter spreidde in een plechtig gebaar de handen wijduit. ‘Het was het simpelste voor iedereen. Verreweg ’t simpelste.’
‘Je bent gek!’ zei Grant met plotselinge woede. ‘Ik wil je baas spreken, wie dat dan ook mag zijn!’
‘Dat gebeurt ook wel,’ knikte McWhirter, terwijl hij vrolijk grinnikend opstond. ‘Maar je zal nog effetjes geduld motte hebbe. Hij moet eerst ’n paar fillempies kijke. Carlos hier houdt je wel effe gezelschap.’ Hij wees op de zwijgende man met het geweer.
‘Films?’ Grants stem klonk als die van een man die aan zijn eigen geestvermogens twijfelt. Uit jarenlange gewoonte probeerde hij ook nu nog inlichtingen te vergaren, ook al zou hij die nooit meer kunnen doorgeven. ‘Bedoel je... schuine films of zo iets?’
McWhirter staarde hem aan, terwijl alle vrolijkheid van zijn lange, magere gezicht wegtrok. Zijn ogen straalden ijskoude verachting uit. ‘Ik walg van je, kerel,’ zei hij snijdend, en draaide zich om.
‘Wat kan mij het ook schelen, wacht nou even!’ Grant maakte zijn toon wat agressiever. ‘Het kan me geen barst schelen wat je baas doet maar ik wil ’m verdomme spreken, nu meteen! Wie denkt-ie wel dat-ie is?’
‘Hij heet Gabriel,’ zei McWhirter en liep de kamer uit.
Het was toen dat Ivor Grant begreep dat hij dit niet zou overleven. Het enige waarvan hij nog niet zeker was, was de manier waarop hij zou sterven.
Twintig minuten later kwam McWhirter terug, weer helemaal opgewekt en vrolijk. Hij was vergezeld van de gezette man met het blonde borstelhaar, de man die Grant in de kloosterkeuken had gezien. Hij sprak met een Noors accent.
‘Half twaalf,’ zei McWhirter, op zijn horloge kijkend. ‘Het wordt kinderbedtijd, wat? Kom, jochie, ga maar zoet met Borg mee. Bij Gabriel moet je zorgen altijd op je tijd te letten. Je moet ’m niet opjagen, maar je moet ’m ook niet laten wachten.’
Grant werd met een handboei aan Borg vastgeketend en een stenen trap opgeleid, een verlaten eetzaal door, en vervolgens een brede gang door waar een reeks in nissen staande heiligenbeelden op hem neerkeek. McWhirter liep voorop, voorthuppelend op zijn lange benen, en aan één stuk door pratend.
‘Kê-je Het Lied van de Lijfwacht, Grant-jochie? Dat lied van Fairfax?’ Hij begon toonloos een fragment te zingen: ‘I-i-is ’t l-e-e-ven ’n zeee-gen... Ha, da’s een verstandig stuk filosofie, man. ’n Vent mag niet klagen als-ie in juli de moord steekt, want hij mag blij zijn dat ’m dat niet al in juni is gebeurd, snap-ie? Maar aan de andere kant...’ McWhirter hief onder het langslopen een groetende vinger op naar een man die met een automatisch pistool op een brede vensterbank zat, en knipoogde hem joviaal toe - maar de man negeerde hem. ‘Aan de andere kant,’ herhaalde McWhirter, ‘had je de tegenstelling in het tweede couplet: I-i-is ’t l-e-e-ven ’n kwe-elling? Nou ja, in dat geval kan ’n vent niet klagen dat-ie nou de pijp uitgaat, want dat spaart ’m de ellende van nog weer ’s een dag leven, wat? En nou stil in godsnaam.’ De laatste woorden werden op een heel andere toon uitgesproken.
McWhirters hand lag op een beslagen eiken deur. Hij maakte de deur zachtjes open en liep op zijn tenen een grote, met een dik vloerkleed gestoffeerde kamer binnen, terwijl hij Borg een teken gaf met Grant te volgen. Zodra ze binnen waren, sloot hij de deur.
De kamer was donker, op de lichtbundel na van een projector die een kleurenfilm op een scherm wierp dat rechts aan de wand hing. Toen Grants ogen aan de duisternis gewend waren, zag hij een grote schrijftafel schuin in een hoek staan, een wand vol boeken, en een aantal religieuze schilderijen en beelden. Er hingen wolken sigaretterook in de kamer, en op een glanzende houten tafel met gedraaide poten stond een tiental flessen met allerlei soorten drank.
Afgaande op het formaat en de eenvoud van de meubelen concludeerde Grant dat dit de werkkamer van de abt moest zijn. En misschien, zo dacht hij somber, lag de abt zelf wel in die cel beneden ingenaaid in die deken.
Er bevonden zich vier mannen in de kamer. Een zat in een gebeeldhouwde eiken armstoel. De andere drie zaten op een rijtje achter hem op rechte stoelen, en aan hun houding te zien verveelden ze zich dood. De man in de armstoel evenwel niet. Die zat, de kin steunend op gevouwen handen, achterover geleund te genieten van de film. En giechelde om de haverklap met een kort, hinnikend lachje.
Grant keek naar het scherm. Er draaide een tekenfilm van Tom, de kat, en Jerry, de muis. Tom zat bij een openstaande kamerdeur gehurkt, een duivelse grijns op zijn gezicht, een honkbalstok gereedhoudend, op Jerry te wachten. Maar de muis kwam niet door die deur, maar kroop achter Tom uit een kast en duwde een rolschaats voor zich uit waarop een brandende soldeerlamp was vastgebonden.
De man in de armstoel giechelde al van voorpret. Op het scherm gaf Jerry de rolschaats een zet, zodat het ding op Tom afstoof, en Tom schoot met een gil tegen het plafond toen de vlam zijn billen vuurrood schroeide. Hij kwam spartelend weer op de grond terecht en stoof als een raket door het open raam naar buiten. Het beeld vervaagde tot een snel kleiner wordende cirkel en de film was uit.
Een man zette de projector af en knipte het licht aan. Zoals Grant al eerder had opgemerkt, had het klooster een eigen stroomaggregaat. Nu probeerde hij een schatting te maken van het aantal mannen dat hier de bezetting vormde, afgezien van diegenen die hem van het schip af hierheen hadden gebracht en naar hij aannam weer aan boord waren gegaan. Er waren zes man hier bij hem in de kamer, dan die donkere man die hem bewaakt had, en bij zijn binnenkomst door het klooster had hij ook nog gewapende mannen in de kapel gezien en hier en daar op strategische punten in de gangen. Dertig minstens, dacht hij. Hij voegde het feit bij de nutteloze voorraad informaties die hij al had bijeengegaard.
De man in de armstoel stond op, terwijl de laatste zweem van een grijns van zijn dunne lippen vervaagde. Toen hij naar Grant keek, was alle uitdrukking van zijn gezicht verdwenen. Het was een merkwaardig ‘leeg’ gezicht. Zijn wangen hadden de kleur van stopverf en zagen ei sponzig uit. Vrij lang, zwart haar was strak achterover geborsteld over de puntige oren. De diepliggende ogen stonden onnatuurlijk wijd uit elkaar, maar het was vooral hun kleur die Grant fascineerde. De irissen waren net schijfjes gebleekt kaki, bijna wit, zodat ze op het eerste gezicht helemaal afwezig schenen te zijn en de zwarte pupillen zo maar middenin de grote witte oogappels leken te zweven.
‘Ik wil de laatste cijfers nog ’s doornemen, McWhirter,’ zei Gabriel, en zijn stem was al net zo kleurloos als zijn ogen. ‘Wie is dit?’
‘Vent die Grant heet.’ McWhirter was opgewekt als steeds, maar het viel Grant op dat hij spaarzaam met zijn woorden was. ‘Je herinnert je nog wel dat er, voor we uit Antibes weggingen, een lek werd ontdekt in de bende die we hadden ingeschakeld om de boel in Zuid-Frankrijk potdicht te houden.’
‘Bende van Pacco. Ja. Een Engelse spion begon daar rond te neuzen. Heeft het moeten bezuren.’
‘Klopt. Borg heeft ’n solo voor ’m gespeeld op één pianosnaar.’ McWhirter maakte een hoofdbeweging in de richting van de grote man die aan Grant was vastgeketend. ‘Maar ze gingen door. Stuurden er ’n andere snuiter op af. Deze hier.’
‘Wie heeft ’m in z’n kraag gepakt?’
‘Kalonides. Jawel, zover was meneer al. Kalonides heeft ’m vanavond toen-ie toch hierheen moest, maar meteen meegenomen. Hij dacht dat jij ’t kereltje misschien wel effetjes mores wou leren, Gabriel.’ McWhirter keek hoopvol.
Gabriel liep naar de grote schrijftafel, waarop een aantal mappen en papieren in keurige stapeltjes lagen gerangschikt.
‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Doe met ’m wat je wilt.’
McWhirter grijnsde vol triomfantelijke wraak naar Grant en keek toen weer naar Gabriel. ‘Zou het misschien niet iets voor mevrouw Fothergill zijn?’ stelde hij voorzichtig voor.
‘Waar hangt ze uit?’ Gabriel was verdiept in de map die hij had opgepakt, en luisterde maar half naar McWhirter.
‘Op ’t terras beneden.’ McWhirter knikte naar de grote, met gordijnen afgeschermde ramen. Er ontstond een belangstellend gemompel onder de overige mannen.
‘Best.’ Gabriel legde de map neer. Een man met een dikke trui aan liep naar de ramen om de gordijnen open te schuiven.
‘Kom mee, jochie, dan zal ik je even voorstellen.’ McWhirter draaide zich om naar de deur. Borg rukte aan de handboeien en Grant liep met hem mee.
In de gang passeerden ze een monnik die een met voedsel beladen blad droeg; achter hem liep een bewaker.
‘Gek iets, zo’n leven van meditatie,’ zei McWhirter, terwijl hij met het hoofd voorover en de handen in de zakken monter vooropliep. ‘Heb er zelf nooit behoefte aan gevoeld, maar zo’n orde die zich zelf een zwijgplicht oplegt, zou helemaal niks voor mij zijn. Ik ben ’n beoefenaar van de uitstervende kunst van het converseren, snap-ie, en als je nou nagaat...’
Grant sloot zijn brein voor die stem af en drong het gebabbel naar de achtergrond. Zijn zenuwen waren nu tot het uiterste gespannen, en hij was doodsbang, maar zijn hoofd bleef ijzig helder.
Mevrouw Fothergill? De naam zei hem niets. Hij moest aannemen dat het haar taak was om hem te doden, maar hij vertikte het om zich te verdiepen in zinloze bespiegelingen over de details.
Grant concentreerde zich op de gedachte dat hij, als het een beetje meezat, misschien iemand kon meeslepen. Borg, wellicht, maar liever McWhirter. Het was een kwestie van het juiste ogenblik kiezen. Grant wist hoe hij een man snel kon doden, maar hij had slechts één hand vrij; de andere zat aan Borgs pols vastgeklonken, en Borg was een zware, potige kerel. Hoewel, als hij eerst met stijfgestrekte vingers die ogen aanviel, en dan met z’n knie een dreun in de onderbuik, dan had hij misschien nog net tijd om...
Ze bleven staan bij een open deur, liepen een kamer door tot bij een puur hoge openslaande deuren die uitkwamen op een terras van scherftegels, dat breed uitwaaierde tot aan een lage stenen balustrade die in een halve cirkel het terras begrensde. Grant had, toen McWhirter de terrasdeuren opende, de indruk dat er achter de balustrade een steile afgrond gaapte. Hij kon in de diepte het geruis van de zee horen. Borg haalde een sleuteltje uit zijn zak en maakte de handboei los van Grants pols. Het kwam als een verrassing en voordat Grant er profijt van kon trekken, werd hij door een sterke arm het terras opgeslingerd. De zware terrasdeuren gingen dicht.
Grant herstelde zijn evenwicht en staarde trillend van spanning om zich heen. Het halvemaanvormige terras waaierde uit vanaf het midden van een langs de gehele lengte van het gebouw lopende kloostergang.
Hij hoorde stemmen, en Grant keek omhoog. Tien meter boven hem bevond zich een lang balkon dat, zo realiseerde hij zich, moest uitkomen op de kamer waarin hij Gabriel had ontmoet. Er stonden mensen op het balkon - vier of vijf mannen, wier gestalten zich donker aftekenden tegen het licht uit de kamer achter hen. Een stond een beetje apart - Gabriel. Ze keken allemaal in afwachting omlaag. Grant liep behoedzaam achteruit tot op het midden van het terras. Er vonkte een zweempje hoop bij hem op. Als hij langs die steile helling omlaag kon komen tot bij zee, en zich ergens op het eiland kon schuilhouden... het zou veel tijd kosten om hem te vinden, een volle dag misschien wel. En in een volle dag kon er van alles gebeuren... Opeens zag hij vanuit een ooghoek iets als het opgloeien van een klein roodachtig lichtpuntje, en hij draaide zich met een ruk om. Vaag hoorde hij van boven het geluid van een bekende, giechelende stem. McWhirter had zich bij het gezelschap op het balkon gevoegd.
Grants ogen waren op het roodgloeiende puntje gericht. Het zweefde in de lucht tegen een vreemde donkere plek. De donkere plek bewoog zich en werd een gestalte die op het breedste punt van het terras op de balustrade zat, een meter of zes, zeven van hem vandaan.
Een man die een sigaar rookte. En nu langzaam op hem toekwam - nee, bij God, een vrouw!
Ze droeg een grijs hemd met lange mouwen, en een donkere, gekreukelde lange broek die opgehouden werd met een leren riem. Haar voeten, in vuile tennisschoenen gestoken, waren merkwaardig klein. Ze was misschien veertig jaar oud. Het gezicht was zwaargebouwd, met sterke kaken, en was niet opgemaakt, op een streep slordig aangebracht lippenrood na. Haar zelfopgeblonde haren waren kort en verward bovenop haar hoofd opgebonden. Haar hals scheen direct onder de kaken over te gaan in de brede schouders. Haar borsten waren fors maar strak samengeperst. Haar benen schenen zich nauwelijks te bewegen.
Mevrouw Fothergill, dacht Grant, en er schoot een angstkramp door zijn maag.
Ze nam de sigaar uit haar mond en smeet de peuk in een regen van vonken over de balustrade. Haar mond verbreedde zich tot een grijns, maar de lippen bleven strak over de tanden geklemd. Ze maakte met beide handen een wenkend gebaar.
‘Kom op, lekkere dot.’ De stem was schor en had een lichte neusklank. ‘Laten we ’s beginnen.’ Bij de laatste woorden scheen haar lichaam naar voren te veren en een gespierde hand dreunde ruggelings tegen Grants gezicht.
Het plotselinge van die slag overblufte hem meer dan de slag zelf. Hij tuimelde achteruit, rondtollend om zijn evenwicht te herwinnen, en bleef haar toen ineengedoken ongelovig zitten aanstaren. Instinctief had hij de afwachtende houding van de judoka aangenomen en mevrouw Fothergill knikte hem goedkeurend toe.
‘Heel goed,’ gromde ze, en begon met vederlichte huppelpasjes op hem in te lopen.
Grants hersens werkten in razend tempo. Een vrouw. Of eerder een hermafrodite. Heel sterk, heel geroutineerd, heel snel. Maar hoe dan ook, een vrouw. Hij moest haar buiten gevecht kunnen stellen. Dan over de balustrade en gauw die helling af...
Ze haalde met gebalde vuist traag uit naar zijn hoofd. Hij hief zijn onderarm op om de slag op te vangen, doorzag de schijnbeweging te laat en kon de felle trap tegen zijn nieren maar half afweren.
Grant hoorde zich zelf een dierlijke grauw slaken terwijl hij wegtolde. Ze kwam opnieuw op hem af. Met een wanhoopssprong dook hij naar haar toe, de vingers uitgestrekt naar haar strot.
Ze greep met een hoorbare klap zijn pols beet, als in een bankschroef, en een hele poos bleven ze onbeweeglijk tegenover elkaar staan. In dat ogenblik sijpelde alle hoop uit Grant weg. Hij begreep, misselijk van walging, dat zij sterker en sneller was dan hij.
Die wetenschap van zich áfzettend, spande hij zijn spieren om haar een kniestoot te geven - en wist dat ze die beweging had voorvoeld op hetzelfde moment dat hij er zich op voorbereidde. Haar andere hand klemde zich om zijn arm. Hij werd als een lappenpop naar voren gerukt en een ijzeren schouder beukte met volle kracht tegen zijn hart. Hij sloeg voorover tegen de grond, en hoorde haar grinniken terwijl ze een stapje achteruit ging. Door zijn duizeligheid en mistige wanhoop hoorde hij vaag het geroezemoes van de toeschouwers op het balkon. Koppig krabbelde Grant overeind. Zijn hart bonsde, hijgend hapte hij naar adem. Opnieuw vloog hij op haar af, en dit keer zwaaide ze opzij en hakte hem met de zijkant van haar hand op de biceps. Het was of hij een slag met een botte bijl kreeg.
Hij tolde struikelend langs haar heen. Zijn rechterarm hing slap en hij vroeg zich versuft af of het bot gebroken was.
Er lag nu een glans van opwinding over haar gezicht, en haar ogen straalden van genot. Grant bleef zwaaiend staan, klaar om haar af te weren, hopend dat haar overmoedigheid hem een laatste kans zou geven op een tegenactie - een trap tegen haar maag. Hij was tot weinig anders meer in staat.
Ze kwam op hem toe, als een matador opzij buigend om de trap te ontwijken, en greep zijn gezonde arm beet toen hij naar haar gezicht klauwde. Ze klemde de arm onder haar oksel en gaf een plotselinge ruk. Grant gilde het uit toen het bot knapte. Zijn gezicht was vlak bij het hare, en de misselijkheid golfde in hem op onder de bijna orgastische blik van genot in haar ogen.
Mevrouw Fothergill liet hem los en sloeg hem met de rug van haar hand dwars over het gezicht. Een voet haakte zich van achteren om zijn enkel, en hij smakte ruggelings tegen de tegels. Een zwarte golf spoelde over hem heen toen zijn hoofd op het harde steen sloeg. Wanhopig probeerde hij weg te kruipen, maar zijn spieren weigerden dienst.
Mevrouw Fothergill haalde diep adem, en ademde hoorbaar weer uit. Ze wierp een blik omhoog naar het balkon, en legde toen Grants slappe lichaam wijdbeens. Ze trok haar broekspijpen op en ging schrijlings bovenop hem zitten. Toen legde ze haar handen zorgvuldig om zijn hals, de duimen op het strottehoofd, en begon te knijpen.

  
 Gabriel bleef toekijken hoe Grant stierf, draaide zich toen om en ging de kamer binnen. De anderen volgden hem.
‘Zijn jullie nou nooit ’s benieuwd geweest,’ zei McWhirter grinnikend, ‘naar meneer Fothergill?’ Een van de mannen schaterde. Een ander vroeg iets in het Spaans, en een derde begon in een brabbeltaaltje de opmerking van McWhirter te vertalen. Gabriel viel hen in de rede. ‘Ga die rommel op het terras opruimen,’ zei hij, met een hoofdknik in de richting van de deur. ‘Ik wil met McWhirter praten.’
Hij ging achter het schrijfbureau zitten terwijl de mannen de kamer uitgingen. McWhirter legde zijn handen op de rug en begon met korte pasjes door de kamer te ijsberen, wachtend op hetgeen Gabriel hem te zeggen had.
‘Klopt dit, en is het tot het laatste moment bij?’ vroeg Gabriel terwijl hij een vel papier opnam.
‘Klopt. Als ’t tenminste is wat ik Crevier heb laten uittypen. We kunnen het effe gauw doornemen.’ Hij bleef staan en sloot de ogen. ‘Huur van Lamelles jongens in Libanon, tweeënvijftig mille. Dito voor Pacco’s bende in Zuid-Frankrijk. Betalingsopdrachten: Singerman in Amsterdam, De Groot in Kaapstad, Mashari in Port Saïd en Zweif in Haifa - vier en een half mille ieder. Overneming Lapos-eiland, twaalf mille,’
Nog steeds de ogen gesloten houdend trok McWhirter peinzend aan zijn oor, en ging toen eentonig verder:
‘Scheepshuur en kosten verbouwing en uitrusting, zestigduizend zevenhonderd. Steekpenningen, betaling voor inlichtingen, en provisie voor helpers, achtduizend drievijftig. Salarissen en algemene kosten, vijftienduizend vier honderd. Schatting nog komende kosten, veertig mille.’
Hij opende de ogen en keek Gabriel aan. ‘Alle bedragen in ponden sterling. Totaal £258.450. Geschatte bruto-opbrengst £10.000.000, minus distributiekosten ten bedrage van £2.000.000. Nettowinst £7.741.550.’
Gabriel legde het vel papier neer en knikte. ‘Heb je al uitgedokterd wat we met de opbrengst doen?’
‘Wat we altijd doen. Dit is alleen wat meer. Je hebt vijftien afzonderlijke firma’s, die ieder op eigen terrein werken en over de hele wereld verspreid zitten. Die delen de opbrengst onder elkaar op. Ik heb een ruw schema opgezet, met onder meer aankoop van aandelen door stromannen, en bepaalde overnemingen. Het is nogal ingewikkeld, maar als je het zien wilt...?’
‘Nee.’ De kleurloze ogen richtten zich op McWhirter. ‘Ik kan me niet indenken dat jij een stommiteit zou uithalen.’
McWhirters magere gezicht verschoot een beetje van kleur. ‘Ik ben niet op m’n achterhoofd gevallen, Gabriel,’ zei hij zuur.
Er klonk een dreun tegen de deur en mevrouw Fothergill kwam binnen, haar handen afvegend aan een grote, vuile zakdoek. Er lag een lome trek van bevrediging over haar grove gezicht.
‘Ah, lieve mevrouwtje!’ McWhirter huppelde vrolijk op haar toe, stralend van bewondering. ‘Weet u da’k u benijd, mevrouw Fothergill? Wie zo weinig eisen stelt, moet wel zielsgelukkig zijn.’ Hij nam haar hand en streelde die, terwijl hij zich naar haar toeboog. ‘Geen hang naar geld en rijkdom, wat? Geen romantiek. Alleen maar een kruik wijn, een boek over lichamelijke ontwikkeling, en af en toe een wurgpartijtje...’

  ‘Klets niet, McWhirter,’ zei mevrouw Fothergill opgewekt, terwijl ze hem opzij duwde. ‘Maar nou je ’t er toch over hebt, een drankje sla ik niet af.’
Een knikje van Gabriel, en McWhirter schonk een flinke scheut whisky voor haar in.
‘Op uw gezondheid, m’n lieve mevrouw Fothergill,’ zei hij terwijl hij haar met een innemende glimlach het glas overhandigde. ‘Dank zij u heb ik vijf pond gewonnen. Ik heb met Borg gewed, dat u die knul zou wurgen, en Borg was er zeker van dat u dat nekwervelgeintje met ’m zou uithalen, zoals met die brave abt.’
‘Daar heb ik wel aan gedacht,’ gaf mevrouw Fothergill toe. ‘Maar op die manier is de lol er een beetje te gauw af’ Ze bleef even diep nadenken. ‘Dus dat was de abt, die vorige?’ Ze dronk, peinsde weer even, nam toen het glas op en dronk het leeg. ‘En jij hebt op deze knul vijf pond van Borg gewonnen? Die win ik jou morgen wel weer met pokeren af, lekkere dot.’
Ze keek met iets onderdanigs in haar blik naar Gabriel.
‘Bedankt, Gabriel. Ik bedoel je weet wel - voor de lol.’
‘In orde, mevrouw Fothergill. Wilt u Mendoza even binnenroepen?’ Ze knikte, veegde haar mond af aan de zakdoek, propte die in haar broekzak, en ging de kamer uit.
Grinnikend wilde McWhirter meteen weer het woord nemen. Maar toen hij zag dat Gabriel weer in het vel papier vol cijfers verdiept was, deed hij er het zwijgen toe. Twee minuten later kwam er een man met een donker gezicht de kamer binnen. Hij was in overhemdsmouwen. Gabriel stond op.
‘Draai die laatste film nog ’s, Mendoza. Die met die soldeerlamp. Die heb jij nog niet gezien, McWhirter?’
‘Eh... nee. Nee, die heb ’k nog niet gezien. Kalonides heeft die film pas vanavond meegebracht.’
‘Mooi. Blijf dan maar.’ Het was een gunst.
De lichten gingen uit en Mendoza schakelde de projector in. McWhirter klemde de kaken opeen om een geeuw te bedwingen. Gabriel nestelde zich in de grote houten armstoel. Toen de titel op het scherm verscheen, kwam zijn gezicht grijnzend tot leven.
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‘Weer zo’n klassiek voorbeeld,’ zei Tarrant. ‘Onze excellente vriend doet iets goeds uit verkeerde overwegingen.’ Hij haakte zijn hakken achter de dwarslat van de hoge kruk en keek naar Modesty Blaise die bezig was kokend water over een laagje versgemalen koffie in een stenen pot te gieten.
Ze waren van Westminster direct naar de dakflat van Modesty gereden en zaten nu in de grote keuken, een ijsblauw en wit betegeld vertrek met een glans van chroom waar je ook keek. Ze reageerde niet op zijn opmerking. Tarrant constateerde met voldoening dat haar gedachten elders waren en dat zich tussen haar ogen een lichte frons van ergernis vertoonde.
‘Het kan natuurlijk zijn manier van werken zijn,’ ging Tarrant verder. ‘Als iets goed uitpakt, krijgt hij geen gedonder, en als het fout loopt, kan hij het op de verkeerde motieven verdedigen en zodoende de oppositie in de luren leggen.’
‘U had het vanavond over Willie Garvin,’ zei Modesty, terwijl ze leunend tegen een kruidenkast een sigaret opstak.
‘Ja.’ Tarrants gezicht was een en al minzame vriendelijkheid. ‘Och, ’t is natuurlijk een verdraaid aardige kerel. Maar eigenlijk is ’t een ongelikte beer van ’n misdadiger met een meterslange straflijst.’
Ze keek hem vijandig aan. ‘Mijn lijst is nog veel langer - alleen hébben jullie dat niet allemaal op een lijst staan. En Willie is de laatste zeven jaar buiten schot gebleven. En wat nog meer zegt, op het terrein dat u interesseert is-ie beter dan wie ook.’
‘Ik geef toe dat hij bepaalde merkwaardige capaciteiten heeft,’ zei Tarrant. ‘Maar bij dit karweitje komt het op de fijne kantjes aan.’
‘Ik wil wedden dat Willie sluwer is dan wie u ook maar bedenken kan. En dat is nog maar bijzaak. Met een pianosnaar om je nek heb je méér nodig.’
‘Je bent het dus niet met Pedante Percy eens dat dit toeval was?’
Ze maakte een ongeduldig gebaar. ‘Natuurlijk niet. Tien miljoen pond aan diamanten is een verduveld grote zaak, en dat brengt de mogelijkheden terug tot de verduveld grote jongens. Er zijn er maar drie die zo iets zouden aankunnen - maar daarvan is er maar één die ’t zou durven ook.’
‘Ja?’
Dat gevalletje met die pianosnaar doet me aan Borg denken. En da’s een mannetje van Gabriel.’ Ze zette twee kopjes op schoteltjes en begon de koffie in te schenken.
‘Gabriel,’ zei Tarrant kalm, naar haar handen kijkend. Hij zweeg even, en vroeg toen opeens: ‘Wie helpt je bij het huishouden hier?’
‘Ik heb een bediende die Weng heet. Een Indochinees. Hij zit nu in Kenildon, in Wiltshire, waar ik een landhuisje heb met een lap bosgrond. Weng zorgt voor de drie paarden die ik daar heb, want m’n rijknecht is met vakantie. Morgen komt Weng hier terug. Waarom veranderde u opeens van onderwerp toen ik het over Gabriel had?’
‘Om tijd te winnen. Geen melk, dank je. Ik moest in m’n stoffige geheugen even zoeken naar het beetje wat ik van Gabriel afweet.’

  ‘Veel zal dat inderdaad niet zijn, vrees ik.’
‘Daar heb je gelijk in, liefje. Zowel ons dossier als dat van Interpol betreffende Gabriel is akelig dun en onvolledig. In theorie is ’t een heel rijke en heel keurige meneer met velerlei zakelijke belangen. Hij schijnt van oorsprong Let te zijn, maar is nu genaturaliseerd Venezolaan, of is-ie Boliviaan?’
‘Dat laatste, maar da’s niet zo belangrijk. Wat belangrijk is, is dat Gabriel, niet in theorie maar in de praktijk, een zwaargewichtmisdadiger is. De zwaarste jongen uit de hele business, van Lissabon tot Hongkong. Hij zit overal in.’
‘Ken je ’m?’
‘Ik heb ’m één keer ontmoet, even maar. Heb ’n keer per ongeluk in zijn water gevist. We hadden een grote kraak opgezet, het ging om een goudzending in Calcutta. En Gabriel was hetzelfde van plan. Hij liet me bij zich komen om me te zeggen dat ik er maar van moest afzien. Ik heb er geen herrie om gemaakt - ik trok me terug.’
Ze nam de kopjes koffie op, zette ze op een blad en droeg het naar de grote woonkamer. Tarrant volgde haar.
‘Heel verstandig,’ prees hij. ‘Je had Het Web om winst te maken en een bende-oorlog kost altijd geld. Maar in dit geval zit het anders. Ik lever je alle hulp die je nodig hebt - en daar heb je veel meer aan dan aan Willie Garvin.’
Ze bleef onbeweeglijk staan en keek hem onderzoekend aan. ‘U bent niet achterlijk, meneer Tarrant. Ik vraag me af waarom u praat alsof u dat wél bent?’
Hij wilde iets zeggen, begrijpend dat hij iets te ver was gegaan, maar ze weerde hem af met een kort hoofdgebaar.
‘Nee. Gaat u zitten en drink uw koffie op. En luister.’ Ze wachtte even terwijl hij gehoorzaamde. ‘Ik heb Willie Garvin ontdekt in een gevangenis in Saigon, en ik heb hem eruit gekocht. Hij was lastig en hij was een sufferd, maar hij stond voor niets. Ik had reden om aan te nemen dat ik dat lastige en suffe van ’m er wel uit kon krijgen. Nee, geen reden - alleen maar ’n gevoel.’
Ze ging tegenover Tarrant op de zwarte bank zitten en roerde langzaam in haar koffie.
‘Ik had gelijk,’ zei ze. ‘Veel meer gelijk dan ik had verwacht. Allereerst bleek Willie me absolute trouw te geven. U hebt er geen idee van wat dat bij het soort werk wat ik deed voor me betekende. Ik ontdekte ook dat Willie kon denken - heel helder en heel vlug. Dat vermogen moet-ie altijd hebben gehad, maar het was latent - misschien omdat hij voordien nooit een bepaald doel voor ogen had gehad.’
‘En welk doel gaf jij ’m dan?’
‘Geen enkel.’ Ze aarzelde. ‘Alleen al het feit dat-ie voor mij werkte, leek al genoeg. En de manier waarop hij zich ontplooide, was verbluffend. Weet u, ik heb een massa van Willie Garvin geleerd. En hij had nog iets veel sterkers dan het vermogen om te denken - instinct.’
Ze keek op naar Tarrant en begon plotseling te lachen. ‘U zult het niet geloven, maar hij voelt moeilijkheden aankomen. Z’n oren beginnen dan te kriebelen.’
Tarrant staarde haar aan. ‘Je houdt me voor de gek.’
‘Nee. Hij heeft er twee keer m’n leven mee gered. Ik weet niet hoe vaak hij er het zijne mee gered heeft. Een ander staaltje van instinct is, dat hij mijn gedachten kan lezen - hij weet wat ik wil zonder dat ik ’m een woord zeg. Als je in de puree zit, zoals Willie dat noemt, is dat iets onbetaalbaars. En verder is-ie onovertroffen als het op knokken aankomt. Ik heb ’m zien...’ Ze onderbrak zich zelf schouderophalend en nam haar kopje koffie op. ‘Doet er niet toe. Zeven jaar is ’n lange tijd, meneer Tarrant, en Willie Garvin is ’n lang verhaal. Ik ga ’t nou niet allemaal vertellen.’
‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Tarrant langzaam. Hij legde iets van twijfel in zijn stem, want hij begreep dat het kritieke moment naderde. ‘Maar dit is allemaal verleden tijd, en Garvin heeft nou een heel jaar niet voor je gewerkt. Ik heb zo’n gevoel dat hij hard afgetakeld is, en ik moet er echt op aandringen hem nu hierbuiten te laten. Het spijt me...’ Hij liet de rest opzettelijk onuitgesproken en er viel een onbehaaglijke stilte die wel een volle minuut bleef hangen.
Modesty dronk haar koffie op, zette het kopje neer en stond op. Tarrant stond eveneens op.
‘Dan is de zaak hiermee afgedaan,’ zei ze koel.
‘Wát zeg je?’ Tarrant deed al even koel als zij zelf. ‘Ik geloof niet dat je je nu nog kan terugtrekken.’
‘O nee? Ik heb erin toegestemd een karweitje voor u op te knappen. Maar ik behoor niet tot uw personeel, meneer Tarrant. Als ik het doe, doe ik het met m’n eigen gereedschap.’
Tarrant bleef haar vijf seconden lang strak aankijken, en liet toen een berustende trek over zijn gezicht glijden. ‘Tja…’ .zuchtte hij, ‘als dat je ultimatum is, moet ik toegeven. Vooruit dan maar. Wanneer praat je met Garvin?’

  ‘Dat zult u moeten doen.’ Er was geen spoor van toegeeflijkheid in haar gezicht. ‘Ik heb niets over Willie te zeggen. Maar ik heb ’m wel nodig. En ik geloof dat hij, als u het hem vriendelijk vraagt, wel ja zal zeggen.’
Keihard, dacht Tarrant bewonderend. ‘Ik zal het Willie vriendelijk vragen,’ zei hij. ‘Waar en wanneer?’
‘U neemt me morgen mee naar die lunch met sjeik Aboe-Tahir.’ Haar stem klonk weer vriendelijk. ‘Hebt u tijd om daarna met me mee te gaan naar De Tredmolen?’
‘Je hebt gehoord wat m’n baas zei. Ik moet me helemaal aan deze zaak wijden.’
‘Goed, morgenavond dan. En misschien kunt u in de tussentijd uitzoeken waar Gabriel nu zit en wat-ie uitvoert - of zogenaamd uitvoert.’
‘Ik zal Fraser meteen aan ’t werk zetten. Hij heeft dienst vanavond. Vind je ’t goed als ik je morgen om kwart voor één hier kom afhalen?’
‘ Ik zal klaarstaan. En ik neem aan dat we meteen moeten beginnen?’

  ‘Meteen. De diamanten gaan over twee weken aan boord van de Tyboria, en komen drie weken later in Beiroet aan. Veel tijd om je netten uit te zetten heb je dus niet.’
‘Nee.’ Ze ging op de leuning van een stoel zitten en keek hem vragend aan. ‘Hebt u er enig idee van hoeveel netten we nodig hebben?’
‘Ik zou zeggen dat we het zowel aan de ene als aan de andere kant moeten proberen - Kaapstad en Beiroet. In Kaapstad zijn de Zuid-Afrikaanse autoriteiten verantwoordelijk. Beiroet is een wat vager geval. Maar ik kan via officiële kanalen beide kanten voor m’n rekening nemen.’
‘De moeilijkheid zit volgens u dus daartussenin?’
Tarrant haalde weifelend de schouders op. ‘Mogelijk, maar het lijkt me haast ondoenlijk. Eerlijk gezegd ga ik een beetje op m’n intuïtie af. Als ik Willie Garvin was, zouden m’n oren kriebelen.’ Hij glimlachte legen haar. ‘Maar ik weet niks zeker, het kan overal gebeuren. Daarom wil ik dat jij van onderaf begint. Als je erachter kan komen wat ze van plan zijn, weet ik waarop ik me moet concentreren.’
Modesty speelde met de prachtige amethisthanger die net boven de rand van haar jurk tegen haar borst lag. Haar ogen staarden voor zich uit. Terwijl Tarrant haar zo gadesloeg en haar bekeek als vrouw, kreeg hij opeens het onwerkelijke gevoel dat hij droomde. Het was absurd, volkomen irreëel, om met dit boeiende, mooie, vrouwelijke wezentje over deze dingen te praten. Ze kon nooit geschapen zijn voor een leven vol doodsgevaar en geweld. Hij staarde naar haar sierlijke hals en moest opeens aan een pianosnaar denken, en zijn maag protesteerde.
‘Mijn tempo van werken,’ zei ze, ‘hangt voor een groot deel af van de reacties die ik krijg van m’n vroegere relaties. Ze hebben de neiging om de kaken stijf op elkaar te houden. Maar het is best mogelijk dat ze voor mij...’ Ze stond schouderophalend op.
‘Wat ga je ze vragen?’
‘Over diamanten. En over Gabriel. Als blijkt dat hij er niets mee te maken heeft, moet ik iets anders bedenken. Maar ik geloof dat we met Gabriel moeten beginnen, dus doe me een plezier en probeer alles over ’m los te krijgen wat u maar kunt.’
‘Prachtig.’ Het moment van irreële gedachten was voorbij, en Tarrant was weer de beroepsspeurder. ‘Dank je voor de koffie, liefje. Ik wens je welterusten.’
Toen de liftdeuren achter Tarrant waren dichtgegleden, ging ze het terras op om een sigaret te roken. Tevreden constateerde ze dat ze geen innerlijke spanning voelde - alleen maar iets van plezierige opwinding.
Ze drukte de sigaret uit en ging weer naar binnen. De betimmerde wanden van haar slaapkamer waren ivoorkleurig, het gespijkerde tapijt was bleekgroen, en de beddesprei en gordijnen waren zilvergrijs. Een deur gaf toegang tot een grote badkamer met een verzonken bad en een doucheruimte. Hier waren de wanden lichtroze betegeld, met grote zwarte tegels op de vloer.
Ze stelde de mengkraan op de juiste temperatuur en liet het bad volstromen terwijl ze zich in de slaapkamer uitkleedde. Onder haar avondjapon droeg ze een zwarte bustehouder en een zwart broekje met lange kousen, geen gordel of jarretels. Ze had een hekel aan bandjes, gespen, alles wat maar knelde en daarom vormden de lange nylonkousen één geheel met het broekje, een soort maillot dus zoals balletmeisjes wel dragen.
In de badkamer ging ze naakt voor de lange wandspiegel staan en bestudeerde haar lichaam met een kritische aandacht die volkomen gespeend was van ijdelheid.
Geen spoortje van vet. Ze was in dit afgelopen jaar hoegenaamd niet verslapt. Ze had ruimschoots geoefend - de dagelijkse zwembaantjes, de lange ritten te paard in Benildon, en nu en dan wat oefenpartijtjes met Willie Garvin ter herinnering aan vroeger dagen - of was het niet uitsluitend ter herinnering aan vroeger dagen geweest...?
Ze tastte met haar vingers langs de spieren van haar dijen en kuiten, richtte zich toen hoog op en trommelde zachtjes met de zijkanten van haar vuisten op de platte maag.
Spierklank prima.
Lenig boog ze haar lichaam achterover tot haar handpalmen de grond achter haar raakten; ze strekte een been recht omhoog, met de tenen naar de zoldering gericht, hief toen ook het andere been op, en bracht toen beide benen in een beheerste beweging achterover op de grond en voltooide de prachtige vertraagde achterwaartse salto. Geconcentreerd onderzocht ze haar lichaam op enig spoor van stijfheid of inspanning, maar ze kon niets ontdekken, en ze knikte voldaan.
Het bad was nu voor driekwart vol. Ze draaide de kraan dicht en gleed in het water, terwijl ze een badmuts over haar kapsel trok. Er stond een telefoontoestel in een nis aan het hoofdeinde van het bad. Ze nam de hoorn van de haak en draaide een nummer.

  
 Willie Garvin mompelde een vloek toen de telefoon dringend begon te rinkelen.
‘Laat bellen,’ fluisterde het blonde meisje dat zich leunend op een elleboog over hem heenboog, met haar gezicht dicht bij het zijne. ‘Ze kunnen niet eeuwig blijven bellen.’ Ze beet hem in zijn oor.
Haar stem had het typische accent van de welopgevoede plattelandsbewoners. Ze was drieëntwintig, dochter van een hereboer, en verloofd met de zoon van een andere hereboer. Willie hoopte dat de geluksvogel een niet al te tere huid had. Dit meisje was een en al tanden; maar als je er tegen kon als ze zich op die manier op temperatuur bracht, was het uiteindelijk best de moeite waard.
‘Hou effetjes op, Carol,’ zei hij, en rolde zich op zijn zij met de rug naar haar toe, en nam de telefoon op van het nachtkastje.
‘Ja?’
‘Ik ben het, Willie. Kan iemand meeluisteren?’
‘Hallo, prinses.’ Zijn stem trilde van blijdschap. ‘Nee, ik heb ’t hoofdtoestel hier, alle andere zijn uitgeschakeld.’
‘Iemand bij je?’
‘Ja. Maar da’s niks. Beetje tijdverdrijf.’
‘Hemeltje, Willie, dat beetje zal voor haar wel ’n heleboel zijn.’ Hij hoorde de lach in haar stem. ‘Goed, ik praat en jij zegt maar ja of nee, goed?’
‘Tuurlijk, prinses. Zeg maar op.’ Ze was minutenlang aan het woord en hij luisterde met gespannen aandacht. Voor iedereen die zou hebben meegeluisterd, zouden haar woorden raadselachtig hebben geklonken, want ze gebruikte een mengelmoes van bargoens in het Frans, Arabisch en Engels, maar voor Willie Garvin was de betekenis van iedere zin glashelder.
Op zeker punt floot hij even zachtjes en grinnikte: ‘Hoop ’t voor je, prinses. Zou leuk zijn om die in z’n kladde te pakke. Ik heb ’r nog altijd de pest over in dat we ’m toen ze zin mosten geve.’
Even later zei hij: ‘Tuurlijk. Sleep ’m maar mee, om acht uur, best. Hoe wil je da’k het speel?’
Hij luisterde opnieuw en begon toen te gniffelen. ‘Prima, prinses. Niks hoor, je stoorde me helemaal niet. Tot kijk dan maar.’
Hij legde de telefoon neer en ging achterover liggen, de handen achter het hoofd gevouwen en genietend tegen de zoldering grinnikend. Pas toen hij een greep deed naar de sigaretten op het nachtkastje, realiseerde hij zich opeens dat hij iets miste.
Zijn gedachten vlogen terug naar de verstreken minuten, en gaandeweg herinnerde hij zich de vage geluiden en bewegingen die maar nauwelijks tot hem waren doordrongen - het plotselinge gewoel op het bed, het geritsel van kousen en ondergoed, het gemopper, het geklik van een kofferslot, en het dichtslaan van de deur, gevolgd door het wegstervende geklikklak van driftig door de gang stappende hakjes.
Willie Garvin schoot overeind en staarde met gekwetste verbazing de lege kamer rond.
‘Carol?’ riep hij nijdig. ‘Carol!’
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  Tarrants taxi stopte voor het flatgebouw achter een open Rolls-Royce in twee kleuren blauw, een Mulliner-Park Ward convertible. Er zat een geüniformeerde chauffeur achter het stuur.
‘Laat de meter maar draaien,’ zei Tarrant tegen de taxichauffeur en keek op zijn horloge. ‘Ik denk niet dat het langer zal duren dan een minuutje of zo.’
Toen hij uit de taxi stapte, kwam Modesty Blaise de ingang uit. Ze droeg een staalblauw mantelpakje van zuiver zijden jersey met een strakke rok, en een brede kraag. Ze had witte glacéhandschoenen aan, passend bij haar handtas, en ze was blootshoofds.
Tarrant, die verstand van juwelen had, schatte het enkele parelsnoer om haar hals op minstens zevenduizend pond. Ze was erg mooi, en er schoot een scheut van droevige pijn door hem heen bij de gedachte dat hij deze vrouw aan zulke grote gevaren ging blootstellen.
Ze begroette hem glimlachend en zei: ‘We hebben die taxi niet nodig. Weng rijdt ons erheen.’
Tarrant keek naar de Rolls. Nu zag hij dat de chauffeur een jonge Aziaat was, ongeveer negentien jaar oud, die met over elkaar geslagen armen en vol rustige zelfverzekerdheid achter het stuur zat.
‘U hoeft niet benauwd te zijn,’ zei Modesty. ‘Weng kan rijden als de beste.’
‘Ik heb alle vertrouwen.’ Tarrant betaalde de taxi. ‘Maar ik ben niet gewend aan zulk luxueus vervoer.’
‘Ik heb die wagen in een gekke bui gekocht,’ bekende ze toen Tarrant liet portier opendeed en haar hoffelijk hielp instappen. ‘Maar Weng vindt ’m prachtig en het is de ideale wagen voor deze gelegenheid. Als je bij een sjeik op bezoek gaat, moet je dat in stijl doen.’
Terwijl hij naast haar ging zitten, wiep Tarrant haar een scherpe blik toe en zag dat ze het volkomen ernstig zei.
‘M’n compliment,’ zei hij. ‘Daar had ik niet aan gedacht.’
De Rolls voegde zich geruisloos tussen het verkeer dat zich naar Park Lane spoedde.
‘Hebt u al iets over Gabriel gehoord?’ vroeg Modesty.
‘Een beetje. Maar in de loop van de middag verwachten we nog meer bijzonderheden. Ik wil het vanavond met je doornemen, als we bij Willie Garvin zijn.’ Tarrant keek om zich heen en trok de wenkbrauwen op. ‘Weet die puike chauffeur van jou eigenlijk wel de weg naar het Ritz Hotel?’
‘Jazeker. Maar ik moet eerst nog even ergens anders zijn. Een oponthoud van hooguit twee minuten.’
De wagen zwenkte soepel door allerlei zijstraten ten noorden van Oxford Street en stopte toen voor een rijtje winkels. Modesty stapte vlug uit en ging een winkel met een smal, haveloos geveltje binnen. Tarrant kon nog maar nauwelijks het half afgeschilferde woord ‘Antiek’ boven de etalage onderscheiden. Weng stapte ook uit en bleef naast het portier staan.
Binnen twee minuten kwam Modesty terug. Weng hield het portier voor haar open, en sprong toen weer achter het stuur. Honderd meter verder moesten ze stoppen achter een lange dubbele rij auto’s die wachtte tot het verkeerslicht in de verte voor het rechtsafslaand verkeer op groen sprong. Tarrant, die graag onopgemerkt door het leven ging, was zich bewust van de blikken die de open Rolls en de inzittenden trokken. Maar al voelde hij zich dan allerminst op zijn gemak, toch vervulde het hem onwillekeurig met trots dat hij zich in zulk charmant gezelschap bevond.
‘O, lieve God,’ bedacht hij opeens. ‘Iedereen houdt me natuurlijk voor haar rijke vrindje.’ Hij wierp haar een tersluikse blik toe en merkte dat ze langs hem heen keek en verdiept was in iets aan de huizenkant, waar een soort hekwerk langs een reeks kelderingangen liep. Een jongetje met een cowboyhoed op en een pistoolgordel om hurkte op een stenen stoepje en loerde door het hek heen, een speelgoedpistool in zijn hand. Een ander jongetje, eveneens met een pistool gewapend, maar met een politiester op zijn blouse, zat achter een stenen pilaartje en gluurde behoedzaam naar zijn vriendje. Even onderbraken ze hun spel om naar de Rolls te staren.
De jongen achter het hek hief zijn pistool op, mikte op Tarrant, riep ‘Pioe!’ en dook weg.
‘Pioe! Pioe!’ Ditmaal kwam het van achter het pilaartje. Een hoofdje kwam even te voorschijn om de schade op te nemen.
‘Toen ik jong was,’ mijmerde Tarrant terwijl de wagen een eindje optrok, ‘zeiden we altijd ‘Pang!’ Niet bijzonder natuurgetrouw, geloof ik, als je ’t goed bekijkt, maar...’ Hij zweeg verbluft. Modesty had zich omgedraaid en knielde nu ineengedoken op de bank. Haar rechterhand hield ze, een pistool imiterend, met gestrekte wijsvinger voor zich uit.
Ze hief haar hoofd op en mikte op het jongetje achter de pilaar. ‘Pioe!’ Het glurende gezichtje straalde van verbaasde verrukking en dook weg.
‘Pioe!’ van achter het hek. Toen weer ‘Pioe!’ van achter het pilaartje, met een snel antwoord van Modesty. Tarrant slikte moeizaam. Hij zag met grimmige voldoening dat Wengs nek lichtelijk rood begon te worden en dat hij met nerveuze handen aan het stuur ongeduldige pogingen deed om vooruit te komen.
‘Pioe!’ Modesty vuurde en dook weg. Hele salvo’s klonken er van lichter hek en pilaar. Tarrant keek schichtig naar twee jonge vrouwen met boodschappenmandjes en een man van middelbare leeftijd die waren blijven staan om naar het gevecht te kijken.
De wagen voor hen trok op, en na een laatste ‘Pioe!’ van achter het hek schokte Modesty overeind en viel zijdelings terug op de bank. Omkijkend zag Tarrant de twee miniatuur-cowboys op het trottoir staan; vol bewondering en ontzag keken ze de Rolls na.
Toen de wagen de hoek om was, ging Modesty overeind zitten en veegde een haarlok weg. Haar ogen schitterden van pret. ‘Ik heb er eigenlijk nooit bij stilgestaan,’ zei ze, ‘maar het heeft meer weg van het ricocheren van een kogel, denk ik.’
‘Neem me niet kwalijk.’ Tarrant liet een vinger rond zijn boord glijden. ‘Waar héb je ’t over?’
‘Pioe. U had het over Pang en Pioe.’
‘O, dat. Ik ben bang dat je je chauffeur hebt laten blozen van schaamte over je gedrag.’
‘Vast en zeker.’ Ze schoot plotseling in een lach. Ze boog zich voorover en tikte Weng op de schouder. ‘Weet je wat het met jou is, brave Weng? Jij bent een snob.’
‘Dank u, juffrouw Blaise.’ De stem had een accent, maar klonk beschaafd. ‘Ik probeer het te zijn.’
‘Waarom doe je dan niet wat ik je gevraagd heb en ga je een cursus voor het een of ander volgen?’
‘U hebt me al school laten gaan in Hongkong, en toen nog drie jaar op dc h.b.s. daar, juffrouw Blaise. Da’s genoeg.’
‘Het is maar het begin. Wil je soms je hele leven huisknecht bij me blijven?’
‘Ja, graag, juffrouw Blaise.’
Tarrant nam zich voor om zodra de gelegenheid zich aanbood haar eens wat meer over Weng te vragen. Hij had zo’n idee dat hier een verhaal achter stak dat hem inzicht zou geven in weer een nieuw aspect van Modesty Blaise; de veelzijdigheid van haar karakter begon hem steeds meer te intrigeren.
Bij het Ritz Hotel hield een saluerende portier de brede Rollsdeur open. Tarrant hielp Modesty uitstappen en ze gingen naar binnen. De chef-receptionist kwam aanlopen om hen te begroeten.
‘Juffrouw Blaise, meneer Tarrant. Zijne Hoogheid woont op de tweede verdieping. De lunch is zojuist in zijn suite opgediend.’

  ‘Opgediend?’ Tarrant trok de wenkbrauwen op. We zijn toch zeker niet te laat, meneer Manetta?’
‘Helemaal niet, meneer. Maar Zijne Hoogheid wilde dat alles klaarstond. Mag ik even voorgaan?’
‘Toch geen - eh - moeilijkheden met onze gast en zijn gevolg?’ vroeg Tarrant terwijl ze naar de lift liepen.
‘We hebben in dit hotel geen moeilijkheden, meneer,’ zei meneer Manetta met vriendelijk verwijt in zijn stem. ‘Hoogstens ogenblikken van ongewoon belang.’
‘Zoals?’
‘Er moest even gepraat worden over de kwestie van wapens. De meeste heren van Zijne Hoogheid voelen zich zonder geweer helemaal verloren. Thuis nemen ze die dingen mee naar bed, hoor ik.’

  ‘Een beetje verontrustend voor uw andere gasten,’ gaf Tarrant toe terwijl de liftdeuren opengleden. Modesty stapte in en de beide mannen volgden haar.
‘We hebben het zo geregeld dat de beide lijfwachten hun geweer bij zich kunnen houden,’ zei meneer Manetta. ‘Ongeladen, natuurlijk. We hebben uitgelegd dat ook de lijfwacht van Hare Majesteit voor het Buckingham Palace geen patronen bij zich heeft.’
Tarrant keek vriendelijk geamuseerd. ‘O nee?’
‘We zijn zo voorzichtig geweest daar niet naar te informeren, meneer.’

  Modesty begon te lachen. ‘En het eten? Zijn er over het menu geen ogenblikken van ongewoon belang geweest?’
‘Het was administratief een beetje ingewikkeld om versgeslachte geiten geleverd te krijgen, juffrouw Blaise. Maar afgezien daarvan...’
‘Geiten?’ vroeg Tarrant verbluft. ‘Goeiehemel, u wilt toch niet zeggen dat Jacques Viney geit moet bereiden?’
‘Een chef van minder portuur zou daar misschien bezwaar tegen hebben gemaakt,’ zei meneer Manetta kalm, terwijl hij opzij ging staan toen de deuren opengleden. Hij volgde Modesty en Tarrant de lift uit en ging hen voor door een brede gang. ‘Onze chef Viney is een kunstenaar,’ ging hij voort, ‘die de uitdaging heeft aangenomen op de manier zoals men van hem kan verwachten. Zijn ragoût van geitevlees is een kolossaal succes gebleken.’
‘Daar ben ik erg blij om,’ zei Tarrant. ‘We willen dat Zijne Hoogheid het hier naar zijn zin heeft.’
‘Wat dat betreft kan ik u geruststellen, meneer Tarrant. Eerlijk gezegd heeft hij Viney zelfs gevraagd om met hem mee te gaan naar Malaurak. Er zou daar een paleis worden gebouwd met bijzonder excellente keukens.’
Tarrant sloot even de ogen. ‘En?’ vroeg hij.
‘Viney heeft gezegd dat hij zeer vereerd was, maar dat hij helaas moest weigeren.’
Tarrant bette zijn voorhoofd met een opgevouwen zakdoek. ‘Doet u meneer Viney mijn allerhartelijkste groeten,’ zei hij opgelucht.
De deuren van de suite, die aan een hele gang grensde aan de kant van het park, waren opengeschoven ten einde de ruimte groot genoeg te maken voor het hele gevolg. Buiten de hoofddeur stonden twee grote Arabieren op wacht in de gang. Hun gewaden glansden fonkelnieuw, maar hun kin en wangen waren stoppelig en de geweren die ze aan de schouder hadden hangen, vertoonden alle sporen van jarenlang veelvuldig gebruik. Het ene geweer was een kort model Lee Enfield, het andere een oude Franse Lebel.
‘Zijne Hoogheid verwacht u,’ zei een van de Arabieren, en deed de deur voor hen open. Tarrant zag dat Modesty en de man een blik wisselden waarin een hartelijke groet slechts werd afgeremd door het formele karakter van de ontmoeting. Die blik verbaasde hem, maar er was geen tijd om erbij te blijven stilstaan.
‘Ik laat u verder alleen,’ zei meneer Manetta met een ingehouden hoffelijke buiging.
De grote zitkamer was geheel in Louis XVI-stijl gemeubileerd, zoals trouwens alle kamers van het Ritz Hotel. Er bevonden zich in het vertrek twaalf of meer Arabieren, een of twee in stoelen, maar de meesten gehurkt op de vloer. Opnieuw leken de nieuwe gewaden en kleurige versierselen vreemd misplaatst vergeleken bij de donkere, door het woestijnleven verweerde gezichten.
Er was een groot wit laken op de grond uitgespreid, omringd door kussens. Op het laken stonden prachtige schalen en zilveren flessen, manden vol grof zwart brood, bladen met kaas, en allerlei soorten fruit. In het midden stond een groot komfoor met gloeiende houtskool, en daarop een stenen kuip waarin een donkere brij zachtjes pruttelde.
Alle Arabieren stonden op, en sjeik Aboe-Tahir verrees eveneens uit een stoel die aan de overkant van het witte laken stond opgesteld. Hij droeg een witte boernoes met een hoofdband van rood en goud. De heerser van Malaurak was een man van middelmatige grootte, omtrent vijftig jaar oud. Hij had een kortgeknipte, grijzende baard, die in smalle randjes langs zijn kaken opliep tot bij zijn oren. Het gezicht was ruw en zat vol littekens, de ogen waren klein en sluw. ‘Een in tenten levende roverhoofdman’ had Zijne Excellentie Percival Thornton hem genoemd, en Tarrant zag geen enkele reden om die beschrijving te betwisten.
‘Uwe Hoogheid,’ zei Tarrant met een lichte buiging. ‘Sta me toe u Modesty Blaise voor te stellen.’
Aboe-Tahirs ogen bleven twinkelend op Modesty rusten. Hij bracht een hand naar zijn voorhoofd en toen naar zijn hart.
‘Salem alêkum, sayyide...’
Modesty maakte hetzelfde handgebaar. ‘Nehârkum sa’id wemubârek.’
‘Awhashtena.’
Dat verstond Tarrant. ‘We hadden het eenzaam zonder u.’ Opnieuw was hij verbaasd.
‘Allâh ma yûhishek,’ zei Modesty.
De ernstig uitgesproken begroeting was voorbij. En toen stapte Aboe-Tahir met uitgespreide armen naar voren en omhelsde Modesty onstuimig als een beer. ‘Modesty!’ riep hij opgetogen.
Toen ze de omhelzing beantwoordde, riep een van de mannen: ‘Fatet el sayyide!’
Aboe-Tahir draaide zich om, nog steeds met een arm om haar schouders. ‘Ja!’ baste hij. ‘Het is de prinses - ze is weer bij ons.’ De mannen drongen om haar heen, hun donkere gezichten stralend van hartelijk welkom, en allemaal tegelijkertijd pratend.
Aboe-Tahir hief een hand op om stilte en keek naar Tarrant.
‘Het verdriet mij,’ zei hij moeizaam, ‘dat mijn mannen uw taal niet spreken goed. Ik spreek vele woorden. Ik vertel u zij hebben verdriet dat zij u zo pover welkom geven, heer Tarrant. Maar zij voelen veel geluk weer te ontmoeten El Sayyide - de Prinses, kom nu, ga zitten alstublieft.’
Hij nam Modesty bij de arm, schoof vriendschappelijk met de schouder twee mannen opzij, en schopte een paar kussens tot vlak voor de stoel. Hij ging zitten en trok Modesty naast zich aan zijn rechterzijde. Ze trok haar rok tot boven de knieën en ging met bedreven gemak zitten, met naar één kant opgetrokken benen. Tarrant ging met een ingehouden zucht op het kussen zitten aan de linkerzijde van de sjeik.

  Aboe-Tahir klapte in de handen en begon bevelen uit te delen.
‘Niet zo met die opgetrokken knieën,’ zei Modesty tegen Tarrant, toen er met veel geroezemoes een begin werd gemaakt met het opdienen. ‘Kruiselings, knieën naar buiten, en helemaal ontspannen. Zoals Zijne Hoogheid.’
‘Dank je.’ Tarrant probeerde onhandig de juiste houding te vinden. ‘Ik wou maar dat Fraser hierbij was, dan zou hij zijn repertoire met een hele reeks gezichtsuitdrukkingen kunnen uitbreiden. Hij zou het zalig vinden. Stel je voor, als ik nog bedenk dat Pedante Percy zei dat je waarschijnlijk nog nooit van de sjeik van Malaurak gehoord had...’
Hij schudde berispend het hoofd. ‘Ik vind dat je het mij wel eens had mogen vertellen, liefje.’
Kommen werden volgeschept uit de kuip vol brij, en een grote kom werd voor Aboe-Tahir en zijn gasten neergezet. Met een gebaar nodigde hij Tarrant en Modesty uit om toe te tasten.
‘Rechterhand,’ fluisterde ze terwijl ze naar voren reikte. ‘Alleen met duim en twee vingers. En nog geen zakelijke dingen.’ Tarrant keek hoe zij het deed, trok toen zijn manchet wat op en graaide in de kom. Hij vond een stukje vlees, schudde er het overtollige vet af, en stopte het in zijn mond. Het smaakte verbluffend goed.
Naarmate de maaltijd vorderde, nam Tarrants sympathie voor Aboe-Tahir toe. De sjeik was een ruwe kerel, maar bezat een natuurlijke hoffelijkheid. Hoewel hij kennelijk veel liever met Modesty wilde babbelen, wijdde hij zich meestentijds aan Tarrant, sprekend in moeizame kromme zinnetjes.
Vol waardigheid informeerde hij naar de gezondheid van alle leden van de koninklijke familie, wier namen hem maar te binnen wilden schieten, en begon zich toen door een merkwaardige collectie beroemde namen heen te werken die hij kennelijk in de loop der jaren had opgevangen. Het was even moeilijk, toen Tarrant bij de vraag naar de gezondheid van Lloyd George een paar seconden ingespannen nadenken nodig had om te beseffen dat het hier ging om wijlen Lloyd George; maar het gezicht van de sjeik straalde bij Tarrants verzekering dat de grote voetballer Stanelli Matthews nog altijd in conditie was.
‘En die juffrouw meewest?’ vroeg Aboe-Tahir. ‘Ik haar gezien in film toen we in Bagdad waren. Heel mooi en prachtige borst. Maakt zij het goed, heer Tarrant?
Verbluft probeerde Tarrant een blik van Modesty op te vangen. Ze was druk in een ratelend vraag-en-antwoord-gesprek gewikkeld met een stuk of zes Arabieren die rondom het laken zaten gehurkt, en uit hun gegrinnik maakte hij op dat haar conversatie niet van gepeperdheid gespeend was. Maar ze moest toch nog een half oor voor Tarrant hebben opengehouden, want zonder hem aan te zien zei ze: ‘Mae West,’ en tikte snel met beide handen op haar borsten.
‘Ah, ja, Uwe Hoogheid,’ zei Tarrant opgelucht. ‘Veel kan ik u helaas niet over meewest vertellen, vrees ik. Ze is Amerikaanse, weet u. Maar ik geloof dat ze het heel goed maakt.’
‘Ik hoop maar zo,’ knikte Aboe-Tahir ernstig. ‘Haar borst heel mooi.’

  Tarrant was aangenaam verrast toen er wijn werd rondgediend, maar nam aan dat Aboe-Tahir en zijn mensen geen streng gelovige moslims waren. En hij was opnieuw verrast toen er na de kaas en het fruit geen koffie kwam, maar erg sterke thee, die men op een elektrisch komfoor tot drie keer toe fel liet koken voordat de kleine kopjes werden ingeschonken.
Modesty boerde luidruchtig, en Aboe-Tahir straalde van plezier en voldoening. Aan zijn manieren denkend deed Tarrant wat hij kon, maar de oprisping wilde niet komen. Hij liet een imitatie-boer en hoopte dat het ermee doorkon.
‘Ahh!’ zei Aboe-Tahir, en sloeg Tarrant hartelijk op de schouder. ‘Heer Tarrant is sluw! Hij brengt El Sayyide om te slachten vuile honden die willen roven mijn diamanten! Dat goed, heel goed!’ Tarrant begreep dat er nu over zaken kon worden gepraat. Hij zei: ‘Dank u, Hoogheid. Ik dacht dat Modesty Blaise prachtig kon helpen bij het opsporen van die vuile honden. Maar ik wist niet dat u al zo goed met haar bevriend was.’
‘Ah...’ Aboe-Tahir hief een hand op en zijn mannen zwegen. ‘Ik zal u vertellen, heer Tarrant. Lang, lang geleden, er is een klein meisje. Ze zwerft door Malaurak. Een land erg ruw en hard. Zij is alleen. Haar kleren gescheurd en zij veel honger. Maar niet bang. Zij erg …’ hij zocht naar het goede woord, ‘erg woest, niet bang, woest als wild beest. Zij vraagt niet hulp - maar ik geef hulp. Ik neem haar in onze tenten. Zeg vrouwen voedsel geven aan haar.’
Hij legde zijn hand op die van Modesty en ze schrok op uit gepeins en lachte hem toe.
‘Ik bleef een halfjaar,’ zei ze. ‘En ik was de beste schapenhoedster van uw hele volk, Aboe-Tahir.’
‘Is waar,’ knikte hij, en er ging een instemmend gemompel op onder de hurkende mannen. Aboe-Tahir wendde zich tot Tarrant.
‘Het kind was broodmager, wordt dikker,’ zei hij. ‘Wij veel verdriet toen zij ons verlaat. Veel jaren vergaan, tien jaar misschien, en wij haar vergeten.’ Hij trok de schouders op. ‘In Malaurak elke dag is hard en zwaar. Mensen vergeten gisteren. Maar dan komen slechte mensen die willen nemen mijn land. Hebzuchtige Arabieren. Er is veel gevecht en wij niet genoeg sterk.’
Hij sloeg de handen met een klap ineen en zijn mannen gingen er eens goed voor zitten, als kinderen die naar een lievelingssprookje luisteren dat ze al vaak hebben gehoord.
‘Maar nu Modesty wel erg sterk!’ zei hij met een schor gegrinnik. ‘En zij niet vergeten, heer Tarrant. Van ver weg, zij hoort. Nu zij is El Sayyide, de Prinses, en alle dingen zij hoort. Zij weet nog zij gegeten mijn zout. En dus El Sayyide komt, met veel geld, met veel geweren voor mijn volk... en met Willie Garvin. Ha, dat is me een!’
Een wrede grijns trok om de baardige lippen, en er ontstond druk hoofdgeschud en gegrinnik onder de mannen. Aboe-Tahir maakte met beide handen een samenpersende beweging en sloeg ze toen wild omlaag, terwijl hij een sissend geluid maakte: ‘Sssjjt! Zes week, en alles weer rust, heer Tarrant.’ Hij hield het hoofd achterover en bulderde het plotseling uit van het lachen, terwijl hij Modesty met zijn elleboog aanstootte.
‘Weet jij nog Kassim, Modesty? In de wadi die nacht? Zijn gezicht op moment jij hem doodmaakt. Wat wij gelachen! Ha-haha-ha...!’
‘Hij keek inderdaad verbaasd,’ zei ze, en voegde er iets in het Arabisch aan toe. De Arabieren schaterden het uit.
‘Haha...’ Aboe-Tahir schudde het hoofd en streek met de mouw langs zijn ogen. Toen werd hij weer serieus en legde een hand op de arm van Modesty. ‘Van toen af jij niet meer vergeten in Malaurak. Nu komt olie uit zand, en ik veel rijk. Jij gaat veilig maken mijn diamanten, El Sayyide, en ik ga jou geven mooie geschenk. Wat je wil. Is belofte, ha?’
Modesty spuwde even op de palm van haar hand. Aboe-Tahir grinnikte en volgde haar voorbeeld. De beide handen sloegen ineen.
‘Is belofte,’ zei ze. ‘U bent edelmoedig, goede vriend. En nu u het toch over geschenken hebt, vertel ik u maar vast dat heer Tarrant een geschenk voor u heeft meegebracht - een kleinigheid maar, van gast aan gastheer.’ Tarrant staarde haar verbluft aan.
‘Ik geloof dat u het in uw binnenzak hebt gestopt, meneer Tarrant.’

  De antiekwinkel, dacht Tarrant. Toen ze weer in de wagen was gestapt. Maar hij had niets gevoeld. Hij stak een hand in zijn binnenzak. Achter zijn portefeuille voelde hij een klein plat pakje. Hij haalde het te voorschijn en gaf het aan Aboe-Tahir.
De sjeik verbrak het lakzegel en vouwde het stijve witte papier open. In een plat kartonnen doosje lag op een kussentje van watten een ovaal horloge, ongelooflijk plat, en gevat in een kast van met de hand gedreven goud. Toen Aboe-Tahir het dekseltje liet openveren, bleek de binnenkant een fraai gekleurd medaillon van Limogesporselein te bevatten, met de beeldenaar van de koningin.
Secondenlang bleef Aboe-Tahir naar het horloge zitten staren, dat hij voorzichtig in zijn ruwe, sterke vingers hield. Toen keek hij op met een gezicht vol ongeloof en ontzag. ‘Dit mij nooit meer zal verlaten, heer Tarrant,’ zei hij langzaam. ‘En als tijd gekomen voor mij, zal het onder het zand rusten naast mij.’
Heer Tarrant is verheugd zo’n goede keus te hebben gedaan, zei Modesty ernstig.
‘Dat ben ik zeker. Erg verheugd, Uwe Hoogheid. En ik ben Modesty dankbaar omdat ze mij eraan herinnerd heeft.’ Tarrant boog onder het spreken hoffelijk zijn hoofd naar haar toe.
Een van de mannen vroeg iets, herhaalde zijn vraag, maar Aboe-Tahir was zo gefascineerd door het horloge dat hij niet luisterde. In de vraag meende Tarrant de naam van Willie Garvin te horen.
‘Uwe Hoogheid...’ Modesty raakte de arm van de sjeik aan en hij schrok op uit zijn trance.
‘Ah, ja! Rashid vraagt juist, Modesty. Waar onze beste Willie Garvin? Om veilig te maken mijn diamanten breng jij hem mee?’
‘Hij werkt niet meer,’ zei ze. ‘Hij heeft zich teruggetrokken in een hutje op de hei. Ik heb hem nog aan de telefoon gehad, en hij heeft me gevraagd om u zijn hartelijke groeten over te brengen, Uwe Hoogheid.’
Aboe-Tahir keek haar verontrust aan. ‘Maar hij moet meegaan met jou, El Sayyide! Als jij zoeken deze vuile honden, hij moet mee met jou!’
Haar blik rustte op Tarrant. ‘Willie Garvin staat niet meer in mijn dienst, ik heb niets over hem te zeggen, en het ligt niet op mijn weg om hem mee te vragen, Uwe Hoogheid. Dat moeten we aan heer Tarrant overlaten.’

  
 De Tredmolen lag honderd meter van de rivier af, een paar kilometer buiten Maidenhead. De herberg was bijna twee eeuwen oud. Achter de herberg liep een kronkelig klinkerpaadje langs de oever van een kreekje naar een vrij lang, laag gebouwtje dat van baksteen was opgetrokken; er waren geen ramen te zien, alleen één enkele zware deur.
Het was tien minuten voor acht toen Modesty het kleine parkeerplaatsje voor de herberg opzwenkte en haar Daimler Dart bij een bordje ‘Gereserveerd’ parkeerde. Ze droeg een zwarte rok en een donkerrode zijden blouse, en daaroverheen een luchtig over de schouders geworpen lichtkleurige cameljas.
Tarrant hield het portier open en hielp haar uitstappen.
‘Gereserveerd voor jou?’ vroeg hij, met een blik op het bordje.
‘Ben bang van wel.’ Er lag niets verontschuldigends in haar glimlach. ‘Dat zijn zo van die dingen die Willie voor me doet. Overdreven natuurlijk, maar ik vind het zalig.’
De gelagkamer was goed bezet, maar niet stampvol. Meest vaste klanten, meende Tarrant, het zaaltje rondkijkend. Hij had een onopvallend sportjasje aangetrokken en een donkere broek, en hij voelde zich plezierig op zijn gemak. De meeste aanwezigen waren ongedwongen sportief gekleed; het waren mensen van alle leeftijden, van jong tot oud. Achterin de zaal was een groepje aan het pijltjeswerpen.
Achter de bar stonden een zwaargebouwde man van omstreeks vijftig jaar, en twee jonge vrouwen. Willie Garvin zou wel populair zijn in dit gezelschap, dacht Tarrant. Daar was hij echt een type voor.
‘Hallo, meneer Spurling,’ zei Modesty tegen de zwaargebouwde man. ‘Hoe gaat ’t met de knie?’
‘Stuk beter, dank u, juffrouw Blaise. Speciale warmtebehandeling gehad. En hoe gaat ’t met u?’
‘Fijn, dank u. Is Willie hier?’
‘Achter, juffrouw. Hij zei dat u zou langskomen. Loopt u maar door. En kom straks nog wat drinken voor u weggaat.’
‘Graag, meneer Spurling.’
Ze nam Tarrant bij de arm en liep langs de bar naar een klapdeur die toegang gaf tot een lange gang die helemaal tot achter de herberg doorliep.
‘Woont Willie hier boven?’ vroeg Tarrant toen ze buiten kwamen en even bleven staan om hun ogen aan de duisternis te laten wennen.
‘Ja. Heel gezellig. Hij heeft de hele bovenverdieping laten moderniseren.’
‘Wie doet z’n huishouden?’
‘Ik heb net zolang gezeurd tot-ie een huishoudster nam. Ze komt hier elke dag om voor hem en het personeel te koken.’
‘Maar hij woont hier alleen?’
Tarrant zag in het donker de glinstering in haar ogen. ‘Afwisselend,’ zei ze geamuseerd. ‘Willie houdt nu eenmaal van afwisseling.’
Ze nam hem opnieuw bij de arm en leidde hem langs het klinkerpad naar het lange, raamloze gebouwtje. Bij de deur bleef ze staan en haalde een sleutel uit haar handtas. Toen ze de deur opendeed, zag Tarrant hoe dik die deur was en toen ze de deur weer dichtdeed, leek liet of er een brandkastdeur dichtzoefde. Ze bevonden zich nu in een kleine vierkante ruimte, tegenover een tweede deur. Naast de deur zat een roostertje met een drukknop eronder. Modesty drukte op de knop en sprak in het roostertje.
‘Ik ben ’t, Willie. Met meneer Tarrant.’
Even stilte, toen een klik, en Willies stem: ‘Fijn, prinses, kom binnen.’ Tarrant hoorde weer een klik, iets zwaarder nu. Modesty draaide de deurknop om, zwaaide de deur open en beduidde Tarrant haar voor te gaan.
Voor hen lag tussen witgeverfde wanden een met donkere kurktegels belegde vloer van bijna veertig meter lengte. De ruimte was helder verlicht. In het midden lag een mat van vijf bij vijf meter, vervaardigd van sponsrubber met canvas eroverheen. Links daarvan, aan het einde van de lange hal, stond in een nis een boogschuttersschijf. Rechts liep de lange zaal uit op een wand van opgestapelde zandzakken.
Links van de deur was een ruimte voor twee douchekamertjes. Aan beide wanden bevonden zich rekken met de meest uitgebreide collectie wapens die Tarrant ooit gezien had, antieke zowel als nieuwe wapens. Hij zag een twaalftal schietbogen, variërend van de korte Mongoolse dubbelboog tot de lange Japanse bladboog; er hing een stalen boog, een andere van lagen plastic, en een onwaarschijnlijk dunne boog die bleek te zijn samengesteld uit dunne uitschuifbare stalen buizen.
Er was een rek vol geweren, en een rek vol revolvers en pistolen. Tarrant liet een vakkundige blik langs de geweren glijden en zag onder meer een nieuwe Ruger 10/22 karabijn met roterend magazijn. De meeste handwapens waren klein en licht van gewicht. Er was een slagpenloze Smith & Wesson Centennial bij, en een .38 Special Colt Cobra. Onder de automatische wapens merkte Tarrant een Astra Firecat op, een heel kleine Browning die hij niet kon thuisbrengen, en een MAB-Brevette.
‘Vraag niet naar vergunningen,’ zei Modesty, terwijl ze naar een schakelbord liep dat zich naast de vuurplaats van de schietbaan bevond. ‘Willie heeft een apparaat voor me gemaakt waarmee ik me kan oefenen in het schieten op bewegende doelen.’ Ze knipte een schakelaar om en drukte toen op een knop. Tarrant zag aan het eind van de schietbaan op hoofdhoogte een kleiduifschijf langs de zandzakkenwand vliegen.
‘Heel aardig,’ zei Tarrant. ‘Ik neem aan dat deze zaal geluiddicht is?’

  ‘Ja.’
‘Ik neem ook aan dat Willie wat je noemt een scherpschutter is.’
Ze schudde het hoofd en begon te lachen. ‘Hij zou nog geen schuur kunnen raken ook al stond-ie er middenin. Niet met een pistool. Hij moet trouwens niets van die dingen hebben. Maar met een geweer schiet-ie als de beste - met alles trouwens waar je echt goed mee kunt richten.’
‘Deze schietbaan is dus alleen voor jou?’
‘Ja. Ik heb u al gezegd, dat Willie alles serieus aanpakt. Ik kom hier af en toe oefenen.’
‘Ook met pijl en boog?’
‘Dat doe ik het liefst.’
‘Een machtige sport, heb ik gehoord. Maar nogal onpraktisch, lijkt me. Je kan toch zeker niet met een boog en pijlen rondsjouwen?’
Ze zei niets, maar liet dat plotselinge lachje zien dat hij zo graag van haar mocht. Maar wat ze nu met dit lachje bedoelde, ontging hem voorlopig. Langzaam liep hij met haar langs de wapenrekken.
‘Met welk pistool werk je nou het liefst, liefje?’
‘Ik heb er zelden een bij me. En er haast nooit een gebruikt. Zo’n ding heb je alleen maar nodig als de zaak echt dreigt mis te lopen.’
‘Dat lijkt me ook. Maar dat neemt niet weg dat je je er toch serieus mee schijnt te oefenen.’
‘Dat moet je wel,’ zei ze eenvoudig. ‘Hoe zelden je ook een pistool gebruikt, als het moment komt moet je klaarstaan, of je bent er geweest.’
‘En welk pistool gebruik je dan het liefst?’
‘Dat hangt ervan af. Als het er niet naar uitziet dat ik het ding gehaast moet gebruiken, heb ik ’t liefst de Brevette.’
‘Da’s toch zeker een speelgoeddingetje?’
‘Het is ’n handig ding - als je zelf ook handig bent. Willie moet er niets van hebben, want hij heeft een hekel aan automatische wapens. Ze ketsen veel te gauw.’
‘En als het ernaar uitziet dat je zo’n ding gehaast nodig hebt?’
‘De Colt .32.’
‘Uit schouderholster?’
‘Nee. Daar heb je met een buste niks aan. Ik gebruik altijd een heupholster dat Willie voor me heeft ontworpen, aan een riem achterop de heup. Je moet er natuurlijk een kort jasje overheen dragen.’
‘En hindert dat je dan niet in je bewegingen?’
‘Niet met de FBI-greep. Meteen met de eerste beweging schuif je je jasje opzij.’
Tarrant knikte. ‘Willie moet wel erg handig zijn, dat-ie al die dingen zo voor je fabriceert.’
‘Is-ie ook. Hij maakt zelfs speciale kogels voor me. Haast zonder geluid.’
‘Bijzonder praktisch.’ Tarrant keek om zich heen. ‘Ik dacht dat we Willie hier zouden aantreffen.’
‘Hij zal wel in zijn werkplaats zitten, achter die deur daar achterin. Maar maak u niet ongerust. Hij zal er wel rekening mee houden dat u eerst even zijn collectie wilt bekijken.’
‘Een boeiend geheel. Is dit inderdaad een schermstok, dit hier?’
‘Moet u niet minachtend over denken.’ Ze raakte de dikke stok van sleedoornhout aan die schuin in twee leren lussen hing. ‘Volgens Willie is dit het mooiste niet-explosieve handwapen dat ooit is uitgevonden. Hij kan dat stuk hout zo snel laten rondtollen dat je ’t niet meer ziet.’
‘Maar niet iets waar je vandaag de dag vlot mee kan rondlopen.’

  ‘Weet ik. Willie betreurt dat heel erg. Hij is eigenlijk een natuurtalent, en hij kijkt op vechten met pistolen neer zoals Rembrandt zou neerkijken op schilderen met genummerde vakjes.’
‘Ik heb gehoord dat hij heel bedreven is met een werpmes.’
Modesty keek Tarrant aan. ‘Als u hem ooit met zijn messen aan het werk ziet,’ zei ze rustig, ‘praat u niet meer over “heel bedreven”.’ Tarrant glimlachte verontschuldigend en ze liepen verder, langs een rek vol vreemde, barbaars aandoende wapens. Hij herkende een samoeraizwaard en een Japanse kruisspeer, maar de overige attributen waren hem onbekend. Hij wees op een soort slagersmes, met een zachtbekleed heft. Van de bovenkant van het heft liep een korte metalen vork parallel langs het stalen mes.
‘Nog zo’n superwapen?’ vroeg hij.
‘Verre van dat.’ Modesty nam het wapen van het rek. ‘Dit is een oude Japanse jitte. Met die vork kun je het zwaard van je tegenstander opvangen en hem met een plotselinge polsomdraai ontwapenen. Moet je Willie hierover horen.’

  ‘Haar stem werd twee tonen lager en ze zei met een afgrijselijk plat accent: ‘Hartstikke peigere, prinses, of de vent mot stom geluk hebbe.’
Tarrant keek lachend toe hoe ze de jitte weer weghing, en hij hoopte nooit het slachtoffer te zullen worden van haar imitatortalent. ‘De dojo,’ zei hij, met een knikje naar de mat in het midden van de zaal. ‘Met wie judoot Willie hier? Ik kan me niet voorstellen dat hij veel vreemden hier toelaat.’
‘Niemand,’ zei ze. ‘U bent de eerste. Willie en ik judoën hier samen.’
Tarrant hield zijn gezicht in bedwang. ‘Lijkt me nauwelijks eerlijk, jullie tweeën tegenover elkaar. Ik neem direct aan dat jij een prima judoka bent, maar alleen al het verschil in gewicht...’
‘Als het er echt om gaat, neemt Willie altijd een handicap.’
‘Ik zou best ’s willen toekijken als het er echt om gaat.’
Ze glimlachte. ‘U zou uw ogen dichtknijpen. We doen nogal rauw.’
Ze liepen door naar de deur achterin de zaal, tussen de zandzakkenwand en een boogschuttersschijf. Modesty deed de deur open en Tarrant volgde haar naar binnen. Willie Garvin, gekleed in sportpantalon en truitje, was bezig met een micrometer een klein stukje metaal op te meten dat hij in een tangetje hield. Het vertrek liep langs de volle breedte van het gebouwtje en werd verlicht door daglichtbuislampen. Het was de keurigste werkplaats die Tarrant ooit had gezien.
Een werkbank met metalen bovenblad strekte zich van muur tot muur uit over een lengte van acht meter, met een grote bankschroef erop, en nog een kleinere, en een horlogemakersdraaibankje. Aan de ene kant stond een omgebouwde tandartssnelboor. Tegen de wand achter de werkbank bevonden zich smalle bergplanken en twee kastjes met houten laatjes. In een rek aan een der zijkanten hing een uitgebreide collectie metaalbewerkersgereedschap, en aan de andere kant, achter glas, een complete serie horlogemakersgereedschap. Naast een zandplaat stond een bunsenbrander, en op een klein afzonderlijk werkbankje stond een Emerson-fijnfreesmachine. Aan de rechterwand zag Tarrant een tekentafel staan, met een paar ruwe schetsen erop en een complete blauwdruk van een of ander elektrisch apparaat.
Willie Garvin legde de micrometer en het stukje metaal voorzichtig neer, en grinnikte Modesty een welkom toe.
‘Fijn je weer ’s te zien, prinses.’ Hij trok een hoge kruk naderbij en beduidde haar plaats te nemen. Toen ze goed en wel zat, draaide hij zich naar Tarrant om en stak zijn hand uit. ‘Ha, heer Tarrant. Hoe gaan de zaakies?’
‘Ik zit als gewoonlijk omhoog, geen mensen genoeg,’ antwoordde Tarrant droog, hem de hand schuddend. ‘Ik neem aan dat Modesty je al verteld heeft dat ik haar heb overgehaald me uit de nesten te helpen?’

  ‘Op zekere voorwaarden,’ zei Modesty. Toen: ‘O, Willie, je hebt ’t af!’ Ze nam een zilveren beeldje op, ongeveer tien centimeter hoog en bevestigd op een rond voetstukje. Het beeldje stelde een naakt godinnetje voor, met één voet op de tenen staand en de andere voet naar achteren gestrekt, het lichaam en het hoofdje achterover gebogen en de armen naar achteren gestrekt, alsof ze tegen de wind inrende. Modesty drukte op een klein knopje in het voetstukje, en er spoot een vlammetje uit het glimlachende mondje van de godin.
‘Kijk eens, meneer Tarrant, is het niet prachtig?’ Ze greep een vergrootglas en bestudeerde de ronde zijkant van het voetstuk, waarna ze de aansteker en het vergrootglas aan Tarrant gaf. Onder de loep zag Tarrant de in fijne cursieve lettertjes gegraveerde inscriptie: Altijd trouw - je Willie.’
‘Subliem,’ zei Tarrant, en keek op. ‘Ik ben hier omdat ik belang stel in je minder verfijnde talenten, Willie. Kan ik je overhalen mee te doen aan dit karweitje?’
Willie leunde ruggelings tegen de werkbank en wreef zich weifelend over de kin. ‘Bedoel d’r niks kwaads mee, heer Tarrant, maar ik ken die klussies van jullie. Voel d’r niet zoveel voor om met ’n opgeplakte snor en ’n feestneus op berichies door te geven aan ’n snuiter in ’n tabakswinkeltje in Triest of zowat. O ja, hoe vin-je-dit, prinses?’
Hij trok een la open en haalde er een rode suède das uit. De das was al gestrikt en kon van achteren met een klemmetje om de hals worden vastgemaakt. Voor op de das prijkte een namaakdiamant ter grootte van een olijf, in een langwerpige, zwaar zilveren zetting.
‘Mooi, wat?’
‘Is ’t niet een beetje te opzichtig voor je, Willie?’

  ‘Wat ’t ding doet, is nog veel opzichtiger.’ Hij begon opeens te grinniken. ‘Van plastic springstof gemaakt. Genoeg om ’n fijn gaatje te maken waar ’t slot hoorde te zitten. Klapt uit mekaar, tien seconden nadat je de steen hebt losgedraaid. Makkelijk mee te nemen, en d’r zit een veiligheidspalletje achterop...’
Hij begon technische bijzonderheden te vertellen. Tarrant beet zich op de lippen. Dus ze hielden ’m een tijdje aan het lijntje. Nou ja, hij had het er wel voor over. Als zijn anti-Garvin-houding Modesty genoeg geprikkeld had om over haar aarzeling ten aanzien van inschakeling van Willie heen te komen, dan moest hij deze bijkomstigheden maar zien te slikken.
‘A propos,’ zei hij, toen Willie even zweeg. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je best snapt dat het hier niet om een normaal inlichtingenwerkje gaat. Modesty zal je heus wel verteld hebben...’
‘Modesty is een nieuwsgierig meisje,’ onderbrak ze hem, starend naar iets op de werkbank. ‘Ik dacht dat ik de enige vrouw was die in jouw werkplaats mocht komen, Willie.’ Ze wees op een lippenstift die op de werkbank lag, maar ze raakte het voorwerp niet aan.
‘Als je ’t mij vraagt, liefje,’ zei Tarrant zuchtend, ‘is dat ook weer een of ander fopdingetje.’
‘Tarrant, ouwe makker, je heb me door,’ zei Willie, terwijl hij geamuseerd zag dat Tarrant zich ergerde. ‘Mot je kijke, prinses, da’s echt iets voor jou.’ Hij nam het dopje van de lippenstift af, duwde het knopje langs de schroefgleuf omhoog, zodat de stift te voorschijn kwam, en trok er een rode streep mee over de binnenkant van zijn hand. ‘Da’s net echt, wat? Maar as je nou hier onderan effetjes draait...’
Hij deed het dopje weer op de stift, draaide het kokertje om, en drukte opnieuw op het knopje. Er klonk plotseling een fel gesis, en de papieren op de tekentafel begonnen te ritselen.
‘Dâ-was alleen maar samengeperste lucht,’ zei Willie. ‘Maar je kan ’r traangas mee spuite - genoeg om van twee meter afstand ’n snuiter te late deise. Krek jouw kleurtje, prinses, ’k Zal er een fijn patroontje instoppe voor je weggaat.’
‘Prima ding, Willie. Dank je.’
‘Heb je nog meer van zulk spul?’ vroeg Tarrant vriendelijk, en Willie fronste de wenkbrauwen.
‘Ik ben met een heel zootje van die dingsigheidjes bezig, heer Tarrant,’ zei hij met een zweem van ernst, ‘maar as ’t u gelijk is, zou ’k liever tot zake komme.’
‘Neem me niet kwalijk.’ Tarrant maakte een vaag verontschuldigend gebaar. ‘Ter zake dan. Het ziet ernaar uit dat we tegen Gabriel moeten opboksen. Doe je mee?’
Willie ging op de werkbank zitten. Zijn luchthartige manier van doen was verdwenen. ‘Tuurlijk,’ zei hij. ‘Ik doe mee. Wat zijn jullie over Gabriel te wete gekomme?’
‘Niet veel, vrees ik. Tot voor tien dagen zat-ie in z’n villa tussen Cannes en Antibes. Nu is-ie spoorloos. Maar z’n jacht ligt volledig bemand in Haifa. Dat is maar een klein eindje van Beiroet, waar de diamanten naar toe moeten.’
Willie wierp een vragende blik op Modesty.
‘Als je ’t mij vraagt, is de hele zaak voorbereid in Zuid-Frankrijk,’ zei ze ‘Daar is een van de mensen van meneer Tarrant vermoord, en een tweede wordt daar vermist.’
Willie knikte. ‘En nou zijn ze naar ’n vooruitgeschove post getrokken, waar dat dan ook weze mag. Niks over Borg of McWhirter of een van die andere snuiters, heer Tarrant?’
‘Spijt me, we kennen die heren niet eens. Jullie weten meer over die bende van Gabriel dan wij.’
‘Niet genoeg.’ Modesty stak een sigaret op en schoof haar koker over de werkbank naar Willie. ‘De enige plek waar we met graven kunnen beginnen is in de buurt van Cannes en Antibes.’
‘Dat dacht ik ook.’ Tarrant stak de handen in de zakken en begon langzaam heen en weer te lopen. ‘Ik heb daar een man die voor de verbinding kan zorgen - en alles kan doen wat je verder maar van ’m wilt. Ik bedoel letterlijk alles, ’t Is een verrekt goeie vent.’
‘Als wat zit-ie daar?’ vroeg Modesty.
‘Hij is kunstschilder, en hij heeft een atelier in de oude binnenstad van Cannes. Spreekt vloeiend Frans. Z’n moeder was Amerikaanse en hij heeft daar z’n halve leven doorgebracht, maar hij zit liever in Europa. Hij heeft een dubbele nationaliteit en kan doorgaan voor Amerikaan, Engelsman of Fransman - de eerste twee wettig. Ik ben er zeker van dat je heel wat aan Paul Hagan zal hebben.’
‘Vast wel.’ Er was een vreemde klank in Modesty’s stem, en iets van een onderdrukte lach. Tarrant keek snel op, voelend dat Modesty en Willie iets voor hem stilhielden, maar hij merkte niets aan hen - zij bestudeerde de punt van haar sigaret en Willie keek onverschillig naar het plafond.
‘Kent het Deuxième Bureau hem?’ vroeg Modesty.
‘Dat is het ’m juist. We gebruiken hem samen. Een beetje ongebruikelijke regeling natuurlijk, maar het gaat prima. Ik heb toestemming van Léon Vaubois om ’m helemaal hiervoor in te schakelen. Hagan houdt ervan om op eigen houtje te werken, maar ik heb order gegeven dat-ie zich aan jouw instructies moet houden.’
Zolang hem dat zint.’

  ‘Ik ben er zeker van dat jij wel zal zorgen dat ’t hem blijft zinnen, Modesty. Ik heb zo’n gevoel dat-ie best met jou zal kunnen opschieten.’
‘Ja.’ Modesty liet zich van de kruk glijden en drukte zorgvuldig haar sigaret uit in een asbakje. Er sprankelde iets van meesmuilende humor in haar ogen toen ze Tarrant aankeek. ‘Dat zal-ie zeker - als hij de kans krijgt, meneer Tarrant.’
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Paul Hagan mikte zorgvuldig en zwaaide zijn arm op. De bal van roestvrij staal vloog met een boog door de lucht en plofte met een korte tik tegen Perriers ‘boule’, die prompt een eindje wegrolde. De andere spelers gromden goedkeurend.
‘Ça y est.’ Hagan raapte zijn boules op, gaf iedereen een hand, en liep van het stoffige veldje naar het gloeiende trottoir. Hij gaf de boules in bewaring bij de juffrouw van de tabac, en liep langs de drukke markt naar de helling die steil omhoogvoerde naar het oude stadsdeel. Hagan was een magere, kortgebouwde man van achterin de dertig, met rustige, taxerende ogen. Sprak een beetje traag, en hij voelde zich tot twee dingen aangetrokken - schilderen en gevaarlijk leven. Mannen hadden de neiging hem een beetje uit de weg te gaan. Vrouwen mochten hem wel, werden wel aangetrokken door zijn ongewone mengeling van hardheid en gevoeligheid, die combinatie van artiest en piraat.
Hij had vijf minuten nodig om het huis te bereiken, waar hij op de tweede en bovenste verdieping een drie-kamerflat bewoonde. Hij ging de trap op, in zijn broekzak alvast tastend naar de sleutel.
De deur gaf direct toegang tot de grote kamer die hij als atelier gebruikte. Het licht was er goed, en overal stonden hele rijen doeken tegen de wanden. De helft van de kamer deed dienst als eetruimte, en daar stond een ovalen hangoortafel tegen de wand. Een deur gaf toegang tot de keuken, en achterin de kamer kwam een gangetje uit op de twee slaapkamers en de badkamer.
Hagan keek het atelier rond. Het was een bende, vond hij, maar het was gewoon tijdverspilling om te proberen een beetje orde te scheppen. Je pakte iets op en dan zocht je je gek naar een plekje om het weer neer te zetten. Het resultaat was ten slotte alleen maar een ándere bende. Maar schoon was het atelier in ieder geval wél.
Op een ezel bij het raam stond een groot, nog maagdelijk doek. Hij was van plan geweest deze week een nieuw schilderij op te zetten. Hij had al helemaal in het hoofd wat het worden moest. Het zou nu wel een tijdje duren voor hij eraan kon beginnen, dacht hij.
Hij keek op zijn horloge. Nog maar een paar uur wachten. De gespannen opwinding waaraan hij nu al zesendertig uur ten prooi was, werd plotseling heviger, en hij kreeg een droge keel.
Hij ging de keuken in en haalde een fles cola uit de ijskast. Hij schonk een flinke scheut wodka in een hoog glas en goot het half vol met cola. Het smaakte lekker koel en fris. Hij keek de keuken rond. Vers brood, fruit, voldoende vlees in de ijskast, allerlei blikwaren, en melk, boter, kaas. Hagan dacht niet dat hij iets vergeten was.
Hij ging weer naar het atelier, het glas in de hand, en bleef opeens stokstijf staan. Het maagdelijke doek was weg, en in plaats daarvan stond er nu een schilderij van een meisje op de ezel. Ze was naakt, en zat midden op een bed, op een gekreukelde lichtblauwe gehaakte sprei. Haar houding was volkomen natuurlijk. Ze leunde iets opzij, steunend op een gestrekte arm, haar benen gedeeltelijk opgetrokken, halfliggend, halfzittend. Ze had haar hoofd iets afgewend en keek opzij uit het schilderij. Ze had zwart haar, strak achterovergekamd in een rol achterin de nek. Haar gezicht was ontspannen, de donkere ogen waren glanzend en intelligent. Haar vlees was stevig, evenals de ronde volle borsten. Haar schouders waren breed voor een meisje, maar pasten helemaal bij haar lichaam en gingen sierlijk over in een slanke hals.
Het schilderij was nog niet helemaal voltooid. De linkerarm, en de hand die lichtjes op haar dij rustte, waren maar half afgewerkt. Meer dan eens had Hagan met het penseel klaargestaan om het doek af te maken, maar altijd weer had hij het penseel weer weggelegd.
Het sublieme van het meisje, het sublieme dat hij met zoveel opwinding had weten te vangen, lag in de volmaakte onbevangenheid van haar naaktheid. Geen spoor van verlegenheid, maar evenmin een spoor van brutaliteit. Ze had net zo goed gekleed kunnen zijn als naakt; het scheen haar volkomen koud te laten.
Hagan liet de ingehouden adem langzaam ontsnappen en zette het glas neer. Met de ogen strak op het schilderij gericht, zei hij: ‘Kom te voorschijn, waar je ook zit.’
Haar stem kwam zachtjes uit het gangetje achter het atelier. ‘Wat jammer, Paul, het spijt me toch zo dat ik er vandoor moest voor je het af had.’
Hij draaide zich om, en toen hij haar zag staan laaide dezelfde opwinding van vroeger weer door zijn lichaam. Ze droeg een witte blouse boven een grijze rok, goedkoop maar keurig. Haar haren hingen in een losse rol even boven haar schouders. Haar schoenen waren wit, met een hoge wreef en kleine hakjes. Ze was gekleed als duizend andere Franse meisjes hier gekleed konden zijn - niet de vakantiegangsters, maar de inwoonsters.
Hagan keek naar het schilderij, toen naar het meisje van vlees en bloed. Zijn gezicht was uitdrukkingloos.
‘Het speet mij ook nogal,’ zei hij. ‘En in het begin was ik er helemaal door van de kaart. Tot ik erachter kwam dat het meisje met wie ik die paar weken in Parijs was uitgeweest, niet Lucienne Bouchier was - maar Modesty Blaise.’
‘En hoe voelde je je toen?’ Ze kwam bij de vraag naar hem toe en keek op naar het hoekige gezicht.
‘Zal ik je vertellen. Ik voelde me als een verzopen kip en ik was razend. Dat duurde vijf minuten. Toen lachte ik erom. Ik bedoel, ik lachte me rot. Ik zei tegen me zelf: ‘Wel verdomme, Hagan, kerel - was het de moeite waard of niet?’
Opeens werd de strakke gelaatsuitdrukking weggevaagd door een vrolijke grijns. Hij ontspande zich, en Modesty deed dat eveneens. ‘Niet meer boos, dus?’ vroeg ze.
‘Ikke niet. Maar m’n baas lachte overigens niet. Misschien weet je nog wel dat ik toen werkte voor de internationale diamantveiligheidsdienst?’
‘Daar ging het juist om, lieverd,’ zei ze met een lachje waarin iets van een verontschuldiging zweemde. Ze schoof een hand door zijn arm en samen bleven ze naar het schilderij staan kijken.
‘Daar ging het dus om,’ zei hij langzaam. ‘Dat heb ik me nou al die tijd al afgevraagd. Je moest een groot pak edelstenen uit Siërra Leone zien te krijgen. De voornaamste bedoeling was dus van mij inlichtingen los te wurmen over tegenmaatregelen.’ Hij nam haar bij de schouders en draaide haar zachtjes met haar gezicht naar hem toe.
‘Maar ging het daar alléén om? Beduvelde je me al die tijd?’
Ze legde haar armen om zijn hals en keek hem in de ogen.
‘Nou ja... vandaag heb ik niets te smokkelen,’ zei ze zacht. ‘Fouilleer me maar.’
Hij liet zijn handen langs haar middel glijden en bracht ze toen langzaam omhoog tot hij haar borsten omvatte, onderwijl proberend in haar ogen haar gedachten te lezen.
‘U begrijpt dat we u grondig zullen moeten fouilleren, mevrouw?’ Zijn stem was net zo zacht als de hare, en zijn lichaam was plotseling gespannen. ‘Ik moet u vragen even mee te gaan naar de onderzoekkamer.’
‘Natuurlijk, meneer. Ik sta geheel tot uw beschikking...’

  
 Als ze verliefd was, gaf ze haar prachtige lichaam graag en zonder enige terughouding, met alle varianten van blije overgave tot hartstochtelijke begeerte. Haar vreugdevolle gulheid vervulde hem met een tintelende gloed; maar bovendien onderging ze zijn eigen hartstocht met hetzelfde ongeremde genot waarmee zij gáf, en dit bovenal ontroerde hem tot in het diepst van zijn ziel.
Hij vond het, net als toen, ook nu weer een wonderbaarlijke gedachte dat dit zeldzame en onberekenbare meisje zo gemakkelijk de bijna tastbare kalmte waarachter ze zich wapende, kon afleggen.
Ze lag, een uur later, met haar hoofd op zijn schouder, een hand rustend op zijn borst. Smalle reepjes zonlicht glinsterden door de jaloezieën van het slaapkamerraam op haar lange benen.
‘Tarrant,’ zei hij, en hij begon zachtjes te lachen. ‘Jezus, hij zou razend zijn. Mooie manier om zo een karweitje te beginnen.’
‘We zijn nog niet op de mat. We wachten alleen nog even.’ Ze hamerde zachtjes met haar vuist op zijn borst. ‘Weet jij een betere manier om te wachten?’
‘Die bestaat niet. Maar waarop wachten we eigenlijk?’
‘Willie Garvin.’
Hij ging overeind zitten en keek op haar neer. ‘Komt die hierheen?’

  ‘Hij is al hier geweest. We hebben een vliegtuig eerder gepakt en kwamen hier een paar uur vroeger aan dan jij ons verwachtte. Willie heeft de deur opengewurmd met een strookje celluloid. Zijn bagage staat in de kleine slaapkamer. De mijne staat daar in de hoek.’
Hagan wreef zich over het voorhoofd. ‘Ik had daarnet al willen vragen wat die rommel daar moest, maar er kwam iets tussen.’
‘Ja.’ Ze rekte zich uit, heel grondig en uitvoerig, iedere spier spannend. Even bleef ze geheel ontspannen liggen, toen stond ze op en liep naar een van de twee grote koffers die in de hoek stonden. Hagans kunstenaarsoog genoot van het perfecte spel van spieren en pezen in haar lichaam toen ze de koffer op een stoel tilde en opende. Hij stond op, trok zijn hemd en broek aan, gleed met zijn voeten in een paar open bruine sandalen.
Modesty had inmiddels een paar witte muiltjes aangeschoten en was bezig een driekwart-lange kamerjas van lichtblauwe wafelnylon dicht te knopen. Haar haren hingen los en ze zag er erg jong uit. Hij ging naar haar toe en legde zijn handen op haar schouders en keek haar zwijgend aan.
‘Heb je geen koffie in huis?’ vroeg ze.
‘Natuurlijk wel. Heb je er trek in?’
‘Dolgraag. Geef me vijf minuten de tijd.’ Ze ging op haar tenen staan om hem te kussen, greep toen een klein leren toiletkoffertje en liep naar de badkamer.
In de keuken zette Hagan de ketel op en maalde wat koffiebonen in de. kleine aluminium handmolen. Hij zette twee grote koppen klaar met de geperforeerde metalen kroes erop om café-filtre te maken. Toen de koffie klaar was, bracht hij de koppen door de kleine slaapkamer naar een smal balkonnetje, waar een tafeltje en twee stoelen buiten stonden. Over de daken heen die aflopend langs de helling stonden, zag je de jachten en vissersschepen die in de haven gemeerd lagen, en daarachter de kalme uitgestrektheid van de Middellandse Zee.
Modesty kwam uit het gangetje het balkon op, en zijn hart sprong op toen hij haar zag. Het loshangende zwarte haar was nu strak bijeengebonden achterin haar nek, en alle make-up was van haar gezicht verwijderd. Ze geurde fris en warm, als pasgebakken brood. Zoals ze daar stond, knipperend tegen het felle zonlicht, leek ze hooguit twintig. Hagan dacht opeens aan de reden van haar komst hier, en een golf van angst schoot door zijn maag.
‘Zwart en zoet,’ zei hij, een stoel voor haar aanschuivend. ‘Zo wil jij, als ik me goed herinner, graag je koffie hebben. Tenzij ik jou met een ander meisje verwar.’
‘Dat zou me niet verbazen.’ Haar luchtige glimlach verwarmde hem. ‘Maar ik denk er net zo over als zij, dus da’s heerlijk, lieverd.’
Hij ging zitten, verdiept in de studie van haar profiel terwijl ze uitkeek over de zee. ‘In Parijs,’ zei hij na een stilte, ‘noemde dat meisje dat haar koffie het liefst net als jij heeft, en dat in bed net zo verrukkelijk is als jij, en dat ik geschilderd heb - in Parijs noemde dat meisje zich Lucienne Bouchier.’
‘Dat was omdat ik bang was dat de naam Modesty Blaise je argwanend zou maken.’
‘Dat zou ik denken. En hoe. Is Modesty Blaise je echte naam?’
‘Reken maar.’ Ze staarde een zeemeeuw na die met een wijde boog naar de zee zweefde. ‘Als je tenminste bedenkt dat je wel een naam moet verzinnen als je er geen hebt.’
Zijn ogen gleden naar de lijn van haar schouder en hals, en hij prentte zich die lijn in het geheugen. Op het schilderij klopte die nog niet helemaal, daar moest hij vandaag of morgen iets aan doen. Hij zei: ‘Dat ben ik niet met je eens. De Modesty Blaise waar ik wel eens van gehoord had, was niet zo maar een naam. Ze was alom bekend en ze was leidster van Het Web. Waarom heeft ze overigens de zaken aan de kant gedaan?’
‘Helemaal vrijwillig.’ Ze sprak wat afwezig, alsof het onderwerp haar niet erg interesseerde. ‘Toen ik zeventien was, stelde ik mijn doel op een half miljoen pond sterling. Ik kreeg ze bij elkaar en stopte.’
‘Da’s een levensideaal dat je vast niet hebt opgedaan op een dure kostschool.’
‘Ik deed dat ideaal al op in de speeltuin. Die speeltuin van mij was overigens een gevangenkamp in Griekenland, vlak na het begin van de oorlog. Maar ik geloof dat we al een paar jaar daarvoor door de Balkan zwierven.’
‘Wie wij?’
Ze haalde haar schouders op. ‘Weet ik het? Da’s altijd een beetje vaag geweest, zo iets als een droom die je je niet goed meer kunt herinneren. Maar voor zover ik me wél iets kan herinneren, ben ik altijd alleen geweest.’
‘En naamloos?’
‘Er was niemand om me bij m’n naam te noemen, dus ik zou niet weten hoe ik werkelijk heette.’
‘Helemaal geen vriendjes of vriendinnetjes?’
‘Pas veel later. Toen had ik één vriend - een oude man die ik ontmoet had in een vluchtelingenkamp in Irak.’
‘Da’s een heel eind van Griekenland af.’
‘Ja. Toen had ik m’n zwerftocht door Turkije al achter de rug.’
‘Door Turkije,’ zei Hagan. ‘Of ’t niks is.’ Hij keek naar de kleine voet die ontspannen neerhing, nu ze was gaan zitten en een been over het andere had geslagen. ‘Aardige tippel. Maar toen trof je die ouwe baas en die nam je onder z’n hoede?’
‘Nee. Ik nam hém onder m’n hoede. Vijf jaar lang, van het ene vluchtelingenkamp naar het andere.’ Haar ogen staarden in de verte en glansden donker bij de droeve herinnering. ‘Hij was een jood en hij sprak vijf talen. Hij was professor in de filosofie geweest in Boedapest. Hij gaf me zes uur per dag les.’
‘Les waarin?’
‘Van alles.’ Ze nam een teugje koffie. ‘Ik vond het in het begin verschrikkelijk, maar ik deed maar net of ik luisterde, want ik wou hem niet kwetsen. En dat was gek, want ik was tegenover ieder ander zo hard als een spijker. Toen begon ik na een tijdje belang te stellen in de dingen die hij me probeerde te leren.’ Ze schudde even haar hoofd. ‘Die ouwe baas wist alles en hij kon lesgeven. Maar hij liet zich het eten gewoon uit z’n vingers jatten. Hij zou zonder mij verhongerd zijn.’
‘Jij was z’n leeuwin?’
‘Leeuwin? Misschien wel, ja. In ieder geval had ik scherpe tanden, lange nagels en een klein mesje. En ik wist van wanten.’
‘Hoe oud was je toen?’
‘Een jaar of twaalf, denk ik.’
‘En je kon kerels aan?’
Ze grinnikte. ‘Dat was niet zo moeilijk. Om te beginnen was ik niet bang. Dat had ik al lang afgeleerd. Verder had ik de juiste manier van doen, was m’n instelling precies goed.’
‘Namelijk?’

  ‘De meeste mensen zijn gauw bang. Bang om gewond te raken, zelfs door een klein, vals kreng. Daarom moeten ze zich altijd eerst een beetje opjutten voor ze zich aan het risico van een gevecht wagen. Kijk maar naar ’n paar kerels - ze beginnen altijd eerst met een boel geschreeuw en getreiter. Da’s allemaal voorspel.’
‘Inderdaad. En bij jou niet?’
‘Er komt altijd een moment waarop er geen terug meer is, en van dat ogenblik af is het gevaarlijk om maar ’n beetje rond te hannesen. Je moet erop los. Als een dolle erop los en de zaak zo gauw mogelijk afhandelen.’ Ze keek hem aan. ‘Ik vertel je niks nieuws. Als je voor Tarrant werkt, weet je dat ook.’
‘Ik weet het inderdaad. Maar ik heb er nooit bij stilgestaan. Zo te horen moet jij een furie zijn geweest.’
‘Was ik ook.’ Ze glimlachte even, en bleef toen zwijgend naar een jacht zitten kijken dat de haven binnenkwam.
‘Ga door,’ zei hij. ‘Wat gebeurde er verder, vóór Modesty Blaise met Het Web begon?’
‘Het is een veel te lang verhaal en het is veel te lang geleden.’ Ze keek op haar polshorloge. ‘Wat heeft Tarrant je over dit karweitje verteld, Paul?’
‘Alles, denk ik - maar da’s veel te weinig.’ Hagan keek haar met een voorzichtig lachje aan. ‘O ja, hij zei dat ik orders van jou moest aannemen.’
‘Ja.’ Ze dronk haar koffie op. ‘Ik heb hem gevraagd je dat duidelijk te maken.’
Hagan verstrakte. Sinds een paar seconden was er iets aan haar veranderd, was ze haast onmerkbaar verhard. Het was allemaal in strijd met de vrouwelijkheid van de kleine voet in het bengelende muiltje, het slanke blote been, en het verleidelijke lichaam onder die lichtblauwe ochtendjas. Hagan was beslist niet blij met die verandering.
‘Ik heb sinds juffrouw Peake nooit meer orders van een vrouw aangenomen,’ zei hij, nog steeds met hetzelfde glimlachje. ‘Juffrouw Peake was m’n schooljuf toen ik zes was. Ik schikte me heel aardig naar haar. Maar ik ben bang dat ik die situatie inmiddels een beetje ontwend ben.’
‘Schik je erin, Paul.’ Ze zei het heel rustig. ‘Het moet wel.’
Hij maakte een korte, rukkende hoofdbeweging naar het huis en zei: ‘Je deelde daarnet ook geen orders uit.’
‘Dat was daarnet. En dat was zalig. Maar nu liggen we niet meer in bed.’ Ze keek uit over de stad en langs de kustlijn die in het oosten in de hittenevel verdween. ‘We spelen in mijn tuintje en met mijn bal. Als je niet wilt meespelen zoals ik het wil, Paul, dan moet je ermee ophouden.’ Er was geen uitdaging in haar stem, geen provocatie. Hagan bleef roerloos zitten, wachtend tot de golf van woede in zijn binnenste bedaarde. Het liefst zou hij haar beetpakken en door elkaar schudden, haar domineren, haar met alle kracht pijnigen. Hij begreep dat het een atavistische opwelling was die haar oorsprong vond in het feit dat zijn mannelijke eigenwaarde gekwetst was, en zijn verstand protesteerde vol verachting tegen dat gevoel.
‘Maak het me niet moeilijk, lieverd,’ zei ze rustig.
‘Ik zal m’n best doen. Wat is je eerste order?’
‘Ik heb er geen. Ik zou alleen graag van je horen hoe we volgens jou zouden moeten beginnen.’
‘Volgens mij...’ herhaalde hij, en haalde gemelijk de schouders op. ‘Dat geeft de burger moed. Ik heb tot nog toe taal noch teken over Gabriel te pakken kunnen krijgen. Waar denk jij dat we moeten beginnen?’
‘We zijn al begonnen,’ zei ze. ‘Je kent Willie Garvin niet, wel?’
‘Ik heb over hem gehoord. Volgens de verhalen is-ie prima. Dat moet-ie ook wel zijn, denk ik, als-ie jouw rechterhand is geweest.’ Hagan merkte dat zijn laatste woorden wat spottend hadden geklonken, en hij vervloekte zich zelf daarom. Het scheen Modesty te zijn ontgaan.

  ‘Ja,’ zei ze. ‘Willie is prima. Ik heb hem erop uitgestuurd om uit te zoeken waar Pacco zit.’
‘Pacco?’ Hagan wreef zich over de kin. ‘Spijt me, maar ik ben niet zo goed thuis in de onderwereld.’ Hij aarzelde, beseffend dat zijn eigen woorden haar argument ondersteunden; zij moest het ook begrepen hebben, maar ook nu weer liet ze niets merken. ‘Was Pacco niet de man die vroeger jouw zaken in deze streek behartigde?’ besloot hij.

  ‘Ja. Hij leidde het werk tussen Perpignan en Menton, maar zijn zeggenschap hield op ten noorden van Avignon. Ik heb de hele streek aan hem overgedaan toen ik Het Web ontbond. De zaak is dat als Gabriel of wie dan ook hier in de buurt iets heeft klaargestoomd, Pacco ervan op de hoogte moet zijn.’
‘En laat-ie iets los, denk je?’
‘Dat weten we zodra we hem vinden.’ Ze stond op en liep naar de balustrade. ‘Pacco blijft graag op de achtergrond, en houdt zich het liefst schuil. Maar er is een meisje dat Willie kent... hij is haar gaan opzoeken.’
‘En dat meisje kent Pacco van nabij?’
‘Nicole kent ’m van zo nabij als ’n meisje maar komen kan. Het is niet vanwege haar mooie stem dat ze in een van z’n nachtclubs zingt - hoewel haar stem nog niet eens zó beroerd is.’
‘Als ze Pacco’s grietje is, denk je dat ze dan iets loslaat?’
‘Ik heb haar ’s uit handen van de politie weten te halen, en daar was ze me dankbaar voor. Maar afgezien daarvan, tegen Willie praat ze vast wel. Pacco is haar broodheer, maar ze is een beetje stapel op Willie.’

  ‘Genoeg om haar aan het praten te krijgen?’
‘Meer dan genoeg.’ Een snelle glimlach legde Modesty’s witte tanden bloot. ‘Maar als ik Willie goed ken, zal-ie er alle tijd voor nemen om haar over te halen. Hij is ’n echte heer.’
Hagan spreidde de armen uit. ‘Het is er echt een dag voor blijkbaar. Iedereen doet ’t.’
‘We krijgen het binnenkort druk genoeg met andere dingen,’ zei ze peinzend, en haalde een pakje Gauloises uit de zak van haar ochtendjas. ‘Een sigaretje, en dan ga ik me aankleden. Heb je ’n vuurtje?’

  Hagan zocht in zijn zakken en stond op. ‘Heb m’n aansteker in de keuken laten liggen,’ zei hij. ‘Wacht hier, ik haal ’m even.’ Bij de openslaande deuren bleef hij even staan om naar haar te kijken. Nu kon hij haar in haar volle lengte van opzij zien, en de kunstenaar in hem was alweer aan het werk, verdiept in het geheel van kleur en compositie. Een lok zwart haar woei in het warme briesje over haar gezicht, en afwezig hief ze een hand op om die lok weg te vegen. Hij zou haar willen toeroepen zo te blijven staan, precies zo, op de plek, terwijl hij gauw even een schetsboek haalde.
Maar ze draaide haar hoofd om en keek hem nieuwsgierig aan: ‘Wat is er, Paul?’
‘Niets. Ik zal even die aansteker voor je halen.’ Hij hield een hand omhoog met uitgestoken pink. ‘Nog ’n paar graden en ik zou je hiermee ’n vuurtje kunnen geven.’
Hij ging de kleine slaapkamer in, liep het atelier door en de keuken in. Toen hij met de aansteker uit de keuken kwam, rinkelde de deurbel. Meneer Garvin, dacht Hagan. Moet ik van hem ook orders aannemen?
Hij deed de deur open en keek in de loop van een automatisch pistool, dat werd vastgehouden oor een donkere, gedrongen man in een zwart pak met een lichtgrijs overhemd en rode das. Hij had een zwarte hoed van haarvilt op met een band, van glimmende brokaatzijde eromheen; zijn schoenen waren puntig met bovenblad van gevlochten leer. Hij had een vierkant gezicht, met een brede neus en heel kleine oogjes. Het pistool was een negen millimeter Beretta Brigadier.
Hagan nam met één snelle blik al deze details in zich op, heel nuchter. Pas toen welde er een plotseling gevoel van misselijkheid in hem op, misselijkheid van woede op zich zelf. Het hele afgelopen uur had hij met zijn lichaam zitten denken, niet met zijn hersens. Modesty ook, maar zij was daarmee opgehouden van het ogenblik af dat ze zich lang en lui als een kat had uitgerekt en uit bed was gestapt. En omdat zijn gedachten verhit waren gebleven bij de herinnering aan stevig vlees en sterke benen en armen en aan haar lichaam één met het zijne... daarom stond hij nu in de loop van een pistool te staren. Terwijl er een hels karwei wachtte, terwijl een van Tarrants mannen dood was en een ander vermist, had hij doodleuk de deur wagenwijd opengedaan zonder de voorzorgen die iedere nieuweling genomen zou hebben.
Verdomd fijn begin, dacht hij razend, en zette toen alles uit zijn gedachten en concentreerde zich op de man en het pistool. Met een snelle vingerbeweging wees de man hem terug de kamer in. Hij gehoorzaamde, zijn handen omlaaghoudend. De man kwam ook binnen en sloot de deur, het wapen vast op Hagan gericht houdend. Hagan trok een gezicht alsof hij doodsbang was; zijn hersens werkten op topsnelheid. Een schreeuw zou Modesty waarschuwen. Maar dan zou deze kerel ook meteen weten dat zij hier was - en misschien wist hij dat nog niet. Modesty had geen wapen; niet binnen haar bereik in ieder geval. Maar als hij luid genoeg zou gaan praten, zou ze hem misschien kunnen horen en dan kon ze misschien …
De indringer hief zijn vrije hand op en draaide een vinger snel in het rond als duidelijk bevel aan Hagan om zich om te keren, en greep tegelijkertijd zijn pistool steviger vast, gereed voor een slag.
‘Welja,’ dacht Hagan grimmig. Hij draaide zich om, en tolde toen snel nog een keer om, zijn rechterhand achterwaarts opzwaaiend om de hand die het pistool vasthield weg te slaan en de pols vast te grijpen. Maar de man had erop gerekend. Hagan ving een glimp op van de grijnzende dikke lippen toen zijn opzwaai door een arm geblokkeerd werd, en toen sloeg de kolf van het pistool tegen de zijkant van zijn hoofd. Hij voelde zijn knieën onder zich weg knikken, en de ruwe aanraking van de mat tegen zijn gezicht toen hij neerviel.
Met uiterste krachtsinspanning probeerde hij adem te halen voor een luide schreeuw, maar de verbinding tussen hersens en spieren was uitgeschakeld. De wereld tolde van hem weg, en het laatste waarvan hij zich bewust was, was een felle pijn aan zijn polsen.

  
 Modesty bleef staan uitkijken over de haven, de onaangestoken sigaret ‘tussen haar vingers. Ze maakte zich ongerust over Paul. Onder zijn gevoelige artisticiteit die hem tot zulk een ideale minnaar maakte, lag een staalharde mannelijke trots. Ze vroeg zich af in hoeverre dat van invloed zou kunnen zijn op het karwei dat voor de boeg lag. Als iedereen op zijn eigen houtje te werk ging, kwam er niets van terecht; dat zag Paul waarschijnlijk zelf ook wel in. Maar ondanks Tarrants instructies zou hij het liefst op zijn eigen manier willen werken. Het afgelopen uur had ze in hem iets van de beschermer jegens haar gewekt.
Ze had geweten dat het misschien niet verstandig was om het zover te laten komen. Herstel: om te maken dat het zover kwam. Maar het was heerlijk geweest en ze had er geen spijt van. Ze draaide zich om en liep door de kleine slaapkamer waar Willies koffers stonden, en het gangetje in dat in het atelier uitkwam. De onaangestoken sigaret hield ze nog steeds in haar hand.
‘Paul, heb jij soms iets tegen vrouwen die roken?’
Ze zag hem aan de andere kant van het atelier op de grond liggen. Er zat een rode plek opzij van zijn hoofd, en zijn polsen waren op zijn rug vastgebonden met een stuk sisaltouw dat van een rol schilderslinnen was afgesneden. Ze kende de man die op een knie naast hem zat, en haar met kleine oogjes aankeek toen ze binnenkwam.
‘Ça va, Didi?’ vroeg ze, en bleef naar hem toelopen zonder haar pas te versnellen of haar gelaatsuitdrukking te veranderen. Bij een minder sluwe man zou het haar misschien gelukt zijn zo dichtbij hem te komen dat ze hem een trap zou kunnen geven; maar Didi liep daar niet in. Al bij haar tweede stap ging zijn pistool omhoog. Zijn andere hand, waarin hij het knipmes had dat hij had gebruikt om het touw af te snijden, bracht de punt van het lemmet precies op Hagans halsslagader.
‘Nog één stap,’ zei hij in het Frans, en ze bleef staan. Hagans ogen knipperden open, staarden even dof voor zich uit en concentreerden zich toen langzaam op haar. Ze zag zijn armspieren trillen terwijl hij tegen zijn boeien vocht. Het mes werd iets verder neergedrukt, en Hagan ontspande zijn spieren.
‘Allebei je handen op je hoofd,’ zei Didi tegen Modesty. ‘En kom twee stappen dichterbij. Twee maar. Heel langzaam.’
Ze gehoorzaamde, en zei kalm: ‘Pacco vindt dit vast niet goed.’
‘Nee?’ grinnikte Didi. ‘Ik zal jou’s zeggen wat Pacco niet goedvindt. Hij vindt het vast niet goed dat jij en Garvin en deze Hagan hier bij mekaar zitten. Pacco is nou de baas, niet Modesty Blaise.’ Er klonk plotseling venijn in de laatste twee woorden.
Hagans hoofd lag naar Modesty toegewend, maar hij voelde de trillende spanning in de man die over hem heengebogen zat, en angst overmeesterde hem. Modesty stond op zes pas afstand, ongewapend, en ze had het psychologische nadeel dat ze niets anders aan had dan haar dunne nylon ochtendjas. Desondanks loerde deze man naar haar zoals een jager zou loeren naar een in de val gelopen tijgerin.
‘Alors... ken je me nog?’ Er lag een valse toon in Didi’s vraag.
‘Ik heb je in ’61 ontmoet toen ik hier was voor een bespreking met Pacco,’ zei ze.
‘En herinner je je ’62 nog? Toen je Willie Garvin naar me toestuurde nadat ik een klein pakje heroïne meegesmokkeld had?’
‘We hielden ons nooit bezig met verdovende middelen.’ Ze sprak met een mengeling van verachting en verveling. ‘Iedereen die voor me werkte, wist dat.’
‘Ik weet alleen dat na dat bezoek van Garvin mijn arm vijf weken in het gips zat,’ zei Didi snijdend, en Hagan voelde de golf van haat in de man.
‘Daar zal ik ’m over onderhouden,’ zei Modesty. ‘Nu het om verdovende middelen ging, had het je nek moeten zijn.’
‘Nee, ik zal zelf wel met ’m praten. Waar zit-ie?’
‘Willie is ’n kennis gaan opzoeken.’
‘Ik wil ’m hier hebben. Pacco zegt me Hagan in de gaten te houden. Ik doe dat en vind Modesty Blaise. Waar zij is, zit Garvin ook. En met hem reken ik af voor ik Pacco inlicht.’
Hij priemde het mes in de vloer en drukte meteen de loop van de Beretta op Hagans hals, zonder een seconde zijn blik van Modesty af te wenden.
‘Eén beweging van jou, en hij gaat eraan,’ zei hij eenvoudig, en gooide haar met zijn vrije hand een bijna drie meter lang stuk sisaltouw toe. ‘Raap dat touw op... maar heel langzaam. Mooi. Draai je nou om, met je handen op je rug, en maak de duimknoop.’
Langzaam draaide ze zich om, wetend dat Paul een kogel door zijn hals zou krijgen zodra ze ook maar de geringste verdachte beweging maakte. Achter haar rug draaiden haar vingers een dubbele slag in het touw, zodat er twee lussen ontstonden. Ze schoof een duim in elk van de beide lussen, en wachtte. Didi was niet van zins een fout te maken. Ze kon hem misschien wel te pakken krijgen, maar dat zou Paul het leven kosten. En zo dadelijk zou Paul een kansje krijgen om iets te doen, maar dan zou de kogel voor haar zijn.
‘Ga op die bank liggen, gezicht omlaag,’ zei Didi. Ze liep naar de divan die in het atelier tegen een wand stond; ging erop liggen en draaide haar gezicht naar, Didi toe. Didi stond snel op, liep vlug en lenig het atelier door, hield zijn revolver op haar gericht. In zijn andere hand had hij het knipmes.
Modesty zag dat Paul zich bewoog en aanstalten maakte om overeind te komen. Het pistool rustte prompt op haar nek, en Paul verstarde. Didi stak zijn mes in de wand, greep de losse einden van het touw en trok ze met een harde ruk aan. De lussen sneden fel om haar duimen. Hij maakte met beide losse einden snel een stevige knoop bovenop de lussen.
Nu was het pistool weer op Paul gericht.
‘Je benen,’ zei Didi effen. Ze wist wat hij van plan was. Op deze manier kon je een man met anderhalve meter touw hulpelozer vastbinden dan wanneer je handboeien zou gebruiken.
Ze overwoog of ze zou flauwvallen. Dat was een trucje dat ze naar believen kon uithalen, zich zelf buiten bewustzijn brengen. Het had zijn voordelen, maar nu had het weinig nut. Ze boog haar knieën, haar voeten achterwaarts opzwaaiend, en legde een enkel in de knik die gevormd werd door de gebogen knie van haar andere been. Didi greep de opgeheven voet en drukte die stevig omlaag, zodat de andere voet tussen kuit en dij vastgeklemd werd.
Met de hand waarin hij het pistool hield, greep hij snel haar vastgebonden duimen, tilde haar handen op, en haakte ze over de wreef van de opgeheven voet. Toen hij die voet losliet, veerde het been op en trok de gebonden duimen zo krachtig aan dat haar armen en benen pijnlijk en hulpeloos zaten vastgeklonken. De laatste beweging had Didi hoogstens twee seconden gekost, maar Hagan zat al op zijn knieën, zijn gezicht spierwit van razernij.
‘Rustig, Paul,’ zei Modesty kalm. Didi liep het atelier door, het pistool in de hand, en trapte Hagan tegen de maag zodat deze naar lucht happend opzij tuimelde.
‘Zo,’ zei Didi, en hij liep weer naar de divan. Hij trok het mes uit de wand en ging op de punt van de divan zitten en keek Modesty aan. ‘Wanneer komt Garvin hier?’
Hij wachtte drie seconden, en toen er geen antwoord kwam, schoof hij het mes onder de kraag van haar ochtendjas en sneed het dunne nylon over de hele ruglengte open.
‘Vanavond laat,’ antwoordde Modesty, strak naar Paul kijkend. ‘Maar het kan ook morgenochtend worden.’
Didi wreef over zijn kin en kneep zijn ogen samen. ‘Je zal wel weten waar je ’m bereiken kan.’ Het was geen vraag.
‘Antibes 26-31-57,’ zei ze.
‘Verrons, alors.’ Didi stond op en nam de telefoon van het kleine tafeltje. Hij zette het toestel op de grond vlak onder het hoofd van Modesty; de draad was net lang genoeg.
‘Nou ga je Garvin zeggen dat-ie hierheen moet komen,’ zei hij terwijl hij het nummer draaide. ‘En let op je woorden, ma belle. ’ Hij richtte zich op, de telefoon in de ene hand, en liet de punt van het mes over haar blote rug glijden, zonder de huid te beschadigen, maar wel zo dat er een lange haardunne schram achterbleef. ‘Let op je woorden,’ herhaalde hij.
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‘Kom op, lekkertje, praat Engels.’ Willie Garvin legde zijn hoofd wat gemakkelijker op het kussen. ‘Goeie oefening voor je.’
‘Weet ik. Maar ik kan het niet als we bezig zijn aan de liefde, Willie. Dat leidt m’n gedachten af van wat ik doe, en dat vind ik jammer.’

  ‘Zeg dat wel. Maar we zijn niet meer bezig aan de liefde, Nicole.’

  ‘Nou goed dan.’
Ze ging half bovenop hem liggen, haar gevouwen armen op zijn borst, en keek op hem neer. Nicole was drieëntwintig, een klein meisje met donkerrood haar en een lichaam dat goedgevuld maar zeker niet plomp was. Ze wist dat ze dom was, maar die wetenschap deerde haar allerminst. Nicoles levenshouding was heel eenvoudig. Ze deed alles wat ze doen moest om het naar de zin te hebben, en de overige tijd deed ze alles waar ze plezier in had. Ze was gelukkig en gul, en dacht zelden aan morgen, maar nu deed ze dat wel.
Ze was er nu absoluut zeker van dat ze van alle mannen die ze gekend had Willie Garvin verreweg het liefste mocht. Toen hij een uur geleden plotseling naast haar was opgedoken op het stampvolle marktpleintje in het oude stadsdeel van Antibes, had haar hart de dolste sprongen gemaakt.
Willie had haar geholpen met haar inkopen, en was toen, met de twee grote boodschappenmanden achterop haar scooter, met haar meegereden naar haar kleine flatje achter de Avenue de Verdun,
Nicole zuchtte en kuste hem speels op de neus. ‘Ik vind het toch zo fijn dat je weer bij me bent, Willy. Echt, je bent mooier dan ooit.’

  ‘Knapper,’ zei hij verstrooid. ‘Jij bent mooi, ik ben knap.’
‘Knap. Dank je. Hoe lang blijf je in Antibes?’
‘Nog geen idee, poes. Hangt ’r vanaf.’
‘O.’ Ze was teleurgesteld. ‘Maar vorig jaar bleef je drie weken, je had vakantie toen. Ik zou Pacco kunnen zeggen dat ik naar m’n oma moet in Grenoble, net als toen, en dan kunnen we samen weggaan...’

  ‘Spijt me, lekker dier. Ben hier voor zaken.’
‘Zaken? Aha, met Modesty?’ Haar ogen fonkelden. Willies aantrekkelijkheid lag voor haar gedeeltelijk in zijn unieke relatie met Modesty Blaise, die Nicole spontaan adoreerde, zonder ook maar het geringste zweempje van afgunst. ‘Met Modesty?’ herhaalde ze. ‘Net als vroeger?’
‘Niet helemaal net als vroeger,’ zei Willie, haar zachtjes in de schouder knijpend. ‘Waar vind ik Pacco?’
‘In Le Gant Rouge, in Juan-les-Pins. Hij woont daar achter de zaak in een heel leuke flat.’ Ze keek hem angstig onderzoekend aan. ‘Maar toe, Willie, lieveling, je moet niet naar Pacco gaan.’
‘Waarom niet? ’t Is een rare druif, maar we hebben nooit met ’m overhoop gelegen.’
‘Het is allemaal anders nou.’ Ze ging op haar rug liggen, met haar hoofd op zijn schouder. ‘Sinds Pacco de baas is, doet-ie naar. Hij is bang dat iemand hem opzij zet, dus daarom doet-ie allemaal nare dingen om de mensen bang te maken. Hij denkt vast dat Modesty en jij zijn teruggekomen om hem baas-af te maken.’
Ze legde een hand om Willies wang en zei ernstig: ‘Geloof me, Willie, hij zal heel naar tegen je doen. En hij heeft nou meer dan vijftig man, alleen al tussen Cannes en Nice.’
‘Veel te veel,’ zei Willie schamper. ‘Modesty zou de zaak nooit zo topzwaar hebben gemaakt. Maar goed, dat moet Pacco zelf maar weten. Ik wil alleen maar een paar inlichtinkies van ’m hebben.’

  ‘Luister, Willie, ik zal dat wel voor je proberen te weten te komen.’ Nicole steunde op een elleboog en keek met een spijtig lachje op hem neer. ‘Ik vind het naar om te zeggen, maar voor ik ga zingen moet ik eventjes bij Pacco zijn. Weet je, het hoort bij m’n werk.’
‘Dan zal-ie wel merken dat iemand ’m voor is geweest,’ grinnikte Willie.
‘Wat bedoel je?’
‘Laat maar. Wat zei je ook weer?’
‘Nou, misschien is ’t juist wel goed dat ik vanavond bij Pacco moet zijn, want ik zal maken dat-ie me vertelt wat jij wilt weten.’
Willie keek bedenkelijk. ‘Pacco is ’n sluwe vos,’ zei hij.
‘Vos? Un renard?’
‘Nee. Vos - handige jongen. II est malin.’
‘Ah, ça. Maar ik ben ook een sluwe vos, Willie. Als Pacco z’n best doet om - om plezier met me te hebben, vertelt hij me van alles. Hij weet dat ik toch niet luister, het kan me niks schelen. Dus praat-ie maar. Hij vindt het fijn als ik maar ja zeg, en nee, en wat is dat, en o, wat ben je toch knap.’
‘Weet je zeker dat je geen risico loopt?’
‘Welnee. Het is doodgemakkelijk.’
‘Goed dan. Maar je moet maar liever niet naar ’m toegaan met die schitterogies van je. Pacco zou dan wel ’s willen weten wat je vanmiddag hebt uitgespookt.’
‘Poeh!’ zei ze minachtend. ‘Dat ziet Pacco niet eens.’
De telefoon naast het bed rinkelde, en ze klauterde half over Willie heen om er bij te kunnen. Peinzend liet hij twee vingers over haar ruggegraat glijden.
‘Ja,’ zei ze in de telefoon. ‘Ach! Modesty?’ Haar stem klonk verwonderd. ‘Maar dit is...’ Ze werd onderbroken, en ze luisterde verbaasd toe. ‘Ja maar... ja, hij is hier bij me. Wil je ’m spreken?’ Ze zweeg. ‘Goed. Ik zal het hem meteen zeggen.’ Ze nam de telefoon van haar oor, staarde er even naar, legde de hoorn toen terug op de haak en draaide haar hoofd om naar Willie.
‘Het was Modesty,’ zei ze. ‘Maar zo gek. Ze liet me niet eens uitspreken. Ze zei dat ik tegen jou moest zeggen dat je meteen terug moest komen. Het is dringend. Maar, Willie, ze noemde me niet bij m’n goeie naam... ze noemde me steeds maar Jacqueline.’
Willies hand bleef doodstil op haar ruggegraat liggen. ‘Jacqueline,’ herhaalde hij zacht, en er klonk geen vraag in zijn stem. ‘Hopla, lekkertje.’ Hij gaf haar een lichte tik op de billen. ‘Ik moet ervandoor.’

  Ze klauterde het bed uit en greep een ochtendjas. Willie begon zich aan te kleden. ‘Wat Pacco betreft,’ zei hij. ‘Ik wil alles weten wat hij weet over een vent die Gabriel heet, en alles wat-ie weet over een grote diamantzending. Duidelijk?’
‘Ja, Willie. Gabriel en diamanten. Dat onthou ik wel.’ Zichtbaar haar opdracht in het hoofd prentend, liep ze naar het raam en verstelde de plastic jaloezie zó dat er wat meer licht in de kamer viel.
‘Maar dring er niet te hard op aan,’ zei Willie, terwijl hij zijn schoenen aantrok. ‘Ik wil niet dat Pacco zich gaat afvrage...’
‘Willie, kom hier!’ Ze tuurde door de jaloezie heen naar buiten en haar stem klonk gealarmeerd. Willie kwam naast haar staan en boog zich voorover om door de nauwe spleet te kunnen kijken. Het flatje lag op een hoek, en naast en achter het huis liep een steegje. In dat steegje stond een rode Vespa.
‘Ze hebben je vast hierheen gevolgd, Willie!’ Haar stem beefde een beetje. ‘Die scooter. Die hoort van een van Pacco’s mannen.’
‘Van wie?’
‘Chaldier. Een Algerijn, die bij Pacco is gekomen nadat Modesty al lang weg was.’
‘Is-ie mij gevolgd, denk je? Of zou-ie jou in de smiezen houwen?’
‘O, nee. Zoveel geeft Pacco heus niet om me. Ik ben bang voor jou Willie. Ik weet dat Pacco tot alles in staat is.’
‘Maak je maar niet ongerust, poes.’ Hij legde zijn arm om haar schouders en drukte haar liefkozend tegen zich aan. ‘Ga ’s aan de voorkant kijken of je die knul ziet.’
Ze haastte zich weg, op blote voeten. Willie pakte zijn jasje. Het was een lichtgewicht windjak met een lange rits van voren. Aan de binnenkant was ter hoogte van zijn linkerborst een dubbele schede van dun maar stijf leer ingenaaid, waarin zijn twee messen zaten. Met het jak over de arm liep hij de badkamer in en waste zijn gezicht en handen. Toen hij een kam door zijn haar haalde, viel zijn oog op een fles die op een plank achter het toilet stond, en hij begon te grinniken. Het was een fles met zoutzuur erin.
Nicole verscheen in de badkamerdeur. ‘Hij is er, Willie,’ hijgde ze met grote schrikogen. ‘Voor het café aan de overkant.’
Willie pakte voorzichtig de fles van de plank en stopte die in de zak van zijn windjak. Hij nam Nicole bij de arm en liep met haar naar de zitkamer. Midden in de kamer bleef hij staan en keek door het raam. Aan de overkant kon hij net het trottoir zien, met een paar tafeltjes die voor het café stonden. Aan een van de tafeltjes zat een kleine man met een mager, donker gezicht. Hij had een nauwe beige broek aan en een donkergroen jak. Hij had keurig gekapte, lange zwarte haren.
‘Ik zal ’m een poosje op sterk water zetten,’ grinnikte Willie. ‘Je wilt nog steeds proberen Pacco vanavond aan ’t praten te krijgen, lekkertje?’
‘Tuurlijk, Willie.’ Ze aarzelde. ‘Maar daarna maak ik geloof ik maar dat ik weg kom. Het is soms niks leuk met Pacco. Ik ga naar Parijs, denk ik. Of misschien wel naar Londen.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Denk je dat ik in Londen werk zou kunnen krijgen, Willie?’

  ‘Reken maar dat ik je aan het werk zal houwe.’ Zijn antwoord klonk een tikje automatisch en ze zag dat zijn gedachten met iets anders bezig waren.
‘Wanneer zie ik je om je te vertellen wat ik van Pacco te weten ben gekomen?’ vroeg ze.
‘Zeg het maar, poes.’
‘Ik ben laat klaar in Le Gant Rouge. Kom om twee uur op het oude marktpleintje hier. Om die tijd is daar niemand.’
‘Goed. Kan ik je scooter even lenen?’
‘Ga je gang, Willie. Ik neem vanavond wel een taxi van Juan-les-Pins.’

  ‘Je bent een engel.’ Hij nam haar bij de armen en kuste haar. ‘Tot vannacht dan.’
‘Goed. Ik zou graag ook Modesty weer ’s willen spreken. Probeer of ze mee kan komen. Gek, zo raar als ze deed aan de telefoon, om me maar Jacqueline te blijven noemen.’
‘Het betekende dat ze in de puree zit. Ik zal eerst even met Chaldier afrekenen, en dan zien wat ’r loos is. Tot kijk, lekker dier.’
‘Tot kijk, Willie. En, Willie alsjeblieft...’
Hij bleef bij de deur staan en keek om.
‘Wees alsjeblieft ’n vos,’ zei ze angstig.

  
 Willie liep de trap af en het kleine achterplaatsje op. Hij ging een poortje door en kwam in het steegje waar de rode Vespa stond. Het was een splinternieuwe scooter, keurig onderhouden. Het zadel was van schuimrubber, bekleed met geruite stof. Willie wandelde naar de scooter, nam de fles zoutzuur uit zijn zak, en goot die leeg over het zadel. De vloeistof drong er direct in.
Hij gooide de lege fles in een vuilnisbak en ging toen het huis weer in, de gang door en de voordeur uit. Nicoles Lambretta stond bij de stoeprand. Zonder zich te haasten draaide hij het benzinekraantje open en vlotterde de carburateur. Zijdelings zag hij Chaldier snel opstaan, de straat oversteken en het steegje ingaan.
Willie startte de scooter en ging rustig zitten. Toen hij langzaam wegreed, kwam uit het steegje het geluid van driftig motorgeraas en de Vespa verscheen. Hij kon Chaldier in het achteruitkijkspiegeltje zien. De man trok een nijdig gezicht, en Willie zag dat hij op de voetsteunen ging staan en met een hand achter zich aan het zitvlak van zijn broek plukte.
Willie gaf een beetje meer gas en ging linksaf de Rue Vauban op naar Place Général de Gaulle. Achter hem kwam een onzeker rijdende Chaldier. Ze reden om het plein heen, en bij de hoek keek Willie even om. Chaldier stond half overeind in een groteske houding, met een hand tussen de benen trekkend aan het vochtige kruis van zijn broek. ‘Heb kerels voor heel wat minder dan dat het gevang in zien gaan,’ dacht Willie tevreden. Hij kreeg een bijzonder prettig gevoel, maar dat verdween prompt toen hij aan Modesty’s telefoontje uit Hagans flat dacht. Hoe kon ze verdomme nou al in de puree zijn geraakt? En wat was dat dan wel voor puree, dat Modesty er niet alleen uit kon komen? De ongerustheid begon steeds sterker in hem te knagen. Iemand moest haar in z’n macht hebben, anders had ze wel vrijuit gepraat door die telefoon. En ze moest hem onder dwang hebben opgebeld, met de bedoeling dat-ie naar Hagans flat zou komen. Daar zat iets geruststellends in. Het betekende dat de vent die haar te pakken had, eerst Willie Garvin in het net wou hebben voor-ie de volgende zet deed.
Hij zette alle veronderstellingen uit het hoofd en concentreerde zich op zijn rit. Hij hield Chaldier voortdurend in het oog en begon een beetje ongeduldig te worden. Dat trouwgereedschap van die schoft moest wel gehard zijn; het werd nou toch wel tijd dat-ie stopte en een urinoir indook - of in ieder geval ergens uit het gezicht verdween, zodat-ie z’n broek kon uitrukken. En buiten gevecht gesteld kon worden.
Ze waren nu bijna onderaan de hellende Rue Albert, en nog steeds zat Chaldier achter hem aan. Willie draaide zich om en zag ’s mans ge zicht grauw worden van doodsangst toen hij een wilde slinger maakte en zich nog net voor een wild claxonnerende auto kon redden.
Willie ging rechtsaf, de weg langs de zee op. Een laag muurtje scheidde de weg van de begroeide kustreep. Opeens scheen Chaldier dol te worden. Hij probeerde zonder te stoppen van zijn scooter af te springen. Maar hij botste tegen de stoeprand en sloeg languit tegen het plaveisel. Willie stopte en keek om.
Chaldier probeerde als een dolleman zijn broek uit te trekken en tegelijkertijd over het lage muurtje heen op het strand te komen. Het was geen geslaagde combinatie van handelingen. Hij kwam languit op zijn rug terecht, hijgend en wild met zijn benen trappelend om de broek kwijt te raken.
‘Alledonders,’ mompelde Willie, onder de indruk van zijn eigen succes. Geboeid keek hij toe hoe Chaldier de broek uitschopte. Eronder droeg hij een bont onderbroekje met witte en paarse strepen. Mannen en vrouwen bleven staan kijken en er vormde zich een snel groeiende menigte toeschouwers, en er klonken verontwaardigde kreten.
‘Est-il fou?’
‘Ah, c’est dégoutant!’
‘Devant les enfants, voyons!’
Er verscheen een gendarme, die zich door de menigte heendrong. Chaldier holde naar de zee toe, de gestreepte onderbroek nog om een enkel. Hij ging tot aan het middel in zee zitten, een hand aan zijn hoofd, de andere onder water. De gestreepte onderbroek dreef weg. Grimmig stapte de gendarme tot aan de waterlijn. Hij blies schril op een fluitje om Chaldiers aandacht te trekken en wenkte hem toen met een dreigende vinger.
Willie begreep dat hij het voorlopig maar hierbij moest laten. Hij liet de koppeling opkomen, gaf vol gas en stoof de weg op die dwars door Cap d’Antibes liep. Hij was blij dat hij de Lambretta had geleend in plaats van de huurwagen op te pikken die hij bij de markt had neergezet. Met het drukke verkeer was hij per scooter veel gauwer in Cannes dan per auto.
Twintig minuten later bereikte hij via de Boulevard de la Croisette de haven. Toen hij door de smalle, steil oplopende kronkelstraatjes van de oude stad reed, zag hij een man voor zich uit lopen, rustig drentelend. een wandelstok in de hand. De man was groot en had grijs haar. Hij had een donkere broek aan met een lichtbeige linnen jasje en bruine sportschoenen. Willie stopte vlak voor de man bij de stoeprand en stapte van zijn scooter af.
‘Ha, heer Tarrant! Had u hier niet verwacht.’
Tarrant leunde op zijn stok. Hij bespeurde iets van spanning en gejaagdheid bij Willie Garvin, en vroeg zich af of Hagan moeilijkheden maakte.
‘Ik ben hier niet officieel eigenlijk,’ zei hij. ‘Ik had nog wat vakantie te goed, en Zijne Hoogheid drong er sterk op aan dat ik hem hierheen zou vergezellen. En aangezien ik toch opdracht had deze zaak persoonlijk alle aandacht te geven, leek het me geen slecht idee om maar mee te komen.’
‘Dus de sjeik is hier ook?’
‘Compleet met het hele gevolg.’ Tarrant streek vermoeid over zijn voorhoofd. ‘We zitten allemaal broederlijk bij elkaar in het Gray d’Albion. Ik begin me zo’n beetje als Lawrence te voelen - behalve dan dat hij blijkbaar genoot van bizar gezelschap.’
‘Kop op, ouwe rover.’ Willie deed heel opgewekt, maar de indruk van verborgen spanning bleef ‘Des avonds vernacht het geween, tegen de morgen is er gejuich.’
Tarrant staarde hem aan. ‘Wat zeg je?’
‘Psalm 30. Vers 6.’
‘Ook - eh - ook al ’n hobby van je?’
‘Kan je nauwelijks een hobby noemen. Maar ik heb ’s een jaartje in de bak gezeten in Calcutta, met niks anders te lezen dan ’n psalmboekje, dus toen heb ik de psalmen maar uit m’n kop geleerd.’
‘O, juist.’ Tarrant zweeg even. ‘Wat zit je dwars, Willie?’
‘Weet ik nog niet. Wilt u iets voor me doen?’
‘Wat dan?’
‘Geef me twee minuten, en loop dan naar Hagans flat. Da’s in het eerste straatje links, nummer zestien. Ga de trap op en druk op de bel.’

  ‘En dan?’
Willie trok de schouders op. ‘Zien we nog wel.’

  
 Modesty probeerde de martelende pijn aan haar handen niet te voelen, verbande die pijn uit haar bewustzijn.
Het was nu precies een half uur geleden dat ze Nicole de telefonische boodschap had doorgegeven, dus Willie kon hier nu elk moment zijn. Haar oren waren gespitst op het kleinste gerucht van beweging - niet op de trap buiten de deur, maar binnenshuis. Die concentratie hielp haar bij het uitschakelen van de pijn. En ook bij het uitschakelen van het besef van Didi’s hand op haar rug.
Aan de andere kant van het vertrek lag Paul Hagan onafgebroken naar hen te staren, met vol haat brandende ogen en van spanning transpirerend gezicht.
Didi keek op zijn horloge en stond op. ‘Als Garvin komt,’ zei hij, het pistool beurtelings op Modesty en Hagan richtend, ‘als een van jullie een kik geeft, schiet ik de ander overhoop. Entendu?’ Opeens verstarde hij, luisterend. Er klonken vage voetstappen op de trap, steeds duidelijker. Iemand bleef buiten voor de deur staan. De bel rinkelde. Hagans ogen smeekten Modesty te schreeuwen. Ze schudde heel even afwijzend het hoofd, en richtte haar ogen op het gangetje naar de slaapkamer en de badkamer.
Didi liep met het pistool in de hand zachtjes naar de deur. Hij greep de knop beet en rukte de deur plotseling open. Op hetzelfde moment stapte Willie Garvin achter hem uit het gangetje het atelier binnen.
Er was een mes in Willies hand. Hij hield het vast aan een punt van het lemmet. Opeens was er geen mes meer, alleen nog een glinstering in de lucht. Het lemmet drong van achteren in de arm waarmee Didi het pistool vasthield, en sneed door tot op het bot. Didi slaakte een kreet van schrik, als versteend starend naar de grote grijzende man die voor hem in de deuropening stond. Het pistool viel uit de onmachtige vingers, de lange man raapte het kalm op, duwde Didi achteruit de kamer in, en sloot de deur achter zich.
Kreunend draaide Didi zich om, wetend dat hij Garvin zou zien staan. Het tweede mes hing gereed in een grote, sterke hand, en twee ijskoude ogen voorspelden de dood.
‘Afmaken, prinses?’ vroeg Willie rustig.
‘Nee, Willie. Maak me alsjeblieft los.’
Nu pas drong de eigenlijke schok tot Didi door, en hij zeeg op een stoel ineen, half over de tafel heentuimelend. Het mes priemde nog steeds achterin zijn arm. Tarrant woog het pistool op zijn hand en zei niets. Willie Garvin stond nu over Modesty heengebogen. Hij bevrijdde de achter de samengebonden duimen gevangen voet, en sneed toen snel met zijn mes het touw door.
Toen ze stijf overeind ging zitten, gleed de doorgesneden ochtendjas tot de heupen van haar af, en even zag Tarrant haar prachtige lichaam. Willie trok de ochtendjas omhoog tot over haar schouders, scheurde toen de kraag los, zodat hij de bovenkant op haar rug kon vastknopen. Haar duimen zagen blauwzwart en waren afgrijselijk opgezwollen. Willie nam ze in de palm van zijn handen en begon zachtjes te masseren. Zijn hele aandacht was op haar gericht, en de andere aanwezigen schenen niet meer voor hem te bestaan.
‘Ik zal ’n paar bakkies met heet en koud water make,’ zei hij. ‘Effe ’n tijdje je duimen afwisselend in heet en koud water, dan zijn ze zo weer picobello. Tien minuutjes je kiezen op mekaar, prinses.’

  ‘M’n eigen schuld, verdomme. Alles.’ Haar stem was scherp van zelfverwijt. Toen werd haar stem zachter. Dank je, Willielief. Die duimen kunnen wachten. Haal de eerstehulpdoos en lap Didi op voor-ie doodbloedt. Ik zorg wel voor Paul.’
Moeizaam raapte ze Didi’s knipmes op en ging staan. Willie liep het atelier door en knikte Hagan hartelijk toe.
‘Ha, die Paul. Blij je te zien. Hoe staat ’t leven, maat?’
‘Beter dan ik verdien, verdomme.’ Er klonk bittere woede in Hagans stem, en het zweet parelde op zijn gezicht. Modesty knielde naast hem neer, het mes in haar hand.
Willie bleef voor Tarrant staan, en Tarrant zag twee ijsblauwe ogen die hem uitdagend aankeken, hem tartend ook maar één woord te zeggen over alles wat hij gezien had of veronderstelde. Tarrant keek naar Modesty en Hagan, de lippen stijf opeengeklemd, toen weer naar Willie. Na een korte aarzeling gaf hij zich met een nauwelijks merkbaar hoofdknikje gewonnen.
Willie ontspande zich, en keek neer op Didi die nog steeds halfbewusteloos over de tafel hing. Hij greep de man bij het haar en tilde het hoofd op.
‘Didi,’ zei hij vrolijk. ‘Nou herken ik ’m pas. Altijd in de knoei met z’n armen, prinses.’ Hij liep naar de slaapkamer en kwam even later terug met een klein koffertje. Hagan was naar de keuken om water op te zetten. Modesty stond bij de keukendeur haar duimen te masseren; haar lippen vormden een dunne, strakke streep. Niemand zei iets.

  ‘Kan niet zeggen dat ik het leuk vond om als lokaas gebruikt te worden,’ zei Tarrant toen Willie het koffertje neerzette en openmaakte. ‘Hij had me wel kunnen neerschieten.’
‘Iemand moest ’t risico nemen,’ zei Willie nuchter. ‘En ik ben zelf veel te benauwd voor zo’n paffer.’ Hij sneed handig de mouw van Didi’s jasje weg, toen de mouw van het overhemd, zodat de arm bloot kwam met het mes er nog steeds in. Hij legde een hand op Didi’s schouder, greep het zwarte mesheft, en keek Tarrant aan. ‘Mooi. Wilt u effe een snelverband pakke en klaarhouwen om het erop te kwakke, heer Tarrant?’

  
 Tien minuten waren voorbijgegaan. Modesty was in blouse en rok, en had een paar katoenen handschoenen aangetrokken met in azijn gedrenkte stukjes watten in de duimen. Hagan stond bij het raam, de handen in de zakken. De handen waren tot vuisten gebald. Didi zat met een vaalgrauw gezicht op de divan. Zijn schouder zal dik in het verband, de arm in een draagdoek.
‘En wat heeft hij hiermee te maken?’ vroeg Tarrant.
‘Niets.’ Modesty nam wat onhandig een sigaret aan die Willie voor haar had aangestoken. ‘Hij is ’n toevalstreffer. Pacco vertrouwde Hagan blijkbaar niet erg en liet ’m in de gaten houden. Toen ik kwam opdagen, zag Didi kans ons vast te pennen. Maar voor hij Pacco op de hoogte bracht, wou hij eerst nog een persoonlijk wraakoefeningetje.’

  ‘Pacco heeft z’n ogen overal,’ zei Willie, uit de keuken komend met een blad koffie. ‘Ik werd ook geschaduwd, maar die vent heeft, denk ik, ook al geen kans gekregen om rapport uit te brengen.’
‘Wat heb je met ’m gedaan?’ vroeg Modesty.
‘Ik heb ’m voorlopig klem gezet, prinses. Of de politie heeft ’m in z’n kraag gepakt wegens onzedelijk gedrag, of hij ligt in ’t ziekenhuis.’ Willie trok een bedenkelijk gezicht. ‘Ik weet eigenlijk niet precies wat het effect van zoutzuur is op de edele delen.’
‘Zeg ’t eens wat duidelijker, Willielief.’
Hij vertelde het verhaal in het kort, en ze draaide zich om naar Tarrant. ‘Kunt u daarvoor de hulp van het Deuxième inroepen? We willen die vent ’n paar dagen uit de weg hebben. Hetzelfde geldt voor Didi hier.’
Tarrant nam de telefoon op. ‘Léon Vaubois heeft me gemachtigd rechtstreeks contact met inspecteur Durand op te nemen zodra ik hulp nodig had,’ zei hij. ‘Het voordeel dat de Franse politie heeft, is dat de wetten hier er helemaal op gemaakt zijn om de politie bij het werk te helpen.’
Een kwartier later stond er een bestelwagen voor de deur, en twee zakelijk uitziende mannen brachten Didi de trap af, een regenjas over zijn schouder geslagen.
‘Bedankt voor de koffie.’ Tarrant stond op en greep zijn wandelstok. Hij keek Modesty aan. ‘Het spijt me dat die toevalstreffer je een beetje onverwacht op het lijf viel,’ zei hij beleefd. ‘En denk nou alsjeblieft niet dat ik je op de vingers wil kijken, maar ik zou het erg prettig vinden als je me telkens, zodra je maar even gelegenheid hebt, van de stand van zaken op de hoogte houdt.’
‘U logeert in het Gray d’Albion, met Aboe-Tahir?’
‘Ja.’
‘Dan zien we u daar wel zodra we iets van Nicole hebben gehoord. Al wordt dat dan ook laat vannacht.’
‘Geeft niet, ik ben op. En Zijne Hoogheid ook wel, denk ik. Tot ziens dan, liefje.’
Toen Tarrant weg was, bleef het lange tijd stil in het atelier. De stilte werd alleen verbroken door het gefluit van Willie Garvin die in de kleine slaapkamer bezig was zijn koffers uit te pakken.
‘Hoe gaat ’t nou met je handen?’ vroeg Hagan eindelijk.
‘Die zijn over ’n paar uur weer als nieuw.’
‘Je moet wel erge pijn hebben.’
‘Ik probeer er niet aan te denken.’
Hij keek haar grimmig aan. ‘Het spijt me zo. Godverdomme, het spijt me zo. Als ik nog aan die schoft denk, zoals hij je daar zat te pijnigen, te kwellen...’
‘Doe niet zo gek.’ Ze wuifde het onderwerp ongeduldig weg. ‘Ik heb heel wat ergere dingen meegemaakt, en het is helemaal niet belangrijk. Wat wel belangrijk is, da’s het feit dat jij een erge fout hebt gemaakt, en dat ik een erge fout heb gemaakt.’
‘Jij?’
‘Natuurlijk.’ Haar stem was streng, bijna heftig. ‘Als ik niet...’ ze maakte een gebaar, ‘zo loom was geweest na dat uurtje met jou in bed, dan had ik geweten dat er iets mis was. Wil je Willie even binnenroepen?’
Hagan keek haar verbluft aan. Hij ging het gangetje in en riep. Willie kwam binnen met een mes in de hand, het mes dat hij uit Didi’s arm had gehaald; in de andere hand had hij een klein koolstaafje. Er lag een pretlachje om zijn lippen.
‘Als je die vent op z’n scooter gezien had,’ zei hij. ‘Het was om je rot te lachen, prinses.’
‘Even, Willie. Ik moet je iets vragen.’ Ze keek hem ernstig aan. ‘Wil je het bijltje erbij neergooien?’
Hij begreep het en pretendeerde niet het tegendeel.
‘Rustig nou, prinses,’ zei hij vriendelijk. ‘Je moet ’t allemaal nog ’s goed bekijke. Dit is zo’n beetje het beste wat ’r kon gebeuren.’
Hagan zei grimmig: ‘Welja, geef jij me d’r nog maar een dreuntje bij, fijne jongen.’
‘Dat doe ’k niet.’ Willie bleef doodkalm. Hij begon het mes zorgvuldig te slijpen, kleine draaiende beweginkjes makend met het koolstaafje. ‘Jij viel plat op je bek, makker. En de prinses idem dito. En ik idem dito, kort geleden, voor we hiermee begonnen. Dus nou hebben we alle drie een dreun gehad en da’s een hele opluchting. Het doet misschien een tikkie pijn, maar als je ’t in de eerste ronde al pittig te verdure krijgt, laat je je in de latere ronden niet zo makkelijk meer vernaggele.’
Hagan haalde zwaar adem en wilde iets zeggen, maar Modesty bracht hem met een gebaar tot zwijgen. ‘Stil. Hij meent het. En hij kon best ’s gelijk hebben.’
Ze liep naar het raam en bleef naar buiten staan kijken, met nietsziende ogen in de verte starend. Hagan sloeg haar gade en zag dat de spanning in haar lichaam geleidelijk begon te verminderen, terwijl ook de grimmige lijnen op haar gezicht zachter werden. Ze zuchtte even, en toen ze zich van het raam afwendde, lag er iets van een glimlach om haar lippen.
‘Hij heeft gelijk,’ zei ze eenvoudig. ‘Niemand van ons zal van nu af aan nog als een blind paard gaan rondsjokken. Maar hoor ’s, Paul, we zullen hier weg moeten. Als Pacco jou in de gaten houdt, kunnen we van hier uit niet werken. Weet je niet ergens buiten de stad een huis of zo iets voor ons? Een eindje van de kust af, in Biot misschien, of Vallauris.’
‘Vast wel. Geef me een paar uur de tijd.’ Hagan voelde zich plotseling opgelucht. De loodzware, zwarte wolk was opgetrokken uit zijn hoofd, al zou hij niet kunnen zeggen hoe of wanneer.
Willie was opgehouden met het slijpen van zijn mes. Hij stond voor het schilderij van Modesty, en bestudeerde het met bedaarde belangstelling, de lippen samengetrokken.
‘Je mot dit ding toch echt ’s afmake, Paul,’ zei hij ernstig. ‘Je hebt ’t mooi gedaan. Verdomd mooi.’ Hij boog zich naar voren, en raakte met een vinger bijna een geschilderd been aan, helemaal bovenaan de rechterdij. ‘Zie je dat, prinses?’ zei hij verrukt. ‘Hij heeft ’r zelfs dat littekentje opgezet van die keer da’k die kogel eruit gepeuterd heb!’
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Nicole zat zichzelf te bekijken in de kwistig met crème en goud omlijste spiegel van de toilettafel. Ze trok met een kleine grimas haar neus op tegen haar spiegelbeeld.
Aan de andere kant van het grote omwoelde bed was Pacco bezig zijn schouderholster om te doen, een model à la George Lawrence met het pistool in een veerklem, alleen de kolf zichtbaar.
Het was een grote slaapkamer, kostbaar en weezoet ingericht. Nicole had een halfdoorschijnende nachtjapon aan, roze en blauw, en vol kwikjes en strikjes en kantjes. Ze haatte het ding. Ze had ook kousen aan, omdat Pacco dat wou; ze haatte die kousen al evenzeer. Pacco trok zijn smokingjasje aan. Hij was een grote, forse man, tamelijk gezet, en met een grofgebouwd gezicht. Hij liep om het bed heen naar Nicole, legde zijn handen op haar schouders, en boog zich voorover om haar in de nek te kussen. Ze keek glimlachend naar hem in de spiegel.
‘Nicole, lekker duifje... er zit jou iets dwars. ‘Hij keek haar een beetje treurig aan. ‘Je was vanavond niet helemaal de oude.’ Hij schudde bezorgd het hoofd.
Nicole dacht aan haar eigen slaapkamertje en aan Willie Garvin. Ze zette die gedachten gauw van zich af en zuchtte. ‘Het spijt me, Pacco. Het is niets. Ik maak me alleen een beetje bezorgd om m’n oma in Grenoble. Ze sukkelt een beetje de laatste tijd.’
‘Je bent een goed kind, Nicole.’ Pacco streelde haar schouders. Zijn ogen waren vochtig. Hij was een wrede man, maar kon mateloos sentimenteel zijn. ‘We moeten altijd aan de oudjes denken. Ik herinner me nog hoe mijn eigen lieve grootmoeder, toen ik kind was…’

  Hij slikte, en keek op zijn horloge. ‘Kom, ik moet er vandoor, duifje. Blijf jij nog maar even rusten, ik kom terug om naar je te kijken terwijl je je aankleedt voor je, eerste nummer.’
Hij liet zijn handen langs haar lichaam naar haar dijen glijden. Nicole zette zich schrap, want ze wist wat er zou komen. Zijn vingers knepen haar plotseling fel in het vlees, en hij giechelde een vet lachje. Ze slaakte het verwachte gilletje van schrik, en tikte hem tegen de wang, bedenkend hoe graag ze er haar nagels overheen zou halen.
Pacco liep, nog steeds grinnikend, naar de deur. Hij legde zijn vingers tegen de lippen en wierp haar een handkus toe. Toen de deur achter hem dichtviel, gleed ook prompt de glimlach van haar lippen. Zachtjes wreef ze haar pijnlijke dijen en keek nijdig naar zichzelf in de spiegel.
Ze haalde haar schouders op en fluisterde zachtjes: ‘Jammer, Willie. Hij zei niks, het zwijn.’ Er fonkelde spot in haar ogen en ze knipoogde. ‘Maar omgekeerd heeft-ie dan ook niet veel lol gehad.’
Pacco liep de brede, met dik tapijt belegde gang door. Er hingen twee schilderijen, en in een nis stond een kleine reproduktie van Rodins De Kus. Een van die schilderijen toonde een klein meisje in een lange nachtjapon; op de knieën van haar gouvernante zat ze haar gebedje op te zeggen. Het andere stelde een met bloed besmeurde Franse cavalerist voor uit de eerste wereldoorlog, die midden op het slagveld knielend het hoofd van zijn stervend paard in de armen hield. Onder het schilderij was een gedrukt kaartje aangebracht: ‘Adieu, mon vieux.’ Met een peinzend gezicht liep Pacco door de gang naar een rechthoekige vestibule waar verscheidene deuren op uitkwamen, alsmede een andere gang die een rechte hoek maakte met de eerste. Hier zat een man naast een Frans wandtafeltje van verguld hout een krant te lezen. In de vestibule hingen verscheidene schilderijen, en hier en daar stonden beeldjes. Onder een smeedijzeren vaashouder met kunstbloemen erin stond een kleine urn. Pacco streelde de urn en zuchtte.
‘De as van onze arme Joseph,’ zei hij. ‘Oude vrienden moeten we nooit vergeten, Maurice.’
De man keek op uit zijn krant en trok even de schouders op.
Pacco schudde het hoofd. ‘Ik wou maar dat hij me niet gedwongen had hem te doden,’ zei hij treurig. Hij opende een van de deuren en ging zijn werkkamer binnen. Het was een lange kamer met aan het eind een dwarsruimte, zodat het geheel een uitgestrekte L vormde. Pacco liep over het witte tapijt naar een grote, rijkgebeeldhouwde schrijftafel, ging erachter zitten en maakte een la open. Hij haalde er een berichtenblok uit en nam een klein rood boekje in zijn hand. Gedurende tien minuten was hij druk bezig een bericht in code te zetten. Toen hij klaar was, ging hij door een deur een smal kamertje binnen waar een man voor een radiozender zat, koptelefoon om de hals, lezend in een ingenaaid boek met felgekleurd omslag.
‘Hoe laat heb je weer verbinding, Pepe?’ vroeg Pacco.
De telegrafist keek op de klok in het zenderpaneel. ‘Over vijf minuten. Ze luisteren uit om drieëntwintighonderd.’

  
 Met een roze berichtenformulier in de hand liep McWhirter eerbiedig achter een rij monniken aan de stenen gang door. Aan het einde van de gang zwenkten ze af naar de cellen waar ze onder bewaking de nacht gingen doorbrengen. McWhirter vervolgde zijn weg naar de kamer van de abt.
Gabriel zat aan zijn schrijftafel met de pen in de hand te lezen in een map vol papieren.
‘Vliegensvlug komt Hermes op gevleugelde voeten... ’ annonceerde McWhirter, met het bericht zwaaiend. ‘Een bijzonder interessante mededeling van onze vriend Pacco...’
‘Wacht even.’ Gabriel ging door met lezen. McWhirter tuitte zijn lippen en begon langzaam door de kamer te lopen volgens een ingewikkeld patroon van het bontgekleurde tapijt. Er verstreken twee minuten. Gabriel sloeg de map dicht. ‘Maak het kort,’ zei hij nors.

  McWhirter legde het bericht voor Gabriel neer. ‘Van Pacco. Het schijnt dat een jong grietje, een of ander vriendinnetje van Pacco, op nogal klungelige manier geprobeerd heeft hem uit te horen. Ze had het over Gabriel en ze sprak over diamanten. Pacco zegt dat iemand haar hiertoe moet hebben opgejut, en vraagt of-ie moet proberen uit te vinden wie?’
Gabriel zakte achterover in zijn stoel en staarde met zijn kleurloze ogen dwars door McWhirter heen. ‘Misschien laat Pacco meer los dan-ie uitvindt,’ zei hij. ‘Wie er ook achter zit, we zullen ’m ontmoedigen. Zeg Pacco, dat-ie vannacht nog dat meisje uit de weg ruimt.’
‘Goed.’ McWhirter nam het bericht op, draaide het papiertje om en krabbelde iets op de achterkant. Hij keek op zijn horloge. ‘Bericht afgegeven, drieëntwintig dertig.’
‘Meer niet?’ vroeg Gabriel. ‘Niets van de andere stations?’
‘Niets bijzonders. Kalonides heeft vanavond de eerste repetitie gehouden. Ze zullen nog vijf minuten moeten inlopen, maar dat lukt wel, zegt-ie. Het was pas hun eerste repetitie.’
‘Mooi. Stuur dat bericht naar Pacco.’
‘Denk je dat er ’n kans is dat-ie gaat kletsen? Hij zal wel met dat grietje naar bed gaan.’
Gabriel sloeg een andere map open en keek McWhirter aan. ‘Pacco kent me maar al te goed. Hij kletst heus niet. Misschien vindt-ie het nog wel leuk ook. Heeft-ie weer iets om over te grienen.’
Twintig minuten later zat Pacco in zijn werkkamer het antwoord te decoderen. Traag hield hij een lucifer bij het bericht en keek toe hoe het in de asbak verbrandde. Hij leunde achterover en dacht aan Nicole, aan het zachte warme lijf onder de prachtige dunne nachtjapon, die heerlijke lange benen in die glanzende, strakke nylons aan die jarretelles op de dijen...
Een traan welde over zijn oogrand en rolde langs zijn dikke wang omlaag.

  
 ‘Sibelius? Niks an,’ zei Willie Garvin bedaard. ‘Hoop lawaai en geen wijs. Neem nou die ouwe Mozart. Dat kereltje kon tenminste echte muziek schrijve met ’n tikkie melodie d’r in.’
‘Dat ontken ik ook niet,’ antwoordde Modesty zachtjes. ‘Als ik moest kiezen, heb ik ook liever Mozart. Ik zei alleen maar dat ’t echt wel de moeite loont om ’s goed naar Sibelius te luisteren.’
Het was even voor twee uur in de ochtend. Het oude marktpleintje was leeg, en de donkere huisjes die er dicht opeengedrukt omheen stonden, waren in diepe rust. Hoog boven hen gleed een brede wolk traag langs de maan. Ze waren een kwartier geleden hier gekomen, Modesty op de duo van Nicoles scooter die ze op vijf minuten lopen van het pleintje ergens hadden neergezet om hier geen aandacht te trekken. Modesty had een grijze trui aan en een wijde zwarte rok, met haar zwarte maillot eronder. Ze droeg platte wandelschoenen met rubberzolen. Ze droeg een handtas aan een schouderriem. De grote sluiting van de tas bestond uit een dikke gepolijste zwarthouten staaf met een bolletje aan de uiteinden. De staaf sloot in een klem aan de voorkant van de tas. Het was een ontwerp van Willie Garvin. Als ze er hard aan trok, kwam de staaf met de paddestoelachtige uiteinden los - en ze had een kongo in de hand.
Willie rookte een sigaret en hield het gloeiende aspuntje verborgen in de holte van zijn hand. Hij droeg een donkere broek met nauwe pijpen, en een dofzwart windjak met een riem om het middel; de rits van het jak stond van boven open.
Ze zaten in het duister op een laag muurtje op enige afstand van het museum.
‘Goed,’ zei Willie sceptisch. ‘Dan zal ik ’t nog ’s met Sibelius proberen. Maar ik denk niet dat-ie ’t haalt, prinses. Ik geef ’m niet veel kans dat-ie zal kunnen pochen dat ik ’n bewonderaar van ’m wor. Geef mij maar muziek waar ’k een liedje in hoor.’
Modesty grinnikte en strekte haar benen. Ze vond het heerlijk om hier in het donker op iets belangrijks te zitten wachten, en met Willie te babbelen. Vroeger hadden ze meermalen net zo ergens gezeten.
Ze wist dat de mensen zich soms afvroegen wat Modesty Blaise en Willie Garvin ooit met elkaar te bepraten konden hebben behalve de gewone dingen van het vak en het werk en Het Web. Dat was wel belachelijk als je bedacht wat die mensen doorgaans zelf aan onbenulligheden afkletsten. Willie had meer gezien en meer gedaan en meer geleefd dan twintig gewone mensen samen. Ze ontdekte altijd weer een nieuw facet in hem, en ze dacht dat dit omgekeerd ook wel het geval zou zijn. En Willie had zijn eigen mening. Die was soms een beetje verrassend, maar altijd persoonlijk en altijd de moeite van het aanhoren waard.
‘Wat vind jij van Paul Hagan?’ vroeg ze.
‘Spitse vent. Vent met hersens. Prima op karwei - als-ie in de puree zit, is-ie voor de duvel niet bang. Dat was vanmiddag duidelijk te zien.’ Willie drukte zorgvuldig zijn sigaret uit in een metselvoeg, en vervolgde peinzend: ‘Maar dan wordt-ie wel ’n tikkie zenuwachtig. Als-ie kalm is, is-ie veel beter.’
‘Ik denk dat-ie vanmiddag woest op zich zelf was, Willie.’
‘Best mogelijk. Ik geloof dat-ie as ’t erop aankomt best bruikbaar is, nietwaar prinses? Ik bedoel, hij is lekker vlug, maar hoe staat ’t met z’n spieren? Is-ie goed gebouwd? Ziet-ie ’r een beetje toonbaar uit in z’n blootje?’ Er lag niets wellustigs in die vraag. Ze wist dat Willie haar affaires zonder meer accepteerde, zoals zij ook de zijne.
‘Ja. Hij is in goede conditie, Willie. Ik heb ’m nooit zien vechten, maar ik zou zo zeggen dat-ie er hard tegenaan kan. Ik zit er meer over in hoe-ie zich houdt als-ie orders van mij moet aannemen.’
‘Dat zal-ie toch moeten,’ zei Willie rustig. ‘Als-ie wil blijven meedoen. Ik bedoel... voor jou is ’t gesneje koek. Jij wist al beter hoe je er ’t leven kon afbrenge toen je twaalf was, dan Hagan ooit zal weten als-ie vijftig is.’
‘Jawel, maar dat neemt niet weg dat ik een vrouw ben.’
‘Dat zal-ie dan motte vergete. Echt vergete.’
‘Jij vergeet ’t zelf nooit, Willie. Jij bemoedert me altijd.’
‘Zodra ’n karweitje echt gaat spanne niet meer, prinses,’ zei hij ernstig. ‘Als ik dat ooit had gedaan, zouwe we nou al lang in houte jassies ligge. Begin te knokke met de gedachte dat je ook nog een beetje werk van je maat mot doen, en je bent ’r geweest. Dat hê-je me zelf geleerd.’

  ‘Nietwaar. Dat wist jij al lang, Willie. Dat had je zelf al lang geleerd bij Dien Bien Phoe en bij ettelijke andere gelegenheden. Misschien heb je het nooit als principe onder woorden gebracht, maar je wist het.’
Ze hoorde hem zachtjes grinniken. ‘Ik heb vroeger nooit iets als principe onder woorden gebracht. Dee gewoon als ’n dolle hond wat me inviel. Maar de zaak is, Paul Hagan zal motte doen wat jij wil, prinses, of anders...’ Hij zweeg plotseling.
Ergens uit het donker, van misschien honderd meter afstand, klonk het vage geklik van hoge hakjes op de keien. Modesty raakte Willies arm aan en ze stonden op. Hij greep de krant die hij voor haar had uitgespreid om op te zitten, en samen tuurden zij in de duisternis. De hoge huizen op de hoek van de markt bij de toegangsstraat uit het westen lieten geen enkel verlicht venster zien. Het hele plein was aardedonker, met alleen in de verte een vage lichtplek van een straatlantaarn.
De snelle voetstappen verstomden plotseling. Het bleef een poosje stil, toen kwamen de voetstappen opeens rennend naderbij. Modesty en Willie liepen erheen. Weer hielden de voetstappen stil, een hele tijd. Willie krabbelde ongerust aan zijn oor. ‘Er is iets mis,’ mompelde hij. ‘Klinkt of ze gezien heeft dat ’r iemand achter d’r aanzit.’
‘Ik geloof dat ze daar in het donker achter dat licht is,’ fluisterde Modesty. ‘Jij gaat recht op ’r af, Willie. Ik loop om langs deze kant en...’ Ze zweeg. Haar hand klemde zich om zijn arm. Een gestalte snelde door de lichtplek heen, hardlopend maar zonder geluid - de gestalte van een meisje.
‘Heeft ’r schoen uigetrokke zodat ze d’r niet kenne hore,’ zei Willie grimmig, ‘en toen door dat licht heen.’
‘Naar haar toe. Vlug!’
Ze holden naar voren, onhoorbaar op hun rubberzolen, en op hetzelfde moment renden er nog meer gestalten door het lichtschijnsel heen. Twee mannen. Een, een forse man, probeerde Nicole de pas af te snijden. Ze zwenkte af, in de richting van een brede stenen trap die toegang gaf tot een soort bruggetje over een smal voetpad heen. Modesty en Willie waren nog maar vijftig pas van de stoeptreden verwijderd toen de tweede man achter Nicole aan de brug oprende. Op hetzelfde moment zag de grote man hen aankomen en bleef stokstijf staan.
‘Die daar,’ wees Modesty, en Willie sprong van haar weg. De grote man aarzelde even, draaide zich toen om en zette het op een lopen. Modesty zwenkte om de dikke stenen paal heen die onderaan de trap stond en holde de treden op. De kongo lag nu in haar hand.
Bovenaan de trap lag iets op de brugtegels - een meisje, op haar zij, de benen gespreid. Schoenen en een handtas lagen een eindje verderop. Ze lag ineengekrompen, de armen tegen haar maag gedrukt, en ze hijgde naar adem met een afgrijselijk rochelend geluid.
Modesty’s ogen overzagen snel de donkere brug. Geen beweging te zien. Ze ging naar Nicole, liet haar handtas vallen en knielde neer. Het meisje schokte van doodsangst toen Modesty’s hand haar schouder aanraakte. Toen kwam er een blik van herkenning in haar ogen. ‘Modesty... ’ fluisterde ze met moeite, en Modesty zag golven bloed tussen de over de maag gekruiste armen komen. Even was zij ten prooi aan medelijden en razende woede, maar toen vermande ze zich en sloot alle ontroering weg achter een stalen pantser.
‘Laat me even kijken, kleintje.’ Ze sprak zachtjes en vriendelijk, en probeerde een van Nicoles armen weg te halen.
‘Nee … alsjeblieft...’
De ogen werden weer groot van angst terwijl ze over Modesty heen staarden en de mond met de witte lippen ging wijd open in een onhoorbare waarschuwingskreet. Modesty wierp zich opzij, op haar rug rollend, met opgetrokken voeten. Daar was de kleinere man, en glinsterend suisde het mes omlaag in de op haar rug gerichte stoot.

  Haar lange benen schoten omhoog, met gekruiste enkels, terwijl haar rok tot op haar heupen omlaagviel. Met een hoorbare klap stootte ’s mans pols op de kruising van haar enkels; ze draaide haar voeten naar elkaar toe, zodat de pols onwrikbaar omklemd werd, en met een soepele beweging boog ze steunend op haar achterhoofd haar lichaam tot een brug en draaide zich toen plotseling met alle kracht die in haar was in haar volle lengte een slag om.

  De man slaakte een krijsende gil toen hij om de as van zijn vastgeklemde armen door de lucht suisde en met een krakende dreun ruggelings op de stenen tegels smakte, terwijl het mes op de grond kletterde. Modesty ging op haar knieën zitten, greep zijn gevangen pols met beide handen beet en stond op. De kongo hield ze tegen het polsgewricht gedrukt, precies op een zenuw. Het was een bijkomstige gebruiksmethode voor het kleine gevechtswapen: een houdgreep die met zulk een ondraaglijke pijn gepaard ging dat de sterkste man alle verzet prompt liet varen.

  Ze boog zich over hem heen, een voet op ’s mans nek, zijn arm uitrekkend, met de kongo fel op de zenuw geperst.

  ‘Qui t’ a envoyé?’ Wie heeft je gestuurd? Haar stem was een dodelijk koud gefluister. De man boog zijn gestrekte lichaam omhoog van pijn, maar zei niets.

  ‘Qui?’ Ze schroefde haar greep nog sterker aan, en hij begon te kreunen, kronkelend met zijn hele lichaam.

  ‘Pacco! Pacco!’ De schorre woorden klonken alsof ze uit zijn keel werden gescheurd.

  ‘Pacco krijgt ook gauw zijn beurt,’ zei ze. Ze zette een voet in ’s mans maag, wipte voorover en liet zich over zijn lichaam heenvallen, zich snel omkerend zodat ze op haar rug terechtkwam, terwijl ze al die tijd zijn gevangen arm gestrekt hield en als hefboom gebruikte. Hij vloog omhoog bovenop haar slanke gestrekte been, en toen ze hem losliet, suisde hij in een wijde boog verder, rakelings langs de stenen brugleuning heen. De zwakke kreet brak af toen hij vijf meter lager met het hoofd op de keien smakte.

  Modesty kwam na haar salto keurig op de voeten terecht, en knielde weer naast Nicole neer. De ogen van het meisje waren nu gesloten, en in het donker leek haar gezicht krijtwit. Ze ademde nauwelijks, en het bloed golfde niet meer tussen haar armen door.

  ‘Pacco,’ fluisterde ze zwak. ‘Hij heeft me niets verteld ... ik heb ’t geprobeerd, maar …’

  ‘Niet praten, liefje.’

  Het meisje was snel stervende, en sterven was een eenzaam iets. Modesty ging naast haar liggen, een arm onder Nicoles hoofd. Nicole werd wat rustiger, en nestelde haar hoofd op Modesty’s schouder. Ze zuchtte, en daar klonk iets van opluchting in. Modesty begreep dat ze nu geen pijn meer voelde.

  Er verstreken enkele seconden. Opeens zei Nicole heel duidelijk: ‘Zeg alsjeblieft tegen Willie dat het me zo spijt...’ Haar stem brak af, midden in de zin. Modesty voelde een plotseling trilling door het lichaam gaan en toen verslapte het.

  Ze legde het hoofd van Nicole zachtjes op de grond en stond op. Er zat bloed op haar rok. Ze liep naar de balustrade en keek naar beneden. De man lag daar roerloos. Het leek in het donker wel of hij geen hoofd had, en ze zag dat zijn nek onnatuurlijk geknikt was, zodat het hoofd bijna schuilging achter de schouders en een arm.

  Ze raapte haar handtas op en duwde de kongo weer op zijn plaats. Ze liet het mes van de moordenaar liggen waar het lag, ging de treden af en liep de donkere straat in. Om de tien seconden bleef ze even staan en floot zachtjes, twee lage tonen. Vijftig meter voorbij de straatlantaarn leidde een nauw steegje naar de openbare wasplaats waar een paar stenen bakken stonden. Toen ze bij het steegje kwam, werd haar fluitje beantwoord, en ze liep het straatje in.

  Aan het einde van het steegje bleef ze staan. Op het pleintje zag ze Willie, die met een mes in de hand de grote man in een hoek had gedreven. De man had eveneens een mes in de hand, een mes dat twee keer zo groot was als dat van Willie, en hij hield het vast zoals een mesvechter dat doet, duim op het lemmet, de punt omhoog voor de opwaartse stoot. Maar hij hijgde, en er lag wanhoop op zijn gezicht. Langzaam sloop hij naar voren, hield even in, en sprong toe.

  Willie Garvin reageerde flitsend snel, mes tegen mes parerend, de moeilijkste manoeuvre van de hele mesvechterskunst. Hij zwaaide het grotere wapen opzij, en Modesty wachtte op de stoot naar de ongedekte hals. Maar in plaats daarvan zwenkte het kleine lemmet af en raakte een oor. De man sprong achteruit, en sissend ontsnapte zijn adem door zijn van angst ontblote tanden. Willie deed twee snelle stapjes achteruit en wachtte.

  Modesty kwam naderbij en vroeg zacht maar streng: ‘Wat is dat verdomme voor flauwe kul, Willie?’

  ‘Dacht dâ-je nog effe met ’m prate wou, prinses,’ zei hij kalm zonder om te kijken. ‘Alles goed met Nicole?’

  ‘Nee.’ Ze stond nu naast hem, en keek naar de forse man in de hoek.

  ‘Nicole is dood. Pacco heeft die twee erop uitgestuurd om haar uit de weg te ruimen.’
‘Ah.’ Het klonk toonloos.
‘Ik heb die andere koudgemaakt,’ zei ze. ‘En ik wil niet met deze praten.’
Willie knikte grimmig. De hand met het mes ging omhoog tot op borsthoogte, het mes op de ander gericht. De grote man dook ineen met samengeknepen, loerende ogen; ditmaal wachtte hij de aanval af. zich schrap zettend voor een laatste wanhopige poging eraan te ontkomen.
Willie Garvin verroerde zijn voeten niet. In één flitsende beweging gooide hij het mes op, ving het op aan de punt, en wierp. Het trof prompt doel - het zwarte heft trilde midden op ’s mans borst. De man keek omlaag, met nietsziende ogen, en zijn hand ruggelings tegen de muur, zeeg ineen, en rolde op zijn zij.
Willie sprong naar voren, rukte het mes los, en veegde het schoon aan het jasje van de dode man. Hij richtte zich op en liep naar Modesty. Ze had haar rok uitgetrokken en was bezig het kledingstuk uit te spoelen in het koude water in een van de stenen wasbakken. Er zat een gat in een been van haar zwarte maillot, even boven de knie.
‘Heeft Pacco ’r late kele?’ vroeg Willie.
‘Ja.’ Ze wrong de rok uit en liet het hem nog eens krachtiger overdoen. ‘Nicole is natuurlijk te ver gegaan. Pacco begreep dat ze probeerde hem uit te horen, en hij liet ’r vermoorden om wie haar ook had opgejut bang te maken.’
‘Dan wist-ie dus niet dat wij dat waren.’ Willies handen persten het water uit de rok. ‘Arm kind,’ zei hij zachtjes. ‘Ze was er zo zeker van dat ze ’m aankon.’
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Het was half drie toen Modesty en Willie de diensttrap opliepen van liet Gray d’Albion. Het hotel was in diepe rust, en ze zagen geen personeel.
Willie Garvin verbrak eindelijk een lang zwijgen. ‘Wat gebeurt ’r met Pacco, prinses?’
‘Jij wilt met ’m afrekenen.’ Het was nauwelijks een vraag.
‘Ja. Als het je planne tenminste niet in de war schopt. Als-ie jou of mij om zeep laat helpe, daar kan ’k nog inkomme. Maar dat arme schaap...’
‘Het schopt onze plannen niet in de war. En ’t helpt ons misschien een eind op streek. We weten nou in elk geval dat we Pacco tegenover ons hebben. We weten ook dat-ie Nicole nooit uit vrije wil om zeep zou hebben gebracht, dus hij moet ’t in opdracht hebben gedaan. En ik hou ’t er nog steeds op dat Gabriel hierachter zit. Ruim Pacco op, en zijn hele organisatie langs de Rivièra raakt ’n tijdje in chaos. Wie weet vinden we dan iemand die iets weet - en gedwongen kan worden z’n mond open te doen.’
Ze wierp een zijdelingse blik op Willie terwijl ze door een brede gang liepen. ‘Maar er is haast bij. En we kunnen niet zo maar Le Gant Rouge binnenstormen. We moeten er iets op verzinnen.’
‘Ik weet wel iets,’ zei hij langzaam. ‘Zonder jou, maar wel met de hulp van Paul Hagan - we zouden er meteen op af kunnen. Akkoord, prinses?’
‘Ja.’ Ze legde een hand op zijn arm. ‘Ze was jouw liefje, Willie - een van je liefjes tenminste. Spijt me.’
‘Ik heb ’t gevoel of ik ’t zelf heb gedaan,’ zei hij grimmig. ‘Ze was lang niet sluw genoeg. Ik had moete wete dat Pacco ’r nooit zou intippele.’ Hij trok vermoeid de schouders op. ‘Ach wat, je ontloopt je lot toch niet.’
Aboe-Tahir en Tarrant zaten ieder op een kussen tegenover elkaar triktrak te spelen, terwijl zes, zeven Arabieren toekeken. Hagan lag languit in een diepe fauteuil schetsen te krabbelen. Iedereen stond op toen Modesty en Willie de grote suite binnenkwamen.
‘Toe.’ Ze beduidde hun toch alsjeblieft te blijven zitten. Zelf liet ze zich tussen Aboe-Tahir en Tarrant op een kussen neer, maakte haar handtas open en haalde er sigaretten uit. Hagan ging op de leuning van zijn fauteuil naar haar zitten kijken. Willie drentelde met de handen in de zakken de kamer op en neer.
Tarrant hield haar een aansteker voor. ‘Wat had die jongedame van Willie jullie te vertellen?’ vroeg hij.
‘Niets.’ Modesty zoog haar sigaret aan.
‘Je rok is nat, Modesty,’ zei Aboe-Tahir, ‘en kous is stuk. Is gevecht geweest?’
‘Ja, Aboe-Tahir. Het meisje is dood. Een man die Pacco heet, heeft twee van zijn mensen erop uitgestuurd om haar te vermoorden. Het is hun gelukt. En ze zijn nu zelf ook dood.’
Het bleef verscheidene seconden stil.
‘Het betekent dat we beet hebben,’ zei Tarrant. ‘Hoe zie jij de rol van Pacco in deze zaak, Modesty?’
‘Volgens mij is de hele zaak hier in elkaar gezet, waarschijnlijk in Gabriels villa. Pacco hebben ze gehuurd om alles in deze buurt stil te houden. Da’s zo Gabriels manier van werken. Hij pakt alles groot aan. Geeft handenvol geld uit aan zware jongens die ’m moeten dekken.’
Hagan stond op. ‘Wat doen we nou?’ vroeg hij.
Ze keek hem strak aan. ‘Willie zou graag willen dat je nu met ’m mee gaat naar Le Gant Rouge om Pacco koud te maken.’
Hagan staarde haar een hele poos aan, en draaide zich toen om naar Tarrant. ‘Kan ik met Willie meegaan om Pacco koud te maken?’ vroeg hij beleefd.
Tarrant krabde zich over de kin. ‘Het lijkt me beter dat ik hiervan niets afweet,’ zei hij langzaam, Modesty aankijkend. ‘Pacco lijkt me het soort man dat beter dood kan zijn. Maar komen we hiermee niet op ’n zijspoor?’
‘Nee. Als we verder willen komen, moeten we Pacco uitschakelen voor hij ons uitschakelt. En de verwarring die erna ontstaat, zou ons wel eens een paar puntjes voorsprong kunnen opleveren.’
‘Heer Tarrant, zegt ja,’ zei Aboe-Tahir.
Tarrant greep zijn dobbelsteen. ‘Ik heb niets gehoord. Maar als je een paar uurtjes vrij-af wil, Hagan, ik heb vanavond niets officieels voor je te doen.’
‘Je treft Pacco niet slapend aan,’ zei Modesty. ‘Hij is een nachtvogel. En hij zal wel een paar mannetjes bij zich hebben.’
‘Ik ook mannen bij me, Modesty,’ zei Aboe-Tahir hoopvol. ‘Twintig prima mannen. En ik zelf tel voor nog tien.’
‘Het spijt me, Uwe Hoogheid.’ Ze legde haar hand op de zijne. ‘Dit is voor u niet het geschikte gevechtsterrein.’ Toen tot Hagan: ‘Is ’t gelukt met die villa, Paul?’

  ‘Net even ten oosten van Biot,’ antwoordde hij. ‘We zitten daar lekker achteraf, maar toch gemakkelijk binnen bereik van iedere plaats langs de kust. We trekken er morgenochtend in - o nee, vanmorgen. Ik heb jullie bagage al meegenomen van m’n flat hierheen.’
‘Ik heb iets nodig uit een van m’n koffers,’ zei Willie. ‘Kom mee, makker.’
Ze gingen de gang op en een lege kamer tegenover de suite binnen. ‘Doe me een lol, Willie,’ zei Hagan.
‘Tuurlijk.’ Willie maakte een koffer open.
‘Noem me geen makker.’
‘Best. Wat draag je waar?’
Hagans hand bewoog even, en er lag een pistool in. Hij deed zijn colbert open. Eronder droeg hij een eigen versie van de Bucheimer semi-schouderholster; het lag handig binnen bereik tussen zijn middel en oksel. Het pistool was een Colt Cobra, een .38 Speciaal. Hagan schoof het terug in de holster.
Willie knikte goedkeurend. ‘Heel aardig.’ Hij rommelde wat in de koffer en stopte iets in zijn zak; rommelde weer even en haalde een automatisch pistool te voorschijn, een Smith & Wesson, Model 39. Hij maakte een grimas naar het wapen, en zei: ‘Ik wou da’k die rotdinge fijn vond,’ en gooide het Hagan toe.
‘Wat moet ik hiermee?’
‘Stop dat ding in je zak als je wilt, meneer Hagan. Rechterjaszak. We repeteren wel effe onderweg naar Pacco.’
In de grote zitkamer van de suite zei Tarrant: ‘Ik ben ouderwets genoeg om eigenlijk wel iets te voelen voor vergelding. Ik ben het bovendien wel met je eens dat we misschien iets verder komen als we Pacco uit de weg ruimen.’ Hij zweeg, weloverwogen zoekend naar de juiste woorden. Er lag een peinzende trek op het gezicht van Modesty. Hij veronderstelde dat ze nu iets voelde wat ze een uur geleden, toen ze bij dat dode meisje was neergeknield, niet wilde voelen. Het leek hem goed om te proberen haar wat op te beuren.
‘Maar eerlijk gezegd verontrust het me een beetje,’ ging hij verder, ‘dat je Hagan met die kroegbaas van je op zo’n riskant karweitje hebt afgestuurd.’
Haar ogen vonkten tot leven. ‘In plaats van verontrust te zijn,’ zei ze met koele verontwaardiging, ‘zou u er beter aan doen een paar tactische woorden te bedenken om aan uw vriend inspecteur Durand te vertellen. Er liggen nu drie lijken in Antibes, en voor het dag wordt liggen er in Le Gant Rouge nog een paar.’
‘Ja,’ zei Tarrant. ‘Maar ik geloof dat het beter is even te wachten tot ik het juiste aantal weet eer ik contact met hem opneem. Ik doe de dingen graag secuur.’
‘Hoe zal-ie reageren, denkt u?’
‘Met opluchting, als je ’t mij vraagt. De laatste jaren is de misdadigheid hier langs de kust uitgegroeid tot zo iets als Chicago in de jaren twintig.’
‘Dat weet ik.’
‘Juist. En de politie kan er weinig tegen doen. Ik geloof dat Durand met name wat Pacco betreft wel in z’n sas zal zijn - aangenomen dat het loopt zoals wij hopen dat ’t loopt.’ Hij raapte een klein zwart voorwerp op dat uit haar open handtas was gerold. ‘En wat is dit voor ’n mooi dingetje?’
‘Een kongo. Ofte wel yawara-stok.’ Haar toon was opeens luchtiger, en hij wist dat ze de bedoeling van zijn uitdagende woorden begrepen had. ‘Het is een heel oud oosters wapen, en dóódsimpel. Je kan er mee omhoogslaan, of omlaag, uit iedere hoek.’
Tarrant klemde het in zijn hand. ‘Toch nooit zwaar genoeg zou ik zeggen?’
‘Je gebruikt het op gevoelige plekken. Zenuwknopen. Dan heeft het dezelfde uitwerking als ’n loodzware vuist.’
‘Ik snap het.’ Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘En van wie leert men dan wel de subtiele kunst van het gebruik van dit ding?’
Ze begon te lachen en sperde haar ogen wijdopen. ‘Ha, van die kroegbaas van me natuurlijk.’

  
 Hagan liep door een brede gestoffeerde gang naar een rechthoekige vestibule waar een man een krant zat te lezen. Willie Garvin, die pal achter Hagan liep, zei ‘Ça va, Maurice?’
De man keek op, niet-aangenaam verrast, en stond toen op. ‘Willie,’ zei hij wat aarzelend.
‘Dit is Hagan,’ zei Willie. De uitspraak van zijn Frans was haast accentloos, veel beter dan zijn moedertaal. Hij draaide Hagan een beetje om, zodat Maurice het tegen Hagans rug gedrukte mes kon zien. ‘Hij begon me een paar vervelende dingen te vragen over Pacco, dus vanwege de ouwe vriendschap leek het me beter hem effetjes hierheen te brengen. Dan kan Pacco ’m zelf antwoord geven, wat jij?’
Maurice likte zijn lippen af en liet een geforceerd lachje zien. ‘Vast wel,’ zei hij, en liep naar de deur van Pacco’s werkkamer. Hij ging naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Tien seconden later ging de deur weer open en Maurice wenkte hem.
‘Bien, Willie.’
Hagan liep naar binnen. Hij voelde de punt van Willies mes in zijn rug prikken. Achter een fraai gebeeldhouwd schrijfbureau zat een zware man met een vlezig gezicht. Hij droeg een lichtgrijs pak. Om de rechterbovenmouw had hij een zwarte rouwband, vijf centimeter breed. Er waren nog vier andere mannen in de kamer. Ze waren van het soort dat Hagan heel goed kende. Ze zagen er in ieder land hetzelfde uit. De spanning in de kamer was voelbaar.
‘Pacco, ouwe rover,’ riep Willie opgewekt terwijl Maurice de kamer uitging en de deur achter zich dichtdeed. ‘Ik kom je effetjes een meneer Hagan voorstellen, die erg veel belang in jou schijnt te stellen.’

  ‘Leuk je weer ’s te zien, Willie.’ Pacco stond niet op, en zijn ogen waren waakzaam.
‘Hij heeft ’n blaffer,’ zei Willie, en een van de mannen kwam vlug naderbij. ‘In z’n zak.’ Willie knikte naar Hagans jaszak. De man stak zijn hand erin en haalde er een automatisch pistool uit.
‘Mooi. Da’s de man die je zocht, meneer Hagan.’ Willie gaf Hagan een duw en Hagan struikelde tegen een stoel aan die voor Pacco’s bureau stond. Hij herstelde zich en ging zitten, met nijdige ogen om zich heenkijkend. Willies mes was verdwenen.
‘Dus jij stelt belang in mij?’ vroeg Pacco.
‘Allicht!’ Hagans stem was agressief. ‘Jij stelt belang in mij. Het schoelje dat met ’n blaffer in z’n poten bij me op bezoek kwam, maakte dat duidelijk genoeg.’
‘Didi?’ Pacco ging een beetje meer overeind zitten. ‘Dus daarom heeft-ie niks meer van zich laten horen. Ik wil weten wat er met ’m gebeurd is, meneer Hagan. En met nog een van m’n mensen, Chaldier.’
‘Voor je verder gaat, Pacco...’ Willie kwam met de handen in de zakken naderbij, ging op de hoek van het bureau zitten en grinnikte. ‘Ik wil je wat vragen. Misschien ben je met deze knul een tijdje bezig, en ik heb wel wat anders te doen.’
Pacco wreef zich over de gladgeschoren kin. ‘Wat vragen? Ben je hier soms voor zaken, Willie?’
Willie begon te lachen, en zei iets grofs. ‘Nee. Niet voor zaken. Alleen maar ’n beetje vakantie, Pacco. Met het weer thuis is ’t niks gedaan. Ik kom hier niet alleen om deze knaap bij je te brengen, maar ook om je te vragen waar ik Nicole kan vinden.’
‘Nicole?’ Pacco staarde hem aan. Langzaam trok zijn gezicht in rimpels en er rolde een traan langs zijn wangen. Hij haalde een naar lavendel geurende zakdoek tevoorschijn en bette de ogen. ‘Goeie God, Willie, ik moet je iets beroerds vertellen. Ik herinner me nou weer dat jij veel met Nicole ophad.’ Hij glimlachte pathetisch. ‘Soms was ik jaloers op je. Maar nou...is het allemaal voorbij.’ Bij de laatste woorden snikte hij.
‘Allemaal voorbij?’ Willie keek om zich heen naar de zwijgende mannen. Twee stonden achter Hagan, de andere twee leunden tegen de wand achter Pacco. Willie keek weer naar Pacco. ‘Wat is er met Nicole?’
‘Ze is... dood, Willie.’ De betraande wangen bibberden, en Pacco wees op de zwarte rouwband om zijn arm. ‘Onze arme kleine Nicole. O, God, ik ben er kapot van. Wat moet ik verder zonder haar?’
‘Dood?’ Willie stond geschrokken op. ‘Maar hoe dan? Wat is er gebeurd?’
‘Net vanavond is het gebeurd.’ Pacco streek met een hand langs zijn voorhoofd en maakte een vaag gebaar naar de telefoon. ‘Ik weet nog niet eens alles precies. Ik wacht nog op nader nieuws.’ Zijn stem brak af, en hij snoof luidruchtig.
Willie schudde langzaam het hoofd, met de vingers aan de das die hij omhad. Het was een rode suède das, met een grote imitatie-diamant erop. ‘Zal ik je ’s wat zeggen?’ zei hij somber. ‘Ik heb vanavond speciaal deze das omgedaan om haar te plezieren. Ik heb het ding ’s van haar cadeau gekregen.’
Pacco keek op, knipperend met zijn vochtige ogen. ‘Heb je die das van Nicole?’ vroeg hij.
Willie knikte. Hij sloeg het boord van zijn hemd omhoog, gespte de das van achteren los, en deed hem af. ‘Ik wil ’m niet meer dragen,’ zei hij. ‘Zij was een schat van ’n meisje, en ik mocht ’r verdomd graag. Ik wil niet door dat ding steeds aan ’r herinnerd worden...’ Hij zuchtte diep en lachte geforceerd. ‘Nou ja, jij hebt ook je verdriet, Pacco en nog genoeg te doen ook.’ Hij wierp een blik op Hagan. ‘Ik zal je maar niet langer storen. Misschien kan hij je gedachten wel van Nicole afleiden.’
‘Ach, ik ben anders dan jij, Willie. Ik wil juist graag aan haar denken, aan haar blijven denken.’ Pacco stond op. ‘Die das. Als je er van af wil, zou ik ’m graag willen hebben. Als herinnering aan... m’n klein duifje.’
Willie keek bedenkelijk. ‘Ik zou het eigenlijk niet moeten doen,’ zei hij. ‘Maar vooruit, omdat jij het bent, Pacco, als afscheidsgeschenk, hier...’ Hij reikte de das aan. ‘Probeer ’m maar eens of-ie zo past.
De gesp kan van achteren versteld worden.’
Pacco slikte hoorbaar van zwijgende dankbaarheid. Hij nam de das aan en liep tot achter in de kamer, waar het vertrek een hoek naar rechts maakte. Daar hing aan de wand een goudbronzen spiegel. Willie bleef achter Pacco staan toekijken hoe hij zijn eigen das afdeed en de rode suède das omgespte. Pacco bekeek het effect in de spiegel en knikte met een droevige blik van zelfingenomenheid.
‘Ik zal deze das altijd op haar verjaardag omdoen,’ verklaarde hij ontroerd.
‘O ja, da’s waar ook, Pacco,’ zei Willie. ‘Je kan die steen eraf schroeven. Op de bevestiging heeft Nicole haar naam laten graveren ‘
‘O ja?’ Benieuwd lichtte Pacco de flap van de das op en schroefde de imitatie-diamant los. Willie slenterde ongemerkt achteruit tot achter het bureau van Pacco. Hij stond met zijn rug naar de twee mannen die tegen de muur leunden, en met zijn gezicht naar Hagan gekeerd die vóór het bureau zat. Willie keek Hagan echter niet rechtstreeks aan. ‘Ik neem de hoge weg en jij de lage weg,’ zei hij voor zich heen in hel Engels.
‘Wat zei je, Willie?’ Aan de andere kant van de kamer, voor de spiegel, onderbrak Pacco zijn gewriemel met de das en keek vol plotselinge argwaan op.
Willie grinnikte koel, zonder een zweem van plezier. ‘Ik zeg dat je haar niet koud had motte make, snotterende schoft die je bent.’
De knal was scherp en hevig, maar niet bijzonder luid. Hagan hoorde het geluid van achteren, iets opzij, gelijk met het versplinteren van glas toen de spiegel aan scherven werd geslagen. In gedachten zag Hagan het onthoofde lichaam nog even overeind blijven staan voor het tegen de grond sloeg. Hij zag de verstarde verschrikking op de gezichten van de twee mannen achter Willie, en begreep dat hetzelfde te zien moest zijn op de twee die achter zijn stoel stonden. De gedachten hielden gelijke tred met de onmiddellijke reactie van Hagans spieren, en duurden hoogstens enkele microseconden na de eigenlijke explosie. Toch was Willie Garvin al in beweging, dook recht op hem af, de handen met een klap midden op het bureau. Hagan dook weg, nog maar net op tijd. Hij zag Willie een salto maken, met de beheerste perfectie van een gymnast tijdens een moeilijke paardoefening, schijnbaar ongehaast, maar toch zo dat alle andere bewegingen vertraagd leken. Toen schoten Willies voeten naar voren en smakten dreunend tegen de hoofden van de mannen achter Hagans stoel.
Hagan hoorde alleen de smak. Hij nam ‘de lage weg’, onder het open middenstuk van het bureau door. Zodra Willies gewicht eraf was, hief Hagan het hele bureaublad op zijn schouders omhoog en sprong naar voren. Hij voelde het blad versplinteren toen hij er de twee andere gangsters mee tegen de muur dreunde. Hagan liet het blad vallen, en het sleurde de mannen mee tegen de grond. Er stroomde bloed uit de neus van de een, maar de ander zag nog kans versuft een pistool half uit zijn holster te trekken. Hagans rechterhand haalde flitsend de Colt Cobra uit de Bucheimer onder zijn jasje. Met een zuiver gerichte slag mepte hij eerst de pistoolman buiten westen, toen Bloedneus. Hij richtte zich op, en overzag de kamer met één snelle blik.
Het ding dat eens Pacco was geweest, lag achter in de kamer wijdbeens uitgestrekt. Willies twee slachtoffers lagen als slappe vaatdoeken op de grond, en Willie was halverwege bij de deur, een mes in de hand. De deur vloog open. Daar stond Maurice, doodsbleek, pistool in de hand. Willie liet zich bliksemsnel vallen, net toen het wapen afging. Hagan vuurde en Willie hield zijn mesworp op het laatste moment in. Hij sprong overeind en keek neer op Maurice. Er zat een keurig gaatje midden in diens voorhoofd, en een verre van keurig gat in het achterhoofd.
‘Jij schiet niet gek, meneer Hagan,’ zei Willie met spontane bewondering. ‘Dat zou Modesty je niet hebben verbeterd.’
Hagan boog grinnikend het hoofd, zich afvragend waarom hij die vergelijking niet als een belediging aanvoelde. ‘Hoogste lof, meneer Garvin.’
‘Da’s zeker,’ stemde Willie in, en knikte naar het vernielde bureau. ‘Kijk ’s of je wat kan vinde dat de moeite waard is om mee te neme. Ik zal ’s kijke wat ik daar vind.’ Behoedzaam gooide hij een tweede deur open die in het midden van de kamer uitkwam. Het kleine radiokamertje was leeg. Willie liet een snelle blik over de zender glijden, prentte zich de afstemming in het geheugen, en begon toen het kamertje te doorzoeken.
Zestig seconden later kwam hij eruit met een dun bundeltje papieren. ‘Iets gevonden, meneer Hagan?’
‘Een codeboek of zo iets.’ Hagan hield het omhoog, en stopte het toen in zijn zak. Hij wees met zijn pistool naar de deur. ‘Zullen we gaan?’ Vijf minuten later zaten ze in de kleine Renault, met een vlot vaartje op weg naar Cannes.
Hagan ontspande zich en grabbelde naar zijn sigaretten. Hij voelde zich heerlijk. De groeiende spanning van het afgelopen halve uur, zich ontladend in snelle en gevaarlijke actie, had als een katalysator gewerkt en hem bevrijd van het knagende wrokgevoel waaraan hij al die lange uren sedert het fiasco van die ochtend in zijn flat ten prooi was geweest. Hij stak twee sigaretten aan en gaf er een aan Willie.
‘Doe me een lol, Willie.’.
Tuurlijk.’
‘Noem me makker.’
‘Mij best.’ Willie keek hem even snel aan met een hartelijke grijns. ‘Hoe is ’t met de ouwe kop?’
Hagan bevoelde de plek waar de kolf van Didi’s pistool hem geraakt had. ‘Een verdomd stuk beter dan met die kop van Pacco.’
Hij ging lui achterover liggen, zwijgend rokend, denkend over Willie Garvin. Donders, maar die Garvin was verrekte goed. Hagan had nog nooit iemand gezien die zo snel van beweging was, en niettemin zo vol beheerste perfectie. En Willie was niet alleen maar goed in het sterke knuistenwerk. Zoals hij Pacco bespeeld had, gebruik had gemaakt van de sentimentaliteit van dat grote schoelje, hem verlakt had met die das... het was iets om nooit te vergeten.
Ze zwenkten linksaf de hoofdweg op.
‘Vertel ’s, Willie,’ zei Hagan. ‘Hoe zit dat met jou en Modesty. Daar kom ik niet goed achter.’
‘Er is helemaal niks om achter te komme. Ik werk voor d’r. Zij mept ze neer, ik spring ze op de nek.’
‘Tuurlijk. Dat weet ik ook.’
‘Da’s alles.’
‘Jullie hebben een heel lange tijd nauw samengewerkt, Willie.’
‘Ze mept ze al een heel lange tijd neer.’
Hagan trok nijdig aan zijn sigaret. ‘Hoor ’s,’ zei hij langzaam, ‘jullie moeten toch iets voor mekaar voelen.’
Willie krabde zich achterin de nek en keek verbaasd. ‘Nou ja, tuurlijk doen we dat,’ zei hij. ‘Maar, ik bedoel... nou ja, wat voel je tegenover iemand die alles heeft wat Modesty heeft en die je uit de goot opraapt en je zo anders maakt dat je verdomme rondloopt als een vorst?’
‘Ik zou zeggen dat je op zo iemand minstens halfgek zou zijn.’

  ‘Stapelgek. Maar niet zoas jij denkt, makker. Da’s iets heel anders.’

  ‘Dat snap ik nou juist niet. Waarom niet zoals ik denk?’
Willie schoof onrustig heen en weer. Hij trommelde voortdurend met zijn duim op het uiteinde van zijn sigaret. Opeens zag Hagan dat hij dodelijk verlegen was, zoals een devoot gelovige verlegen zou kunnen zijn over een heiligschennende uitlating van een goede vriend.
‘Neem me niet kwalijk,’ zei Hagan. Toen, na een ogenblik stilte: ‘Je zet haar wél op een verdomd hoog voetstuk, Willie, jochie.’
‘Ze is ’r nog nooit van afgevalle. En ik ken ’r al een heel lange tijd.’ Willie ontspande zich dankbaar. ‘Ze was pas twintig, toen ze me voor het eerst oppikte, maar toen was ze al iedereen de baas. Ik zat in de nor in Saigon, en ze kocht me d’r op de een of andere manier uit. Ze was effe komme overwippe uit Noord-Afrika, en ze had me een week daarvoor een robbetje Thaivechten zien uitknokke. Toen zag ze wat in me.’
‘Thaivechten.’ Hagan gooide zijn peukje uit het raampje. ‘Da’s met ellebogen, knieën, voeten, kopstoten - alles, niet?’
‘Ja. Combinatiebeweginge. Die Thai-jongens hebben ’t een en ander opgestoke van een paar karate-experts uit Japan. Het geheim zit ’m in hun snelheid. Niet da’k me nou bepaald toeleg op een enkel systeem hoor, maar ..Hij brak zijn zin af met een verontschuldigend schouderophalen, alsof hij een onderwerp terzijde schoof waarover hij, naar hij wist, wel eens vervelend zou kunnen gaan doorzagen. ‘In ieder geval, Modesty haalde me uit die bajes en zette me in dat hotel. Ik zag ’r uit als een vodderaper... en zij zag d’r uit als een prinses.’
Willie minderde vaart voor gele knipperlichten bij een kruispunt.
‘Willie Garvin,’ zei ze, ‘ze zeggen dat jij een gevaarlijk sujet bent. Ik heb niks aan sujetten, maar ik heb zo’n idee dat ’r een of andere vent in jou zit die ’r probeert uit te komen. Kom voor mij werken, dan krijgt-ie tenminste een kans.’ Willie schudde verwonderd het hoofd. ‘Wat zeg je me daarvan?’ vroeg hij.
‘Het is gelukt, Willie. Je moet je geluk wel hebben verdiend.’
‘Ik had het zelf nooit van m’n leven kenne verdiene, makker.’
‘Je maakt mij niet wijs dat het allemaal van één kant kwam.’

  ‘Misschien niet. Ik had heel wat rondgescharreld, hoop dingetjes gedaan. Er waren natuurlijk wel dingen die ik haar kon lere, allicht. Maar zoals zij twintig jaar geleefd had - de meeste andere mensen zouwen in die tijd al minstens twaalf keer morsdood zijn geweest. En zij had ’m dat gelapt zonder Willie Garvin.’ Hij haalde de schouders op. ‘Ik had verdomme helemaal niet geleefd tot zij kwam opdage en alles anders maakte.’
‘Toch is ze op-en-top vrouw,’ zei Hagan, en de herinnering aan haar woelde opeens in zijn onderlichaam. ‘Je vraagt je toch wel af hoe ze ’t verdomme geflikt heeft om al die tijd zo te blijven.’
‘Ze is iets aparts,’ zei Willie eenvoudig. ‘Je kan ’r met niks en niemand vergelijke.’
Er viel een stilte. Ze zwenkten de hekken van het Gray d’Albion binnen toen Hagan weer iets zei.
‘Ik knijp ’m,’ zei hij zacht. ‘Grote God, het is allemaal zo krankzinnig, Willie. Ze was ermee opgehouden. Ze heeft alles. Dus waarom moet ze met alle geweld weer opnieuw beginnen en zich aan deze rotklus wagen? Da’s toch geen leven.’
Willie bracht de wagen tot stilstand en zette de motor af.
‘Het is een manier om te voelen dat je leeft,’ zei hij.
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De villa stond aan het einde van een kort zandweggetje even boven het dorp Biot, dat op de heuvels lag ten zuiden van het Voor-Alpengebied van Grasse. Het huis werd aan twee kanten afgeschut door dennebomen, en aan de beide andere zijden door een hoge heg en een muur van niet-gemetselde stenen. Er waren vier slaapkamers en twee grote zitkamers, een keuken, plus nog een kleine logeerkamer gelijkvloers. De vroege ochtendzon gleed over de met bougainvillea begroeide muur op het groen van de wildernisachtige achtertuin. Modesty reed de Renault achteruit naast het huis en zette de wagen naast de Peugeot neer. Ze stapte uit en ging de keuken in. Willie Garvin was in een hoek deskundig bezig met een gasgeiser.
‘Dacht da’k dit ding maar meteen an de gang most zien te krijge, prinses. Je zal wel effe ’n bad wille neme.’
‘Dank je, Willie. Zeg, een van ons zou eigenlijk beneden in die kleine kamer moeten slapen, alleen maar voor het geval er ’s nachts iemand mocht komen rondloeren.’
‘Dat dacht ik ook. Ik heb m’n spulle er al heengebracht en er ook al een veldbed neergezet.’
Ze knikte. Het bad en de voorzorgsmaatregel. Ze was er nooit over verbaasd dat Willie haar wensen altijd vóór was, maar ze was er altijd weer blij om. ‘Waar is Paul?’ vroeg ze.
‘Bezig de andere rommel naar boven te sjouwen.’
‘Hoe deed-ie het bij Pacco?’
‘Prima.’ Willie stak het waakvlammetje aan en blies de lucifer uit. ‘Heel goed. Hij kan er wat van.’
‘Reactie?’
‘Hooguit een tikkeltje te traag. Een natuurtalent.’
‘Niet zenuwachtig met schieten?’
‘Geen zier. Haarzuiver.’
‘En samenspel?’
‘Snel, overal tegelijk.’
Ze praatten in korte termen over een onderwerp dat ze allebei jarenlang theoretisch bestudeerd en praktisch beoefend hadden. Willie draaide de hoofdkraan van de geiser open en richtte zich op. ‘Heb die Bucheimer ’s bekeke die hij voor z’n Cobra gebruikt,’ zei hij. ‘Jij zou met zo’n ding een tiende sneller kunnen zijn, prinses.’
‘En de boezem dan?’
‘Zit niks in de weg, geloof ik. De moeite waard om ’s te probere, lijkt me.’
‘Best. Als je klaar bent met dat ding, zou je dan de boodschappen uit de wagen naar binnen willen brengen, Willielief?’ Ze liep de gang in en de trap op. Paul was in de grote slaapkamer die op de tuin uitzag. Hij had niet alleen zijn eigen koffers, maar ook de hare daar binnengebracht.
‘Ik neem de slaapkamer hiernaast, Paul,’ zei ze.
Hij keek haar stomverbaasd aan. ‘Wat mankeert er aan deze?’
‘Niets. Maar we slapen niet samen, liefje.’ Ze legde glimlachend haar hand op zijn arm terwijl ze naar het raam liep. ‘Hierna halen we onze schade wel in.’
Hagan ging op het bed zitten en stak een sigaret op. ik weet dat we een boel te doen hebben,’ zei hij voorzichtig. ‘We zullen erop uit moeten en als paarden moeten werken om te proberen iets te pakken te krijgen zolang die troep hier nog helemaal van de kaart is. Maar we zullen toch ook af en toe ’s moeten slapen. Waarom dus niet samen?’

  ‘Het maakt verschil,’ zei ze. ‘Een beetje verschil maar, maar we kunnen het ons niet permitteren.’
Hagan voelde zijn spieren kriebelen. De geduldige kalmte, waarmee ze dat zei, maakte hem razend. Hij drukte zijn sigaret uit, liep naar het raam, greep haar bij de schouders en draaide haar ruw naar zich toe. ‘Wat klets je, verdomme?’ brieste hij. ‘We zijn met iets bezig. Best. We zoeken niet naar de Heilige Graal. Vasten en slapen op ’n spijkerbed helpt geen zier. Hoor ’s, ik kan je op dat bed smijten en je op ditzelfde ogenblik nemen, en daarna nog net zo snel en feilloos erop lostrekken als wie ook.’
‘Niet helemaal.’
‘Mevrouw weet ’t beter,’ zei hij. Hij was opeens woedend toen hij merkte dat hij half in gedachten bezig was de lijn van haar kaak en de contouren van haar lippen te bestuderen. ‘Ik zou verdomme wel ’s willen weten hoe jij het klaarspeelt zo vervloekt zeker van je zelf te zijn,’ zei hij.
‘Wil je dat ik het in je gezicht zeg, Paul?’
‘Ga je gang. Zeg het me maar in m’n gezicht.’
‘Goed. Jij bent amateur. Ik ben beroeps, het is mijn vak. Jij bent gewiekst, snel, goed met ’n pistool, goed met je vuisten, en toch is dat niet genoeg.’ Er was niets hatelijks in haar ogen, maar ook niets vriendelijks.
‘Ga door,’ zei Hagan.
‘Ik was lang niet zo goed met ’n pistool als jij. Ik heb ’r twee jaar lang twee uur per dag aan besteed om goed te worden. Het lijkt misschien verspilde tijd. Hoe vaak heb je ’t echt nodig om ’n pistool te kunnen gebruiken? Ik bedoel, om ermee te schieten? Eén keer in de drie, vier, vijf jaar? Best, ik heb er vijftienhonderd uur aan besteed om klaar te zijn voor die ene keer. Omdat het mijn vak is, Paul. Ik heb duizenden uren besteed om op alle mogelijke manieren voorbereid te zijn op die paar keer dat voorbereid zijn leven betekent in plaats van de dood. Duizenden uren. Omdat het mijn vak is. Ik ben er niet trots op dat het mijn vak is, maar ik schaam me er evenmin voor. Maar het is nu eenmaal zo.’
Ze zweeg abrupt en begon te lachen. ‘Neem me niet kwalijk. Einde van de les.’
Hagan hief een hand op en draaide haar hoofd zachtjes naar het zonlicht dat door het raam naar binnen viel. Hij liet zijn vinger van haar oor omlaag glijden langs haar hals en schouder.
‘Die lijn,’ zei hij. ‘Die moet ik op het doek zien te krijgen.’
‘Je gaat dat schilderij toch niet veranderen?’
‘Ik moet wel. Wanneer poseer je weer ’s voor me?’
‘Later, hierna. Zittend, staand, liggend - wat je maar wilt. Maar hierna pas, Paul.’
Hij knikte en liet haar los. Hij nam haar twee koffers op en liep het gangetje in naar de andere slaapkamer.
Op de derde dag, even na het invallen van de schemering, haalde Willie Garvin Tarrant in La Brague af en bracht hem naar de villa. Hagan was net een half uurtje tevoren opgestaan; hij was de hele nacht weggeweest en pas tegen de ochtend thuisgekomen. Hij kwam fris als een hoentje beneden, gebaad en geschoren.
Modesty was in de keuken bezig het eten klaar te maken. Ze had een blauw-wit geruit schortje om over een truitje en nauwe rok.
Tarrant kuste haar de hand. ‘Ik heb een uurtje geleden een nogal vaag telefoongesprek met Fraser gehad,’ zei hij. ‘Hij heeft geen enkel bericht binnengekregen waar we enige steun aan hebben. Gabriels jacht ligt nog steeds in Haifa. Gabriel zelf kan overal zitten. Hebben jouw eigen informaties nog iets opgeleverd?’
‘Nee.’ Modesty draaide de vier kalfsoesters om op de grill en schudde de koekepan met gebakken aardappeltjes. ‘We hebben alle beschikbare contacten afgetast tussen Toulon en Menton.’
‘God zij dank dat die nieuwe autoweg klaar is,’ zei Hagan, en begon serviesgoed uit een kast te halen. ‘Ik help Willie even met de tafel. Het is eigenlijk zijn beurt, maar zo ben ik nou eenmaal.’ Hij liep door naar de kleine eetkamer.
‘Geen enkel houvast dus?’ vroeg Tarrant.
‘We moeten nog een paar contacten af,’ antwoordde ze. ‘Maar veel hoop heb ik niet.’
‘De Tyboria vertrekt over een dag of twee uit Kaapstad, met de diamanten. Er kan nou elk ogenblik iets gebeuren.’
‘Weet ik. Maar dat is uw afdeling. Mijn opdracht was deze kant uit te pluizen. De kant van Gabriel.’
‘Als het Gabriel is.’
‘Het is Gabriel. Hebt u die jongens van Léon Vaubois dat codeboek van Pacco laten napluizen, en die andere spullen die Willie en Paul hebben meegepikt?’
‘Ja. Heeft niets opgeleverd. Er zaten geen berichten bij, dus met dat codeboek schoten ze niet veel op. We weten alleen dat Pacco met iemand in radiocontact stond op een bepaalde golflengte.’
‘Met Gabriel. En hij zal wel meer stations hebben dan dat van Pacco alleen. Hebben ze goed uitgeluisterd?’
‘Zonder enig resultaat. Als je ’t mij vraagt, hebben ze de golflengte veranderd zodra Pacco niet meer reageerde op de vaste oproep.’

  Tarrant sloeg haar gade terwijl ze de kalfsoesters op een voorgewarmde schaal schoof. Ze deed er kappertjes en stukjes ansjovis op, en vervolgens op iedere kalfsoester een gebakken ei.
‘Wat ben je nou verder van plan, Modesty?’ vroeg hij rustig.
‘Dat vertel ik u over een paar dagen, als we onze laatste contacten hebben afgetast,’ zei ze, en deed haar schortje af. ‘Ziezo, klaar. En we hebben een vaste regel, heer Tarrant - onder het eten geen zakengesprekken.’
‘Heel beschaafd. En bovendien heel efficiënt. Zitten we hier veilig?’

  ‘Willie heeft een alarmsysteem aangelegd. Zodra er iemand in de buurt komt, worden we gewaarschuwd. Wilt u die schaal sla meenemen?’
Het was een eenvoudig maar smakelijk maal, en het gesprek was goed zonder een overmaat aan spitsvondigheid. Tarrant constateerde dat het drietal goed met elkaar kon opschieten, en dat ze alle drie op hun beurt tot de goede verstandhouding bijdroegen door belangstellend te luisteren als een van hen aan het woord was.
Modesty zelf was in een stemming zoals hij nog niet van haar had meegemaakt. Hij zou die stemming moeilijk kunnen definiëren. Ze was bijna vrolijk, bijna gespannen, bijna opgewonden, maar geen dezer woorden was helemaal toereikend. Toen hij haar een compliment maakte over het eten, bedankte ze hem met dat plotselinge stralende lachje van haar, en zei: ‘Eigenlijk ben ik er maar matig in. U zou hier moeten zijn als Paul de scepter in de keuken zwaait. Hij is meesterlijk.’
‘Maar kom niet als Willie kookt,’ zei Hagan.
‘Een ratjetoe.’ Modesty trok haar neus op. ‘En meestal aangebrand.’

  ‘Ondankbare honde,’ zei Willie opgewekt. ‘Aangebrand is bovendien overdreve. Lekker knapperig, vind ik zelf.’
‘Kwestie van smaak,’ vond Tarrant. ‘Maar ik hou vol dat het een uitstekend maal was, Modesty. Is er eigenlijk wel iets waarin je niet uitblinkt?’
‘Dingen genoeg. Laat ’s zien... ik kan niet naaien en niet tuinieren - iedere plant die ik aanraak, is ten dode gedoemd. Ik zou ’t niet durven wagen om te zingen, zelfs niet in bad, want ik haal nog geen halve toonladder. Ik kan geen enkel instrument bespelen. Ik heb geen smaak voor wijn - ik heb liever een doodgewone rode Algerijnse landwijn dan de duurste Bourgogne. Ik kan geen kruiswoordraadsels oplossen. Ik snap niets van de moderne beeldhouwkunst...’
‘Wat zeg je?’ vroeg Hagan verbaasd, en legde zijn vork neer. ‘Daar heb je nou alleen maar een oog voor nodig en een paar grijze cellen.’

  ‘Ze zijn ’r weer,’ zei Willie.
Het gesprek ging voort, luchtig, vlot en levendig, en tot Tarrants verrassing nam Willie Garvin er monter aan deel. Nog verrassender was het, dat hij niet domweg Modesty napraatte, maar meermalen met haar van mening verschilde. Over technische onderwerpen bleek hij bijzonder goed ingelicht, en ook was hij goed op de hoogte van het laatste nieuws. Op het gebied van de kunst was zijn kennis beperkt, maar wat hij binnen die beperking wist, wist hij goed.
‘Ik sta perplex over hem,’ zei Tarrant zachtjes tegen Modesty toen Willie en Hagan even druk in gesprek gewikkeld waren.
Ze knikte. ‘Hij is een verwoed lezer, en hij heeft ’n goed stel hersens. Als hij in z’n jeugd een betere kans had gehad, zou hij heel wat hebben kunnen bereiken.’
‘Wat leest hij?’
‘Biografieën, militaire geschiedenis, technische boeken, ruimtevaart - bijna alles, behalve romans en reisverhalen. En hij onthoudt alles.’

  ‘Ik benijd hem,’ zei Tarrant. ‘Als ik denk aan de dorre stukken die ik moet doorworstelen…’ Hij aarzelde. ‘Jammer dat-ie dat accent niet kan afleren.’
‘Dat kan-ie wel. Ik geloof dat hij eraan vasthoudt, omdat het past bij de plaats die zichzelf heeft toebedeeld. Hij vindt het een fijne plaats. Maar hij kan dat accent laten schieten wanneer hij maar wil.’ Ze praatte iets harder. ‘Willie, lieverd. Zeg ’s wat je van de wijn vindt. Op de wijnkennersmanier.’
Hagan onderbrak zijn gesprek, en keek Tarrant grinnikend aan. ‘Daar kan ik niet tegenop,’ zei hij. Willie nam zijn glas en hield het aan zijn neus. Hij snoof goedkeurend, nam een klein slokje, spoelde de wijn door de mond, en slikte. Het viel Tarrant op dat hij zonder enige overdrijving precies de gezichten trok die erbij hoorden.
‘Prima wijntje,’ zei Willie. Zijn stem was laag en klankrijk, de stem van een doorgewinterde fijnproever. ‘Mooi helder op afdronk, volslank van tors... maar misschien iets te vlezig.’
Tarrant begon te lachen en schudde een beetje droevig het hoofd. Hij vroeg zich af of hij af en toe ook niet het mikpunt van Willies imitatietalent zou zijn.
Hagen zei: ‘U zou die twee ’s moeten zien als Amerikaans echtpaar op bezoek in Venetië. Da’s net echt.’
‘Doen jullie dat alleen voor de grap?’ vroeg Tarrant aan Modesty.
‘Nee. Voor ’t werk. We hebben in de loop der jaren heel wat rollen moeten spelen.’
‘Ik lach me er rot om,’ zei Hagan. ‘Doe ’s Venetië.’
‘Een andere keer. Ik heb jullie gesprek onderbroken. Waar hadden jij en Willie het over?’
‘Wapens. Ik win het, denk ik.’
‘Een pistool maakt lawaai, en een mes hoor je niet,’ zei Willie geduldig. ‘Een pistool kan ketsen, en een mes niet.’
‘Een pistool is sneller. En je kan ’r altijd een demper opzetten.’
Hagan poneerde zijn argument heel rustig. Er was niets vaderlijks in zijn stem, merkte Tarrant op.
‘Sneller geloof ik niet, makker.’
‘Nou ja, tegen jou misschien niet, Willie. Maar hoeveel mensen zouden er zijn die net zo snel met een mes kunnen werken als met een pistool?’
‘We hebben het niet over mense. We vergelijke wapens. Je moet ze vergelijke op hun maximale gebruiksmogelijkheden.’
‘Ik geloof van niet, Willie,’ zei Modesty bedachtzaam. ‘Als je wilt aantonen dat het ene wapen beter is dan het andere, moet je je baseren op de gemiddelde gebruiksmogelijkheid.’
‘Mmmm. Maar van messe zijn er dan toch altijd maar weinig gemiddelden bekend. Dus komt het erop neer wat iemand persoonlijk het beste vindt, prinses. En dan hoef je er gewoon niet meer over te prate.’

  ‘Je kan met één pistool wel twaalf man in bedwang houden,’ zei Hagan.
‘Da’kan je met ’n mes beter, makker. Misschien zal je ’r eentje omver moeten mikke, om te laten zien dat het je ernst is; maar daarom heb ik er dan ook altijd twee bij me.’ Hij nam nog een slokje wijn. ‘Dat van die demper dat meende je toch niet, wel?’
‘Het zijn rotdingen,’ gaf Hagan toe. ‘Maar in sommige gevallen kunnen ze echt nuttig zijn.’
‘Mij niet gezien. Veel beter om het lawaai te verminderen door de patronen af te zagen. Kost je misschien een beetje snelheid, maar dat geeft niks als je maar accuraat werkt. Je mot trouwens met een blaffer altijd accuraat werke.’
‘Wat je ook doet, lawaai hou je altijd,’ gaf Hagan toe, ‘maar in negen van de tien gevallen kan je een schot in een hotelkamer afvuren zonder dat er meteen iemand komt aanrennen. Ze denken altijd dat het iets anders geweest moet zijn.’
‘Da’s waar,’ zei Willie. ‘Weet je, ze maken nou bij Daisy in Amerika een nieuwe korte punt-twee-twee patroon, die behoorlijk snel is en nauwelijks lawaai maakt. Ik zou zo’n ding best ’s wille bekijke.’
Hij keek op zijn horloge en stond op. ‘Vin-je ’t niet erg dat ik ’r vandoor ga, prinses? Met ’n beetje geluk zie ik Varron vanavond, en ik wil eerst nog effetjes een andere bougie in de Peugeot zette. Ik kan heer Tarrant wel ergens afzette.’
‘Goed, Willie. Wil je meneer Tarrant even die sigaren aangeven? En kijk uit voor Varron.’
‘Ik hou ’m wel in de smieze.’
‘Mag ik zo’n mes van je eens zien?’ vroeg Tarrant.
‘Tuurlijk. Zit in dat jak daar.’ Willie knikte naar het donkere windjak dat over een stoelleuning hing, en zette een doos sigaren op tafel. ‘Over ’n minuut of twintig ben ’k klaar, prinses.’ Hij ging de kamer uit.

  Tarrant stond op en keek aan de binnenkant van het jak. De twee messen zaten naast elkaar elk in een schede tegen een dun leren achterstuk dat op de voering was vastgenaaid. Voorzichtig greep hij een van de heften beet. Even een rukje, en het mes gleed uit de schede. Hij ging terug naar zijn stoel om het wapen te bestuderen.
Modesty zei: ‘Soms heeft-ie ze wel eens in een borstholster onder z’n hemd, maar hij geeft de voorkeur aan het jak.’
Tarrant knikte, terwijl hij het mes om en om draaide. Het lemmet was ongeveer veertien centimeter lang, van fijn staal dat aan één kant over de volle lengte vlijmscherp was geslepen. Het liep aan die kant enigszins asymmetrisch naar de punt toe, en hij begreep dat dit gedaan was voor het evenwicht met de andere kant, die van de punt af maar tot halverwege scherp geslepen was en verder naar het heft toe was afgeplat. Op deze platte rand, hoogstens anderhalve millimeter dik, was een dun laagje koper aangebracht.
Er was geen gevest, alleen de ovale onderkant van het heft, dat ongeveer een centimeter rondom het lemmet uitstak. Tarrant had verwacht dat het heft met leer bekleed zou zijn, maar het was van zwart been, van diepe vingerkuiltjes voorzien, en geruwd - om glippen te voorkomen als de hand vochtig was, dacht hij.
Tarrant bekeek het uiteinde van het heft en zag het kleine rondje metaal, dat erop wees dat het lemmet door de volle lengte van het heft heenliep.
‘Waarom dat randje koper?’ vroeg hij.
‘Het Bowie-principe,’ zei Modesty. ‘Als je een aanval staal op staal pareert, glijdt het andere mes gemakkelijk af. Het koper is zachter dan het staal, dus blijft het andere mes erin haken.’
‘Ik zou dat heft een beetje te kort vinden voor een stevige greep,’ zei Tarrant, geboeid naar het wapen in zijn hand starend.
‘Plaats voor drie vingers en een duim, da’s voor Willie genoeg.’ Ze vulde Tarrants glas. ‘Het is voornamelijk bedoeld om ermee te werpen, en het moet gemakkelijk draagbaar zijn, dus mocht de totale lengte niet te groot worden.’
‘Ik heb meswerpen altijd meer iets voor ’n circus gevonden,’ zei Tarrant. ‘Tot laatst die affaire met Didi.’
‘Het is zowat het moeilijkste kunstje uit ’t boek - alleen staat het in geen enkel boek. Met een normale worp, vastgehouden bij de punt, maakt dat mes over een afstand van drie en een halve meter een volle omwenteling; op ongeveer een meter zeventig, tachtig, is dus de punt naar voren gericht, en op vijf meter twintig, dertig, wéér. Op iedere grotere of kleinere afstand moet je het mes sneller of langzamer laten ronddraaien.’ Ze lachte. ‘Dat is ook weer zo iets waarin ik niet uitblink. Ik kan er niets van.’
‘Maar Willie blinkt erin uit?’
Hagan antwoordde. ‘Ik heb ’m gisteren zien oefenen. Trekken en werpen. Als ’n geoliede machine. Ik zou ’t met een pistool misschien nog net van ’m kunnen winnen, maar daarvoor zou ’k m’n hand niet in het vuur durven steken.’
‘Het was dan ook alleen maar ’n beetje oefenen,’ zei Modesty. ‘Laten we in de andere kamer de kaart ’s gaan bekijken.’
Ze stonden op en volgden haar. Tarrant bleef even achter om Willies mes weer in de schede te steken.
Op tafel lag een grote kaart uitgespreid van Afrika en het hele Middellandse-Zeegebied. Modesty stak een sigaret op. ‘We zijn via zijn relaties hier niets van Gabriel aan de weet gekomen,’ zei ze.
‘Laten we dus maar ’s over Gabriel-zelf gaan denken.’
Ze trok een vinger over de kaart, van het zuiden naar het noorden. Het viel Tarrant op dat haar nagels nu niet gelakt waren.
‘Het schip vertrekt uit Kaapstad,’ zei ze. ‘Het koerst langs de oostkust van Afrika, door de Rode Zee naar Suez, en dan verder naar Beiroet. Drie weken. Hoe leg je ’t aan om twee kisten diamanten ter waarde van tien miljoen pond sterling uit de kluis van het schip te halen?’
‘Hoever kunnen we met onze fantasie gaan?’ vroeg Hagan.
‘Zover je maar wilt.’
‘Mooi. Nou, misschien heeft Gabriel een torpedobootjager afgehuurd om zeerovertje te gaan spelen. Hij zou ook de Tyboria kunnen laten schaduwen en ergens een zweefvliegtuig aan dek kunnen smijten, een zweefvliegtuig vol gewapende kerels. Daar zou ik best een lief centje mee hebben kunnen verdienen. Ik heb twee jaar in Amerika aan zweefvliegen gedaan.’
Tarrant keek hem nijdig aan, en Hagan haalde zijn schouders op. ‘We konden fantaseren, dacht ik,’ zei hij.
‘Inderdaad,’ zei Modesty, met een hand de rook boven de kaart wegwuivend. ‘Misschien komen we op een idee.’
‘Als ik het moest doen,’ zei Tarrant, ‘zou ik hebben geprobeerd een paar mannetjes te infiltreren tussen de passagiers en de bemanning.’ Hij zuchtte. ‘Maar iedere levende ziel aan boord is grondig doorgelicht, en de bewaking is meer dan afdoende. Mijn plannetje zou dus al lang mislukt zijn.’
‘Met Gabriel,’ zei Modesty, ‘moet je op ongewone methoden rekenen. Hij heeft een bizarre fantasie, met genoeg praktische vindingrijkheid om die fantasieën te verwezenlijken. Laten we ’s aannemen dat het schip op de een of andere manier van buitenaf moet worden aangevallen. Denk even niet aan het hoe, meneer Tarrant, maar aan het wáár.’ Hagan boog zich over de kaart. ‘Ik zou zeggen, hier ergens, eerder in de Indische Oceaan dan in de Middellandse Zee. Meer ruimte, stiller, en meer mogelijkheden om ervandoor te gaan. De enige plek waar het volgens mij vrijwel zeker niet zal gebeuren, is hier.’ Hij legde zijn vinger op het gebied van Suez en Port Saïd. ‘Veel te veel pottekijkers.’ Modesty keek Tarrant aan. ‘Ze zouden over land kunnen wegkomen als ze de diamanten vlak bij Suez in handen kregen. Maar ik zie nog steeds niet hoe ze ze in handen kúnnen krijgen. Ik hoop alleen maar dat uw mensen daar de zaak waterdicht hebben.’
‘Dat hoop ik ook.’ Zijn stem klonk een beetje grimmig. ‘Maar ik zou veel geruster zijn als we aan jouw kant wat meer aan de weet kwamen.’ Het bleef even stil. Modesty zoog aan haar sigaret en staarde peinzend naar de kaart.
‘Wat zou ze verdomme dan volgens u in godsnaam moeten doen?’ vroeg Hagan met een gevaarlijke kalme stem.
Tarrant keek naar de aspunt van zijn sigaar. ‘Als ik dat wist, Hagan, zou ik Modesty’s hulp niet nodig hebben gehad.’
‘Ziet’ klonk opeens Willies stem uit de deuropening. ‘Ziet, hoe goed en hoe lieflijk is het, als broeders ook tezamen wonen. Psalm honderddrieëndertig, vers één.’ Hij kwam binnen, de rits van zijn jak dichttrekkend. ‘Klaar, meneer Tarrant?’
Het moment van spanning was voorbij. Hagan begon te lachen. Tarrant trok verontschuldigend zijn wenkbrauwen op en gaf Modesty een hand. ‘Neem me niet kwalijk dat ik een beetje nijdig deed,’ zei hij, ‘maar ik maak me steeds meer zorgen. Het samenwonen met sjeik Aboe-Tahir maakt alles nog erger. Vertel me eens, als je laatste contacten niets opleveren, blijft er dan nog iets over wat je zou kunnen doen?’
‘Ja,’ Ze sprak wat afwezig, nog steeds op de kaart starend. Haar gezicht was kalm, dromerig bijna. Door dat contrast besefte Tarrant nu pas hoe groot de spanning van de afgelopen paar uur eigenlijk wel geweest was. Hij vroeg zich af waar nu opeens die ontspanning vandaan kwam, en hij wachtte tot ze iets meer zou zeggen. Toen ze bleef zwijgen, bracht hij haar hand aan zijn lippen.
‘Dan zie ik je over twee dagen weer,’ zei hij. ‘Dank je voor de prettige avond, liefje.’
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Hagan kwam tegen de middag uit St. Maxime bij de villa terug. Willie Garvin was bezig met de motor van de Renault, en vroeg zonder op te kijken: ‘Iets bereikt, makker?’
‘Nee. Hoe is Modesty gevaren met die heler in Nice?’
‘Hij wou wel prate. Had veel horen kletse over een transport diamanten van ergens naar ergens, maar hij geloofde er niks van. Toen vertelde hij ’r dat de politie Pacco had neergeknald, maar het zo voorstelde of het een onderlinge knokpartij was geweest.’
‘Mijn knul zei me dat een andere bende Pacco uit de weg had geruimd. Hij wist niets van diamanten of van Gabriel. En, man, hij wou ’r niks van weten ook!’
Hagan liep door en ging het huis in. Modesty was nergens beneden. Hij ging naar de badkamer, waste zijn gezicht en handen en klopte toen aan de deur van haar kamer. Er kwam geen antwoord. Verwonderd deed hij de deur open. Ze zat op de grond, op een klein kleedje, met het gezicht naar het raam. Haar rug was naar hem toegekeerd. Ze had alleen een zwart broekje aan en een zwarte bustehouder om. Haar haren hingen los, bijeengebonden in haar nek. Ze was blootsvoets. Het volle zonlicht viel door het raam in een gouden stralenkrans om haar heen.
‘Modesty...?’ Hagan merkte dat hij fluisterde. Verbaasd kwam hij naar voren om haar in het gezicht te kunnen zien. Ze zat met opgetrokken voeten, de enkels gekruist, haar knieën breed gespreid en vlak bij de grond. Haar handen rustten open, de vingers iets gekromd, ontspannen op de dijen. Haar rug was kaarsrecht. Ze zat zo hoogopgericht, maar toch zo ontspannen, dat het bijna leek of ze vlak boven de grond zweefde.
Een hele poos lang zag Hagan geen spoor van ademhaling. Toen zag hij dat de borsten langzaam, bijna onopgemerkt omhooggingen, en dat de maag geleidelijk onder de ribben werd ingetrokken. Het inademen duurde ruim vijftien seconden, het uitademen eveneens. En daartussenin was er vijf seconden lang geen enkele beweging te bespeuren. Hagan dacht aan een dierlijke winterslaap, het levensproces kwam bijna tot stilstand, en hij voelde een koude rilling van afgrijzen langs zijn ruggegraat omhoogkruipen.
Hij keek naar haar gezicht. Het was in volkomen rust ontspannen. De ogen keken door hem heen alsof hij onzichtbaar was. Ze waren leeg, zagen niets. Maar nee, niet leeg; alleen zo van diepe rust vervuld dat ze de indruk wekten van leegheid.
Het besef haar zover van zich verwijderd te zien, maakte hem plotseling razend.
‘Modesty!’ Zijn stem was nu scherp, maar er kwam geen reactie. Er klonk een voetstap bij de deur. Willie Garvin kwam binnen en legde een hand op Hagans arm en zei zacht: ‘Nu niet.’
Even verzette Hagan zich. Toen draaide hij zich om, schudde Willies hand van zich af, en liep de kamer uit. Toen hij de trap afliep, hoorde hij dat Willie de deur van de slaapkamer dichtdeed voor hij ook naar beneden kwam. In de zitkamer liep Hagan naar het buffet en schonk zich een borrel in. Hij draaide zich om en keek Willie aan.
‘Yoga,’ zei hij. ‘Stel je voor, yoga!’
‘Waarom niet?’ Willie ging in een fauteuil zitten en legde een been over de armleuning.
‘Waarom wel?’
‘Het wil wel ’s helpe, daarom.’ Voor het eerst zag Hagan dat Willie nijdig keek. ‘Verdomme, Paul, je weet best dat je je helemaal moet concentrere voor je an ’n link klussie begint, anders ben je al half de pineut.’
‘Ik heb nooit prana of wat het ook is hoeven te snuiven om me te kunnen concentreren. Jij soms?’
‘Nee.’ Willie trok een beetje bij. ‘Wij zijn anders. Hoor ’s, toen we die nacht bij Pacco binnenginge, dacht je toen aan allerlei dingen die konden gebeure? Zorgen da’je ’t er levend afbrengt - da’s niks.
Ik bedoel, verminkt worde, misschien eruit komen met een half opengesneën smoel, of je jongeheer aan barrels.’
‘Waar héb je ’t in godsnaam over?’
‘Vrouwen piekere anders dan wij.’ Willie stond op om iets voor zich in te schenken. ‘Ze denke veel verder door dan wij, geloof ik. Wij weten wat ’r zou kunnen gebeure, maar we geloven ’r eigenlijk niet an. Een vrouw ziet ’t allemaal al met ’r gebeure. Dus doet Modesty een beetje yoga om die gedachten van zich af te zette. Ze weet, as ze ’m knijpt voor ze an ’n link klussie begint, dan mot ze ’t bezure. Effe ’n kleine aarzeling, net op ’t verkeerde moment effe met ’r ogen knippere, ’n rilling van angst voele, bang om toe te steke, of net te laat schiete. Van die kleine dingen. Echt bang is ze nooit, want ze weet dat ze altijd vijftig percent meer kans heeft.’
Hagan keek hem verwonderd aan. Zijn onberedeneerde woede was nu wel gezakt. Er zat hem iets anders dwars, maar voorlopig wist hij nog niet precies wát.
‘Dus z’is yoga gaan leren - alleen dáárom?’ vroeg hij.
‘Ze heeft ’t een beetje bestudeerd. Alleen maar de praktische kant ervan. Maar ze kende het al veel eerder, op haar eige manier dan. Dat kon ze gewoon van nature. Ze heeft altijd dingen helemaal uit ’r gedachten kenne blokkere, maar met yoga gaat ’t nog makkelijker.’

  Willie dronk zijn glas leeg en zette het neer. ‘Wist je da’ze twee keer verkracht is?’
‘Wat?’
‘Eerste keer was ze zowat twaalf. Een of andere boer ergens bij Baalbeck. Toen ze zich niet langer kon verzette, maakte ze d’r zelf bewusteloos. Zelfverwekte flauwte noem je dat, geloof ik. Tweede keer was ze tweeëntwintig. Dat was toen we een beetje pech hadde in Beiroet.”
‘Het... heeft ’r niets gedaan blijkbaar.’ Het klonk meer als een constatering dan als een vraag.
‘Ze ging van ’r stokje. Heeft ’r nooit iets van gewete. Maar da’s nou wat ik bedoel, makker. Het is voor ’n vrouw heel anders. Iets dat ons nooit kan gebeure.’ Hij liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Als je tenminste geen Lawrence van Arabië bent,’ voegde hij eraan toe, zelf een beetje verrast over die plotselinge gedachte.
‘Wat is er met die vent gebeurd - die tweede?’
‘Ik ben later achter ’m aangegaan en heb ’m koudgemaakt.’ Willie schudde droevig het hoofd. ‘Modesty heeft me daarvoor toch op m’n lazer gegeve... ik had nooit onnodig risico mogen lope voor ’n persoonlijke wraakoefening, zei ze. Ze ziet niks in wraak, en ik trouwens ook niet. Maar ik kon die rotschoft toch niet zo maar overal laten rond vertelle dat-ie ’r gehad had.’
Hagan staarde in zijn glas en probeerde met zichzelf in het reine te komen. Opeens verstrakte hij. Hij wist plotseling wat het was dat hem zo dwarszat.
‘Een link klussie,’ zei hij, naar Willie toelopend. ‘Dat heb je tweemaal gezegd. Maar we zijn hier met ons werk helemaal doodgelopen, dus waarom bereidt ze zich dan zo voor op gevaar?’
‘Dat zal je Modesty zelf motte vrage,’ zei Willie beleefd. ‘Zij is ’t die de touwtjes in hande heeft.’
‘O ja?’ Hagan hoorde de lelijke klank in zijn eigen stem. Hij zette zijn glas neer en liep de kamer uit, de keuken door en de tuin in. Hij ging op een bank in de zon zitten, en wachtend tot zijn woede zou bedaren, probeerde hij zijn eigen gedachten te peilen.
Hij voelde de koesterende warmte van de zon, en hij dacht aan zijn palet en aan zijn doeken en aan Modesty Blaise. Zijn kunstenaarsziel klampte zich vast aan de lange, stevige lijnen van haar lichaam, de glans van haar huid en de warmte van haar lichaam zoals ze zich met hartstocht aan hem gegeven had. Hij herinnerde zich talloze kleinigheden van de afgelopen paar dagen; de stand van haar hoofd als ze in gedachten zat, de plotselinge zeldzame glimlach, de manier waarop ze een haarlok wegstreek met de binnenkant van haar pols, de kleine vazen die in alle kamers stonden, gevuld met de wilde bloemen die ze geplukt had.
Het kwam Hagan opeens ongelooflijk voor dat dit allemaal facetten waren van dezelfde vrouw over wie Willie het had gehad, de vrouw die Het Web had geleid, die nog maar enkele dagen geleden eigenhandig een man had gedood op het oude marktpleintje van Antibes; dezelfde vrouw die hem en Willie erop uitgestuurd had om Pacco te doden, en die de laatste dagen onafgebroken de speurtocht naar het doen en laten van Gabriel geleid had; de vrouw die zo bikkelhard was en zo kundig en zo zeker van zichzelf dat ze naast geen enkele man de tweede viool zou kunnen spelen.
Het kwam Hagan niet alleen ongelooflijk voor, het leek hem nu opeens onwerkelijk. Werkelijk waren al die andere dingen, haar hartelijkheid en de pracht van haar lichaam. Er was maar één ding belangrijk - zij zelf. En moest dát in de waagschaal worden gesteld ter wille van twee kisten vol kiezelsteentjes? Of terwille van Tarrant? Of van sjeik Aboe-Tahir? Of van wat ook?
De waanzin ervan trof Hagan met de schok van een ijskoud stortbad op een slapende man. Hij begreep nu wat Willie Garvin bedoelde toen hij het had over piekerende vrouwen en de dingen die konden gebeuren als er geschoten werd en de messen getrokken waren - de dingen die Modesty Blaise konden gebeuren.
Het zweet parelde op Hagans voorhoofd, en plotseling was hij een bange man.

Een heldere maan klom op boven de bomen. Hagan sloot de luiken, knipte het bedlampje aan en deed zijn kamerjas uit.
Morgen zou Tarrant langskomen. Daar dacht hij aan toen hij zijn pyjamabroek aantrok, op de rand van het bed ging zitten en een halfopgerookte sigaret van het asbakje pakte.
Het was een merkwaardige dag geweest. Modesty was tegen vier uur beneden gekomen. In Hagans ogen zag ze er vreemd anders uit. De lichte spanning die op haar gezicht had gelegen, was verdwenen, en haar hele verschijning had iets nieuws. Ze deed Hagan denken aan een mes dat pas was opgepoetst, vlijmscherp geslepen was en fonkelde.
Ze was in een van de auto’s weggereden en na twee uur teruggekomen. In antwoord op een terloopse vraag van Hagan had ze gezegd: ‘O, alleen maar even een paar persoonlijke boodschapjes gedaan, Paul.’
De verdere dag was rustig verlopen. Er was niets belangrijks gevraagd of gezegd of gedaan. Willie Garvin was vrijwel de hele tijd in zijn eigen kamer bezig geweest.
Hagan drukte zijn sigaret uit. Zijn kaakspieren voelden pijnlijk aan van de spanning. Hij had Modesty niets meer gevraagd, omdat hij nu wist waar hij aan toe was en wat hem te doen stond. Toen hij zijn pyjamajasje opnam, werd er aan de deur geklopt. De deur ging open en Modesty kwam binnen. Ze had muiltjes aan en een dunne, groenwit gestreepte katoenen peignoir.
‘Ik heb een slaapmutsje voor ons meegebracht,’ zei ze, terwijl ze een klein blaadje neerzette met twee glazen erop. ‘Cognac-gin voor jou. De gewone rode wijn voor mij.’
Hagan zag dat ze de deur achter zich had dichtgeduwd. Hij gooide het pyjamajasje op bed en keek haar aan. ‘Alleen maar een slaapmutsje?’

  ‘Tenzij je nog iets anders wilt hebben, nu ik hier toch ben.’ Haar ogen waren groot en ernstig, maar er blonk iets plagerigs in, en nog iets anders, iets dat al het andere overheerste en zijn hele lijf in vuur en vlam zette.
‘Wát ik maar wil?’
‘Ja.’
Hij nam haar langzaam bij de schouders. ‘Je zei me anders dat het iets voor amateurs was, en niet voor beroepslui. Waarom denk je daar nu opeens anders over?’

  Ze trok even haar schouder op, en heel even lag er iets vermoeids in haar ogen. Hij vroeg zich af of ze toneel speelde. ‘Ik weet het eigenlijk niet,’ zei ze. ‘Misschien omdat ik gefaald heb. Ik vind het niet bepaald leuk dat ik Tarrant morgen niets kan vertellen.’

  ‘Willie Garvin had het anders over een link klussie.’
‘Dat hoopte hij alleen maar. Willie denkt dat ik onfeilbaar ben. Dat wordt voor hem dus ook al een teleurstelling.’
Hagan begon haar peignoir los te knopen, van boven af. Er waren zes knopen. Na de derde wist hij dat ze er niets onder aanhad. Hij liet de peignoir van haar schouders op de grond glijden, hield haar toen op armlengte, en keek haar aan. Ze verroerde zich niet.

  ‘Ik heb Tarrant wél iets te vertellen,’ zei hij. ‘En jou ook. We houden ermee op, Modesty.’ Zijn handen grepen haar steviger beet, ruw bijna. ‘Ik heb opeens mijn gezonde verstand teruggekregen.’ Zijn ogen gleden langs haar lichaam omlaag en weer terug naar haar gezicht. ‘Ik zou wel stapelgek zijn om dit alles in de waagschaal te stellen voor een kist kiezels, zelfs als ze van mij waren.’

  ‘Beteken ik zoveel voor je, Paul?’
Hij liet zijn handen tot op haar heupen glijden en trok haar naar zich toe tot hij de punten van haar borsten tegen zijn lichaam voelde. ‘Alles,’ zei hij. ‘Jij betekent alles voor me, en de rest laat me koud. Nu weet ik dat, en dus neem ik het spel in handen. Alleen gaat het hele spel niet door. Er is helemaal geen spel meer. Alleen jij en ik. Ik neem je mee, Modesty.’ Zijn ogen waren toegeknepen en staalhard, en hij keek haar aan als een havik die op het punt staat zijn prooi te bespringen. ‘Tarrant weerhoudt me niet. Willie evenmin. En jij ook niet.’
Ze stond hem met achterover gehouden hoofd aan te kijken. Plotseling bracht ze haar gezicht tegen zijn schouder. Hij voelde haar tanden zachtjes in zijn spieren bijten, en haar handen omklemden hem hartstochtelijk.
‘Praat niet zoveel,’ zei ze, en haar stem was schor en gesmoord. ‘Praat niet zoveel en doe iets.’
Hij tilde haar op en droeg haar naar bed.
Het was anders dan de vorige keer, maar niet minder verrukkelijk. Ze scheen zich nu helemaal aan hem te willen geven, volledig door hem te willen worden overheerst, ze scheen niets heerlijkers te vinden dan zijn verlangens aan te voelen en ongeremd te bevredigen.
Eindelijk liet hij zich uitgeput achterover vallen, en na een poosje maakte ze zich uit zijn omhelzing los en ging op haar knieën zitten. ‘Nou,’ zei ze zachtjes, ‘nou kan je praten als je dat wilt.’ Ze ging naar de toilettafel, nam twee sigaretten uit het pakje dat daar lag, stak ze aan en kwam weer naar hem toe. ‘Hier, lieverd.’
Hij ging lui en tevreden overeind zitten, en nam de sigaret van haar aan. ‘Wat valt er nog te praten?’ vroeg hij, en streelde met zijn vingertoppen langs haar wang. ‘We hebben het net allemaal al gezegd.’
‘Ja.’ Er klonk een zweempje droevige berusting in dat ene woordje. Ze zag er klein en jong uit, en er welde een beschermend gevoel in Hagan op terwijl hij naar haar keek.
‘Krijg ’t niet koud,’ zei hij en hij greep een deken en legde die liefkozend over haar schouders.
‘Ik voel me heerlijk.’ Met de deken om stond ze weer op om het kleine blaadje met de twee glazen te halen. ‘Op ons tweetjes dan.’ Ze ging op het bed zitten, en Hagan nam zijn glas.
‘Maak je maar geen zorgen om Tarrant,’ zei hij. ‘Ik zal hem wel even vertellen waar het op staat.’

Willie Garvin lag volledig gekleed op bed. De koffers waren met zorg gecontroleerd en gepakt. Hij hoorde vaag gekraak van de trap. en even later kwam Modesty de kamer binnen.
‘Klaar, Willie. Als jij nu even m’n koffers met kleren naar beneden wilt brengen?’ Ze had een rok en een truitje aan, met platte schoenen en een hoofdoekje om, een lichte mantel over de arm.
‘Heb je ’m z’n drankje gegeve?’ vroeg Willie rustig.
‘Ja. Die wordt niet voor morgenochtend wakker.’
‘Om als ’n dolle tekeer te gaan als-ie merkt dat wij ’m gepiept zijn, prinses.’
‘Het was de enige manier om ’m kwijt te raken, Willie. En we moesten ’m wel kwijt als we ons in het hol van de leeuw willen wagen. Hij begon in de rats te zitten over mij.’
‘Weet ik. Da’s nog gevaarlijker dan in de rats zitte over jezelf, da’s vast. Wat denk je dat Tarrant zal doen?’
‘Geen idee en dat kan me niet schelen ook. We komen nergens als iedereen ons maar op de vingers zit te kijken - Tarrant, Aboe-Tahir... en Paul.’ Ze trok even haar schouders op. ‘Ze maken het allemaal alleen maar moeilijker. We moeten het op onze manier doen, Willie. Wij tweeën.’
‘Dacht wel dat ’t daarop zou uitdraaie,’ zei hij, en ze moest lachen om de klank van opluchting in zijn stem. ‘Ik breng je spulle naar benee, prinses.’ Bij de deur bleef hij staan en keek om. ‘Waar gaan we heen?’

  ‘Paul heeft ’t aangewezen,’ zei ze. ‘Suez. Maar met ’n lange omweg, Willie. We gaan kijken of Gabriel in ’t levend aas wil bijten.’
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Fraser ging aan Tarrants bureau zitten en las het hele rapport nog eens door.
Het was een verdomd rare toestand, vond hij.
Boyd, de nieuwe man, die voor het bureau stond, zei: ‘Als je die laatste alinea leest, ziet het er wel naar uit dat de ouwe ze opnieuw kwijt is.’

  Fraser had ontdekt dat hij, als hij zijn borst- en buikspieren spande en zijn adem inhield, zijn gezicht langzaam rood kon laten aanlopen en de aderen op zijn voorhoofd kon laten zwellen. Dat leverde een gevaarlijke indruk van woede op. Hij probeerde het nu, zich alle tijd gunnend om het proces te laten functioneren terwijl hij Boyd glazig aanstaarde.
‘Heb je ’t over Sir Gerald Tarrant?’ vroeg hij eindelijk.
‘Ik - eh - neem me niet kwalijk, meneer.’ Boyd bloosde, en Fraser zag met welbehagen dat de man zenuwachtig met zijn voeten begon te schuifelen. ‘U - eh - ik moest u eraan helpen herinneren dat meneer Tarrant binnen vijf minuten aan de lijn kan komen, uit Tel Aviv.’

  ‘Dank je, Boyd.’ Fraser liet zijn boosheid vervagen, en keek de verblufte man stralend aan. ‘Je schijnt je taak uitstekend te kennen.’ Toen Boyd de kamer uit was, stak Fraser een sigaret op en verdiepte zich weer in het rapport.
Een verdomd rare toestand. Het was nu elf dagen geleden dat die Blaise-griet en Garvin opeens uit Biot verdwenen bleken te zijn. Ze waren twee dagen later in Rome opgedoken, en hadden, volgens de agent daar, contact gehad met Sacchi, die onder verdenking stond een hoge maffia-knaap te zijn. Ze waren zes uur voor Tarrant en Hagan er aankwamen weer uit Rome vertrokken. Het volgende bericht kwam uit Athene, waar ze in het Hilton gesignaleerd waren, dinerend met Ypsilanti - de rijkste heler van de hele Balkan. Van Athene waren ze naar Beiroet gegaan, en van daar naar Haifa.
De ouwe, bedacht Fraser, raakte hoe langer hoe meer achter. Modesty Blaise en Garvin waren zesendertig uur geleden uit Haifa vertrokken. Fraser verheugde zich bij voorbaat op het telefoongesprek dat Tarrant had aangekondigd vanuit de ambassade in Tel Aviv; ze hadden daar geen omvormer, zodat het gesprek gedeeltelijk in vaste code gevoerd moest worden en gedeeltelijk in vrije raadseltaal.
De telefoon op zijn bureau rinkelde. Fraser greep de hoorn en hoorde Tarrants stem: ‘Ben jij dat, Jack?’
Fraser zette een hoog stemmetje op en zei: ‘Ja, paps. Goeie reis gehad tot nu toe?’
Het duurde even voor Tarrant hartelijk zei: ‘Dat gaat wel, zoon. Beetje vermoeiend. Maak me ’n beetje zorgen om tante Pru en kleine Willie. Hoe maken ze ’t?’
‘Nou, ik heb niks van ze gehoord, paps. Maar er was vanmorgen een brief van oom Bert, en hij schreef dat ze goed waren aangekomen in Blackpool.’ Zijn ogen keken snel naar de codekaart. Ja, Blackpool was Cairo.
‘Blackpool,’ zei Tarrant. ‘Da’s leuk. O ja, ik ben nog even naar die boot voor jou gaan kijken, Jack, maar die is al weg.’
‘Die boot van ouwe Gabie?’
‘Ja.’
Fraser grinnikte. ‘Zou tante Pru soms verkikkerd op ’m zijn en ’n afspraakje met ’m gemaakt hebben in Blackpool?’
‘Kan ik me nauwelijks voorstellen. Haar type niet.’
‘Dat weet je nooit. En hij zit er warmpjes bij. Enig idee hoe lang dit zakenreisje van je nog gaat duren, paps?’
‘Geen idee. Alles goed thuis? Geen narigheden?’
‘Jeetje, nee. Alles gaat lekker.’
‘Fijn. Nou, ik bel je gauw weer ’s op, zoon. Als er dringende dingen zijn, stuur ze dan maar door naar onze zaak in Blackpool.’
‘Komt voor mekaar. Dag, paps.’
Fraser legde de telefoon neer. Hij leunde achterover en bleef nadenkend zitten. Toen vloekte hij zachtjes. De gang van zaken beviel hem allerminst. Allerminst. Hun man in Cairo, Albert Alexandrou (oom Bert) was een prima kracht. Fraser was daar blij om. Het zag ernaar uit dat Tarrant alle hulp nodig had die hij maar krijgen kon.

Het raampje van de grote Pontiac convertible was neergedraaid. Modesty Blaise nam de verrekijker van haar ogen, en gaf de kijker aan Willie. Hij keek naar de overkant van de haven van Port Saïd, waar twaalf of meer schepen voor anker lagen. Er was een wit jacht bij, een sierlijk verbouwd voormalig Duits diepzee-patrouillevaartuig, zesendertig meter lang, uitgerust met twee 950 pk dieselmotoren. Door de sterke kijker kon Willie de naam Mandrake op de boeg lezen. Hij richtte de kijker op het dek en tuurde naar de zes mensen die zich daar bevonden. Twee lagen in dekstoelen, een stond aan de verschansing, en twee waren bezig met een zware bal, die telkens door de een tegen de maag van de ander werd gegooid. Hij zag dat de ‘vangende’ figuur een vrouw was met een truitje en een lange broek aan, een vrouw met lichtblond haar. Helemaal vooraan op de boeg stond een eenzame figuur met de handen op de rug naar de wal te kijken.
Willie liet de kijker zakken. ‘Nou, daar is-ie dan, prinses. Krek op de plek waar het karwei onmogelijk is.’
‘Da’s typisch iets voor Gabriel!’ zei ze. ‘Ik vraag me af waar de Mandrake hem en de anderen heeft opgepikt na het vertrek uit Haifa?’ Willie trok de schouders op en keek weer door de Zeiss-kijker. ‘Die blonde krachtpatsersgriet... da’s vast die mevrouw Fothergill waar ze ’t over hadden. Is ’n paar jaar geleden bij ’m gekomme, wat?’
‘Zo iets, ja.’
‘Denk je dat Gabriel gehoord heeft dat wij weer op pad zijn, prinses?’

  ‘Vast wel, Willie. We hebben er genoeg ons best voor gedaan. Maar het schijnt hem nog niet te verontrusten. Laten we naar Cairo gaan om daar ’s wat aan te doen.’
Willie startte de motor en soepel gleed de Pontiac weg. Buiten de stad vermeerderde hij vaart en zwenkte de autoweg op die dwars door de woestijn voerde.
Twee uur later reden ze door de Koptische wijk van Cairo, en toen de open tuin binnen van een groot, in overdadige Arabische stijl gebouwd huis. Midden in de tuin fonkelde een fontein. De met mushrebiya beschutte ramen weersprankelden de bonte kleurigheid van gebrandschilderd glas.
Een bediende, een jongeman in wit jasje en lange broek, bracht hen naar een grote kamer met marmeren vloer en gemeubileerd met een prachtige verzameling Europese en oosterse antiquiteiten.
‘De ouwe Hakim boert nog steeds verrekte goed,’ zei Willie, kijkend naar een sierlijk bewerkte kogelklok die aan een gouden ketting in een hoek van de kamer hing. Er ging een deur open en Hakim kwam binnen. Hij was een slanke Egyptenaar, gracieus gekleed in een donker lichtgewicht kostuum met wit overhemd en donkerrood strikje. Hij was minstens zeventig, wist Modesty, maar hij kon gemakkelijk voor vijfenvijftig doorgaan.
‘Juffrouw Blaise,’ zei hij met een zachte, vloeiende stem, ‘wat was ik blij met uw boodschap.’ Hij sprak vrijwel zonder accent. Hij kwam glimlachend naar hen, toe en gaf haar een hand. ‘En meneer Garvin ook, prachtig. We hebben heel wat prettige gesprekjes gehad, niet?’ Hij schoof een stoel aan voor Modesty, beduidde Willie hoffelijk eveneens plaats te nemen, en vlijde zich zelf elegant op een smalle divan tegen de wand.
‘We zijn weer in zaken, Hakim,’ zei Modesty. ‘Het gaat om iets groters dan wat je ooit voor ons hebt afgewikkeld. Diamanten. Ter waarde van tien miljoen pond sterling.’
Hakims glimlach verstarde een beetje, maar verder veranderde er niets aan zijn vriendelijk belangstellende houding.
‘Hoeveel?’ vroeg hij.
‘Voor jou een half miljoen.’
Hakim keek haar verbaasd aan en maakte met zijn lange vingers een afkeurend gebaar. Toe nou, juffrouw Blaise. Het is een langdurige en kostbare zaak om zo’n enorme hoeveelheid stenen af te zetten. Dat weet je heel goed. Twintig percent zou redelijk zijn, op lange termijn bezien.’
‘Op ’n zo grote partij geef ik geen twintig percent, Hakim. Ik heb al kosten genoeg.’
‘Vijftien dan? Ik geloof niet dat iemand van mijn Europese concurrenten met zo’n schijntje genoegen zou nemen. Zeker niet ergens in het Midden-Oosten.’
‘Achter het IJzeren Gordijn zijn ze gek op diamanten,’ zei Modesty. ‘Ik heb ’n betrouwbare offerte van een door de regering gesteunde agent aan de overkant. Hij wil de hele partij voor negen miljoen kopen.’ Ze gaf hem een vriendelijk glimlachje. ‘Tien percent. Als je niet wat laat zakken, verknoeien we je tijd, vrees ik.’
‘Mag ik vragen waar die diamanten nu zijn juffrouw Blaise? En als ze niet in je bezit zijn, hoe denk je ze dan in handen te krijgen?’
‘Doe alsjeblieft niet zo stom, Hakim.’
‘Neem me niet kwalijk.’ Hakim spreidde spijtig de handen uit. ‘Ook voor het feit dat het me in dit geval onmogelijk is zaken met je te doen, juffrouw Blaise. Helaas schieten mijn middelen te kort om tegen de heren politici te kunnen concurreren.’
Modesty keek hem scherp aan. ‘En als ik tot zevenhonderdvijftig mille ging?’
‘Het spijt me, nee. Mag ik jullie een verversing aanbieden?’
‘Dank je, want we hebben nog veel te doen. Jammer dat we niet tot zaken kunnen komen, maar ik ben er zeker van dat ik erop kan rekenen dat je hierover je mond houdt, nietwaar, Hakim?’
Hij stond glimlachend op. ‘Ik zou wel gek zijn. Nu je weer in zaken bent, hoop ik bij een andere gelegenheid weer eens van dienst te kunnen zijn, juffrouw Blaise.’
‘Vast en zeker. Tot ziens, Hakim.’
Toen de Pontiac was weggereden, riep Hakim zijn bediende. ‘Ik moet een belangrijk besluit nemen, Nasir,’ zei hij traag, ‘en ik moet me eerst wat ontspannen. Zeg Fiama dat ik haar hier wil hebben.’

Het was negen uur ’s avonds toen Modesty en Willie in een klein cafeetje zaten in de Muski-wijk. Haar haren hingen omlaag, bijeengebonden in een knotje achterin haar nek. Ze was nauwelijks opgemaakt en haar nagels waren niet gelakt. Een lichte nylon regenjas verborg vrijwel de trui met hooggesloten kraag en de zwarte katoenen lange broek die ze eronder aanhad.
Willie had zijn donkere windjak aan. Ze droegen allebei laarzen, dichtgebonden tot ruim tien centimeter boven de enkels. De laarzen waren van sterk leer, met een waterdichte rubberhoes over de dikke zolen en hakken.
Ze dronken bier en zaten rustig met elkaar in het Duits te praten. De kelner dacht dat ze tot een van de Duitse technische ploegen behoorden die in deze streek werkten.
‘Denk je dat Gabriel vannacht reageert?’ vroeg Modesty.
‘Misschien. Maar morgen lijkt me waarschijnlijker. Het hangt ervan af hoelang Hakim nodig heeft om tot ’n besluit te komen.’
‘Meestal was jij het die de zaken met Hakim afhandelde, dus jij kent ’m beter dan ik. Ben je er zeker van dat hij Gabriel inlicht?’
‘Absoluut. Maar Hakim heeft nooit haast. Vanmiddag of vanavond pakt-ie een grietje, en dan gaat-ie lekker eten en drinken en naar muziek luisteren. Ten slotte besluit-ie Gabriel in te lichten.’

  ‘Waarom?’
‘Da’s veiliger voor hem. Gabriel maakt mensen koud als ze ’m dwarszitten. Jij doet dat niet. Da’s de conclusie waartoe Hakim op ’t laatst komt.’
‘Mooi.’
Willie nam een slok bier en keek om zich heen. ‘Het duurt nog een week voor dat schip in het kanaal verwacht wordt,’ zei hij. ‘We zullen ons nog wel een paar keer bloot moeten geven voor Gabriel toeslaat.’

  ‘Ja.’
‘Laten we hopen dat-ie niet te hard slaat.’
‘Dat zal-ie niet, Willie. Daar zorgt dat verhaal dat ik Hakim heb verteld wel voor. Gabriel wil ons heus niet kwijt zolang hij ons denkt te kunnen gebruiken.’ Ze schoof haar halflege glas opzij. ‘Laten we gaan. We moeten ’m een kans geven.’
Willie betaalde en ze gingen naar buiten, het smalle straatje in. De Pontiac stond aan de stoeprand, de kap omhoog. Een bedelaar zat zachtjes jammerend tegen een muur gehurkt. Willie wierp hem een muntstuk toe en gaf er nog een aan het jochie dat hun wagen bewaakte. Hij schoof achter het stuur en Modesty ging naast hem zitten.
Toen de wagen vijftig meter verder was, kwam er achterin een gestalte van de vloer overeind, en Willie voelde een pistool in de nek. Een ruwe stem zei: ‘Naar het Atabeh-plein. Daar zeg ik je wel hoe je verder moet rijden.’
Modesty voelde een golf van warme opluchting door haar lichaam tintelen. Ze vroeg kalm: ‘En als we het nou ’s vertikken?’
‘D’r zit een demper op deze blaffer,’ zei de stem uit het duister achter hen. ‘Ik denk da’k je eerst maar ’s door je poot zou schieten.’
Modesty knikte. ‘Vooruit maar, Willie,’ zei ze.
Van het Atabeh-plein reden ze zuidwaarts en toen over het Abdine- plein. Vijf minuten later, toen ze door een steegje reden achter een rijtje kleine huizen, liet de stem de wagen stoppen.
‘Ik heb Garvin onder schot terwijl jij uitstapt, juffrouw Blaise,’ klonk het. ‘Denk ’n beetje om ’m. En dan kom je met de rug naar me toe staan, heel dichtbij, en dan hou ik jou onder schot terwijl hij uitstapt.’ Het zat goed in elkaar. Ze ving een glimp van de man op toen ze het portier opendeed. Hij was klein en mager, bruin van huid, en hij droeg een blauw streepjespak en een donkere hoed. Hij voerde hen een kort gangetje in en een deur door achter een van de huizen. Door de keuken kwamen ze in een gang met twee deuren aan de rechterkant. ‘Tweede deur,’ zei de gewapende man. Willie hield de deur voor Modesty open en volgde haar naar binnen. De man kwam onmiddellijk achter hen aan en sloot de deur.
‘Verrek,’ zei Willie Garvin vol walging.
Tarrant stond op uit een versleten leren fauteuil. Hij zag er vrij kalm uit, maar zijn ogen stonden vermoeid. Hagan stond bij het gesloten raamgordijn, met zijn rug er naar toe, de handen diep in de broekzakken, de schouders wat gebogen. Zijn kaakspieren trilden een beetje, en zijn ogen waren koud.
‘Bedankt voor ’t slaapdrankje,’ zei hij met een metalen klank in zijn stem, terwijl hij Modesty aankeek.
‘Toe, Hagan.’ Tarrant hief een hand op. ‘Modesty, wil je niet gaan zitten?’
Ze bleef roerloos staan en vroeg: ‘Wie is dit?’ Een hoofdbeweging maakte duidelijk dat ze de man achter Willie bedoelde.
‘Albert Alexandrou. Onze man in Cairo,’ antwoordde Tarrant. ‘Hij heeft jullie geschaduwd van het moment af dat jullie hier aankwamen.’
‘Juist,’ zei ze kortaf. ‘Weet u dat u misschien de enige kans voor ons verknoeid hebt die we ooit zullen krijgen?’
‘Kans waarop?’ Tarrants stem was al even nijdig. ‘Ik heb betrouwbare informaties gekregen dat Modesty Blaise weer in zaken is, en dat ze bezig is Het Web weer op te bouwen. Het is bekend dat ze haar oude contacten weer heeft opgenomen in Rome, Athene, Beiroet en elders. Ik heb ook gehoord dat ze vandaag op bezoek is geweest bij de grootste heler in het Midden-Oosten. Ik vraag me af - waarom?’
Modesty wendde zich af. Ze haalde een pakje sigaretten uit de zak van haar keurige zwarte katoenen broek en ging op de armleuning van een stoel zitten.
‘Vertel jij ’t hem maar, Willie.’
‘Graag.’ Zonder zichtbare haast draaide Willie zich om, greep Albert Alexandrou’s onderarm beet en trok die opzij, omknelde toen snel de pols en drukte de arm tegen de deur naar achteren. Met zijn knokkels sloeg hij hard op de rug van de hand die het pistool vasthield, en ving het wapen op toen het uit de tijdelijk ontkrachte vingers viel. De hele beweging nam niet meer dan een seconde in beslag.
Willie legde het pistool op een klein tafeltje en ging in een hoek van de kamer staan. ‘Weet u wat de prinses aan ’t doen is om dit rotklussie van u te klare?’ vroeg hij minzaam. ‘Ze speelt voor levend aas.’

  Tarrant keek snel naar Hagan, die zich niet had bewogen, en toen weer naar Willie. ‘Wil je dat even voor ons vertalen?’ vroeg hij.
‘Best, heer Tarrant. ’t Is stomeenvoudig. De enige manier om erachter te komen hoe Gabriel de kisten vol glas te pakken denkt te krijgen, is bij ’m in de buurt zien te komme. Daarom hebbe we gemaakt dat Gabriel zal probere ons te pakke te krijge. Vandaar dat we ons vanavond bloot hebbe gegeven. Vandaar dat ik deze padvinder z’n poot niet heb gebroke toen-ie met die blaffer achter ons opdook. We dachten dat-ie een mannetje van Gabriel was.’
Er viel een lange stilte. Tarrant en Hagan staarden allebei naar Modesty. Hagan trok onrustig met zijn schouders. ‘Je waagt je leven,’ zei hij eindelijk. ‘Je tuint er met open ogen in.’
Modesty keek hem aan en blies een rookwolk uit. ‘We hebben zo iets wel eerder gedaan,’ zei ze eenvoudig.
‘Wat denk je dat er gebeuren zal als Gabriel jullie grijpt?’ vroeg Tarrant. ‘Dacht je soms dat-ie je alles vertelt?’
‘Best mogelijk.’ Het was Willie die antwoordde. ‘En zo niet, dan zitte we eersterang als-ie het karweitje klaart, hoe ze ’t ook gaan doen.’

  Hagan gromde verachtelijk. ‘Dan lig jij op de bodem van de haven van Port Saïd, met een blok beton om je nek, verdomde gek die je bent,’ zei hij bitter.
‘Nee.’ Modesty schudde het hoofd. ‘Daar hebben we een middeltje tegen. Hij krenkt ons geen haar.’
^Hoelang niet?’ vroeg Tarrant rustig. ‘En wat gebeurt er zodra je weet wat je te weten wil komen? Hoe kom je er dan weer tussenuit?’
‘Lang genoeg,’ antwoordde ze. ‘En wat dat er weer tussenuit komen betreft, da’s het moeilijkste deel - en precies het deel waarvoor u ons hier in hebt gehaald. We zien wel.’
‘Ik geloof niet dat ik dat op m’n verantwoording kan nemen,’ zei Tarrant langzaam. Hij keek Hagan aan. ‘Denk jij dat ’t lukt?’
‘’t Is zelfmoord,’ zei Hagan effen.
Tarrant knikte. ‘Dat vind ik ook. Het spijt me, Modesty.’
‘U kunt me niets verbieden,’ zei ze, hem recht in de ogen kijkend. ‘Willie en ik maken dit karwei af, en u doet maar ’t beste u erbij neer te leggen. We zijn nu in Egypte. Geen land waar u veel touwtjes hebt om aan te trekken, meneer Tarrant. Maar ik heb die wel. Ik heb hier vrienden van vroeger die nu op hoge posten zitten.’
Tarrant krabde zijn kin. ‘Wij hebben hier ook wel wat relaties. Zijne Hoogheid sjeik Aboe-Tahir is hier in Cairo - en hij is een geziene gast hier. Nasser doet van alles om hem in de Verenigde Arabische Republiek te lokken. Het is niet waarschijnlijk dat Aboe-Tahir toehapt, maar hij vindt het heerlijk om zich te laten smeken. Ik geloof dat Nasser op het ogenblik graag bereid is om hem op alle mogelijke manieren ter wille te zijn.’
Willie Garvin begon te lachen. Modesty zei: ‘Als u Aboe-Tahir gaat vertellen dat u wilt dat ik ermee ophou, krijgt u moeilijkheden.’

  ‘Dacht je? Ik weet dat hij bijzonder op zijn diamanten gesteld is, maar…’
‘Hij is bijzonder op mij gesteld. Hij zou vinden dat u me beledigde.’

  De stilte werd drukkender. Eindelijk zei Tarrant: ‘Wil jij soms even met haar praten, Hagan - alleen?’
Hagan ging naar de deur en opende die. Hij liet Modesty voorgaan en volgde haar. Toen de deur dichtviel, ging Tarrant verzitten en wreef met vinger en duim over de ogen. ‘Ik denk wel dat hij haar tot rede kan brengen.’ zei hij.
Willie nam een sigaret en bood er minzaam ook Albert Alexandrou een aan. ‘Als een dove adder, die haar oor toesluit, zei hij ‘die niet luistert naar de stem der bezweerders, noch naar de volleerde belezer. ’ Psalm 58, vers 5 en 6.
In een klein slaapkamertje zei Modesty: ‘Ik moest je wel beduvelen, Paul. Het spijt me van dat slaapdrankje, maar het was de beste manier. Ik moest je kwijt, je zou alleen maar moeilijkheden hebben gemaakt.’

  ‘Nu maak ik geen moeilijkheden,’ zei hij kortaf. ‘Ik probeer zelfs niet je van je plan af te brengen, zoals Tarrant denkt. Ik wil alleen maar weten: waarom?’
Ze begon te lachen: ‘Hoor eens, probeer niet zo’n hekel aan me te hebben.’
‘Ik heb geen hekel aan je.’ Hij trok wat bij en streek met een hand over zijn gezicht. ‘Maar ik ben Willie niet. Ik kan niet als een trouw hondje achter je aanlopen. En dat is ’t enige wat een man bij jou doen kan.’
‘Ik dacht dat je gemerkt had dat je ook nog wel andere dingen kon doen. En graag ook.’
‘Daarvoor had je ook een gigolo kunnen huren.’
Haar lach verdween, en hij walgde van zijn eigen voldoening over deze voltreffer. Het werd nog erger toen ze niet terugsloeg, maar kalm zei: ‘Ik heb nooit gewild dat je als een hondje achter me zou aanlopen, Paul.’
‘Da’s waar. Bij dit karwei liet je me liever een paar honderd kilometer achterop komen.’
Na een lange stilte zei ze: ‘Ik ben niet van plan me te verontschuldigen, omdat ik ben zoals ik ben. Ik heb je alles gegeven wat ik kón geven, Paul. Als het niet genoeg is, kan ik er ook niets aan doen.’
Hij kwam dichter bij haar, maar probeerde haar niet aan te raken. ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Ik weet dat je er niets aan kunt doen. Het is moeilijk te aanvaarden, maar ik heb het nu aanvaard. Wat ik nog steeds niet weet, is waarom moet doen wat je doet.’
‘Misschien weet ik dat zelf niet. En de reden doet er trouwens niet toe. Ik doe het, omdat ik moet. Maar als je wilt, Paul, kunnen we het samen heerlijk hebben straks - als het voorbij is.’
‘Ik kan niet denken aan straks - als het voorbij is. Dat is te ver weg. Wat zou je willen dat ik nu tegen Tarrant zeg?’
‘Dat de zaak loopt. En blijft doorlopen. En aangezien hij de zaak niet tot staan kan brengen, is helpen het beste wat hij doen kan. We hebben behoefte aan een verbindingsmogelijkheid. Daar heb ik over ingezeten.’
‘Verbindingsmogelijkheid?’
‘Een radiocontact. We hebben het nodige, maar dat is niet genoeg.’

  ‘Goed. Ik heb geen idee wat je van plan bent, maar laten we Tarrant gaan vertellen hoe het staat.’
In de andere kamer zat Willie zwijgend te roken. Ze kende de betekenis van al zijn gezichtsuitdrukkingen, en begreep meteen dat er iets mis was.
‘Wat is er, Willie?’
‘Die verdomde eend van een minister. Heer Tarrant heeft me net iets verteld, prinses.’
‘Je wát verteld?’
‘Ik heb een bericht ontvangen,’ zei Tarrant, ‘toen we in Athene waren. Thornton is tot de slotsom gekomen dat het de “zogenaamde oppositie” zoals hij het noemde, in verwarring zou brengen als de Tyboria met de diamanten uitvoer vóór de afgesproken datum.’
‘Grote hemel,’ zei ze rustig. ‘Hij realiseert zich toch hoop ik dat ze een man in Kaapstad hebben zitten die het schip ziet uitvaren?’
‘Ik voel er niets voor om z’n gedachtengang te gaan uitpluizen,’ zei Tarrant voorzichtig. ‘Maar het is een feit dat de Tyboria zes dagen eerder vertrokken is. Tot dusver heeft niemand een vinger naar de diamanten uitgestoken.’
‘Waar is het schip nu?’
‘Het moet binnen zesendertig uur Suez passeren en in Port Saïd aankomen.’
‘Overmorgen, vroeg?’
‘Ja. Dit maakt de zaak zonder twijfel moeilijk. Ik neem aan dat het Hagan niet gelukt is je tot andere gedachten te brengen?’
‘We hadde gerekend op nog een week.’ zei Willie. ‘We hebbe niet veel tijd meer, prinses. We zulle ze op de een of andere manier op de schoot motte springe.’
Ze bleef nadenkend staan, het hoofd een beetje scheef. ‘Ja,’ zei ze eindelijk. ‘Ja... op deze manier is het misschien nog wel beter.’

  ‘Lieve God.’ Tarrant sloot als in gebed de ogen. ‘Vertel me nou niet dat Pedante Percy het alweer bij het rechte eind heeft gehad.’
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McWhirter klauterde van de motorboot de loopplank op en bette zich het voorhoofd. Hij keek de haven rond en gromde voldaan toen hij een grijsgeschilderd vrachtschip van 7.000 ton, de Liberiaanse vlag in top, zag liggen op vijfhonderd meter afstand van de Mandrake.
Hij liep over het dek. Mevrouw Fothergill leunde op de verschansing. Ze droeg een vuil wit kort broekje en een diepuitgesneden bustehouder. Haar lichaam zag eruit als gepolitoerd notehout.
‘Lieve mevrouwtje,’ zei McWhirter, zijn hand op de hare leggend. ‘Ik had viooltjes voor u willen meebrengen. Ik heb alle winkels afgestroopt...’
‘Ik wor doodziek van jou, McWhirter,’ zei ze, terwijl ze zijn hand wegsloeg. ‘Ik blijf maar hopen dat je die grote geinbek van je één keertje te veel opendoet tegenover Gabriel, en dat-ie me opdraagt jou ’s een beetje onder handen te nemen. Wat zou ’k dat machtig vinden.’

  ‘Ga weg, ik ben toch zeker geen partij voor u, mevrouw Fothergill,’ zei hij vrolijk, met zijn vingers knippend. ‘Is er nog nieuws?’
Ze aarzelde even, en schudde toen het hoofd. ‘Hoe was het aan de wal?’ vroeg ze. ‘Wist Rashid iets over die griet van Blaise en Garvin?’

  ‘Een paar vage dingen. Maar dat ze weer bezig zijn, staat vast.’
‘Wat denk je dat Gabriel met ’r doen zal?’
‘Niks. Tenzij ze ons hindert. Ha, daar krijg ik me toch een mooi ideetje, mevrouw Fothergill. Wat zou u zeggen van ’n robbertje met Modesty Blaise? Ze kan d’r wat van, zeggen ze.’
De vrouw begon te grinniken. ‘Hou jij je maar an wat ze zeggen, McWhirter. Je snapt er toch niks van. Die magere heks heb ik in tien seconden plat.’ Haar grove koeiegezicht werd peizend. ‘Nee, dan die Garvin… dat zou wel ’s leuk kunnen zijn.’
Borg kwam over het dek aanlopen en bleef staan. ‘Heb je ’t hem verteld?’ vroeg hij mevrouw .Fothergill.
Ze haalde haar schouders op. McWhirter keek haar strak aan en vroeg: ‘Me wát verteld?’
‘Basilio heeft z’n poot gebroken.’ Borg keek woedend. ‘Van ’n gangtrap gedonderd.’
‘Godallemachtig,’ stamelde McWhirter.
‘Ik had hoop dat jij met een van je verdomde rotgeintjes bij ’m zou binnenstappen,’ zei mevrouw Fothergill spijtig. ‘Wat zou Gabriel lekker razend geworden zijn.’
McWhirter keek haar giftig aan. Hij gaf Borg een nijdige hoofdknik. Samen liepen de beide mannen het dek langs en de keurige gemeubileerde salon binnen. Gabriel stond met de handen op de rug uit het raam te staren.
‘Borg heeft ’t me net verteld,’ zei McWhirter. ‘Is-ie er beroerd aan toe?’

  ‘Beroerd genoeg.’ Gabriels stem klonk koud en scherp. ‘Dubbele dijbeenbreuk. Hij is ’n uurtje geleden aan wal gebracht.’
McWhirter ging op de lange bank zitten die aan het waterdichte tussenschot bevestigd was. ‘En onze reserve-technicus moest zo nodig in Haifa het bed in met blindedarmontsteking,’ zei hij moedeloos. ‘Zou niet iemand van de bemanning Basilio’s klus kunnen overnemen, Gabriel? Zo gespecialiseerd was hij nou ook weer niet, dacht ik. Een van die machinisten misschien?’
‘Niemand op wie ik zou durven vertrouwen.’
‘Onder de bemanning van Kalonides dan?’
‘Heb ik net laten nagaan. Nee.’
McWhirter krabbelde zenuwachtig in zijn nek. ‘Je hebt driekwart miljoen in dit zaakje gestopt. We zullen iemand op de kop moeten tikken.’
Gabriel wendde zich van het raam af. Zijn kleurloze ogen waren bloeddoorlopen.
‘Maar wie?’ vroeg hij heftig. ‘We hebben achttien uur. We hebben er een vakman voor nodig. Een vent met lef. Een vent van ijzer. Een vent die gek genoeg is om van de buitenkant naar binnen te dringen, tien miljoen pond aan buit voor ons weg te graaien, en dan nog te denken dat wij ’m in leven zullen laten om ’r later alles over rond te bazuinen. Wie?’
McWhirter bleef roerloos zitten, Gabriels ogen ontwijkend. De deur ging open en mevrouw Fothergill kwam binnen met een jonge Egyptenaar in een wit pak.
‘Hij komt van Hakim,’ zei ze, ‘met een boodschap. Alleen voor jou persoonlijk.’
De jonge Egyptenaar haalde een foto uit zijn zak, keek ernaar, en keek toen onderzoekend Gabriel aan. Hij knikte, stopte de foto weg, en haalde een verzegelde envelop uit zijn binnenzak.
Gabriel nam de envelop aan, scheurde deze open en las het enkele velletje dat erin zat. Na een hele poos keek hij met nietszeggende ogen op. ‘In orde,’ zei hij.
Mevrouw Fothergill deed de deur open en liep met de Egyptenaar het dek op. Gabriel liep naar het lange raam van de salon. Hij las het briefje nog eens door.
McWhirter kuchte. ‘Als we ’n technicus moeten zoeken met genoeg vakmanschap en lef...’ begon hij, maar brak zijn zin af na een waarschuwende blik van Borg.
Toen Gabriel opkeek, was zijn gezicht volkomen uitdrukkingloos, maar ditmaal vertoonden zijn stopverfachtige wangen iets van een blosje.
‘We hebben er een gevonden,’ zei hij. ‘Modesty Blaise zit ons dwars. En zij heeft precies de man die we nodig hebben.’

  
 Willie Garvin stond naast het gesloten gordijn van het raam van de hotelkamer op de tweede verdieping. Door een smalle kier keek hij uit op de westelijke kant van het Ezbekeya-park met het drukke avondverkeer. De zwarte Chevrolet stond er nog steeds.
Vlak naast hem lag Modesty Blaise op het bed een Frans modeblad door te bladeren. Ze droeg een wit ochtendjasje over haar zwarte maillot en bustehouder. De verbindingsdeur naar Willies kamer stond wijdopen.
‘Ze staan daar nou al twee uur,’ zei Willie, en keek op zijn horloge. ‘Zullen wel in spanning zitte. Denk je dat ’r een kans is dat ze probere ons hier te grijpe?’
‘Ons?’ vroeg Modesty ernstig, terwijl ze een blaadje omsloeg. ‘Nee, niet in een hotel vol mensen. Ze zullen er wat op moeten vinden om ons naar buiten te krijgen, Willielief. En we zullen moeten wachten tot ze er inderdaad iets op gevonden hebben. Het moet er net echt uitzien. Hoeveel zitten er in die kar?’
‘Vier. Borg is er ook bij. De andere kerels ken ik niet.’
De telefoon naast het bed begon te rinkelen en ze nam de hoorn op. ‘Ja?’ Een lange pauze. ‘Zo...? Maar ik dacht dat de provisie te laag voor je was, Hakim. Nee, ik heb de zaak nog niet beklonken.’ Weer een pauze. ‘Vanavond? Ja, ik denk van wel. Goed. We gaan hier over twintig minuten weg.’
Ze legde de telefoon neer en ging overeind zitten. ‘Hakim gelooft dat-ie dat zaakje toch wel voor ons kan afwikkelen. Hij wil ons spreken in Ismailia.’
‘Aardig trucje,’ zei Willie. Hij pakte een grote koffer op, die hij op het bed legde en openmaakte. ‘Daar gaan we dan. Geen betere feestdag dan de zondag.’ Hij begon zijn hemd uit te trekken.
Modesty ging aan de andere kant van het bed staan, deed de witte ochtendjas uit en maakte haar bustehouder van achteren los. Ze moest er opeens aan denken dat Tarrant wel geschokt zou zijn als hij hen hier nu zou kunnen zien. Ze moest erom lachen.
Ze wist dat als Willie naar haar keek, dat alleen maar zou zijn omdat hij toevallig haar kant opkeek. Het karwei was begonnen, en voor Willie was ze nu geen vrouw meer. Als hij opzettelijk haar lichaam zou bekijken, zou het een scherpe, beroepsmatige blik zijn, een instinctieve controle op houding en spierbeweging, zoals iemand met een kennersoog een renpaard zou bekijken. Zo ging het altijd zolang een karwei op gang was; en soms ook nog daarna, als er wonden verzorgd moesten worden. In de afgelopen jaren had zij Willie menigmaal verpleegd - waarbij een keer terwijl hij in levensgevaar verkeerde. En hij had haar twee keer verpleegd, met toegewijde en objectieve vaardigheid.
Ze kenden onderling geen geheimen. Paul had Willie beschreven als een hondje dat haar achterna liep. Misschien was dat zo. Als Willie het hem had horen zeggen, had hij waarschijnlijk toestemmend gegrinnikt. Maar ze wist, heel ootmoedig en zonder het zelf te geloven, dat Willie dat achternalopen toch zou beschouwen als iets dat hem met kop en schouders verhief boven iedere andere man - zelfs boven iemand die haar had bezeten. Er was een tijd geweest dat ze zich over deze houding zorgen maakte, maar nu al lang niet meer. Een man kon niet meer zijn dan gelukkig, en Willie Garvin was een gelukkig man. Ze liet de bustehouder op het bed vallen en boog zich voorover om de andere bustehouder te pakken die Willie uit de koffer had gehaald en haar aanreikte.
Twintig minuten later gingen ze de trap af. Ze waren net zo gekleed als de vorige avond, toen Albert Alexandrou een pistool tegen Willies nek had gedrukt. De open Pontiac stond tussen de vijf of zes andere wagens op de parkeerplaats van het hotel. Willie ging achter het stuur zitten, en zij schoof naast hem. Ze hield van autorijden, maar Willie deed het beter, en daar kwam het vanavond op aan.
‘Spijt me dat we je zolang hebben moeten laten wachten, Paul,’ zei ze rustig.
Hagan lag ineengedoken op de achterbank, bijna onzichtbaar onder een donkere reisdeken. ‘Welkom,’ mompelde hij. ‘Gaan we eindelijk?’

  ‘Ja. De weg naar Ismailia. Heeft er iemand om de wagen rondgeneusd?’
‘Nee. Is er ’n goed plekje langs de Ismailia-weg?’
‘Aan deze kant van Bulbeis,’ zei Willie, terwijl hij de wagen het plein opreed. De grote zwarte Chevrolet volgde op een afstand van vijftig meter toen ze door het Esbekeya-park reden.
‘Wat heeft Tarrant bereikt bij de Egyptische hoge omes?’ vroeg Modesty.
‘Daar heeft Aboe-Tahir voor gezorgd,’ zei Hagans stem van de achterbank. ‘Hij kreeg alles gedaan waar we om gevraagd hebben, en serieuze beloften voor alle mogelijke verdere hulp die hij maar nodig mocht hebben.’

  ‘Waar slaan jij en Tarrant je tenten op?’
‘In een kamer met uitzicht over de haven van Port Saïd.’
‘En de radiostations?’
‘Is in orde. Een luistert uit op het hoofdkwartier van de luchtmacht hier, een op de legerbasis op Cyprus, en in Libanon zit er een klaar ergens in het heuvelgebied achter Beiroet.’
‘Daar moeten we ’t mee kunnen doen.’
Toen ze de laatste buitenwijken van Cairo achter zich hadden, trapte Willie het gaspedaal in. De lichten van de achtervolgende wagen bleven op tweehonderd meter afstand. Er was geen ander verkeer op de weg.
‘Zowat twintig minute’, zei Willie.
Ze zwegen. Na tien minuten, toen ze van Cairo nog slechts het lichtschijnsel tegen de hemel achter zich zagen, kwam de Chevrolet plotseling snel naderbij. Willie wachtte tot de wagen op vijftig meter genaderd was, en gaf toen vol gas. De Pontiac sprong naar voren.
Hagan had de deken van zich afgegooid, maar bleef nog steeds ineengedoken op de achterbank liggen. ‘Kan je ze lang genoeg van je afhouden?’ vroeg hij.
Modesty keek naar hem om en lachte even, een lachje dat zich niet in haar ogen weerspiegelde. ‘Ja.’
De Chevrolet kwam weer langzaam nader.
‘Ze schieten niet,’ zei Hagan. ‘Je middeltje schijnt te werken. Ze willen jullie levend in handen hebben.’
De Chevrolet week uit om hen in te halen. Willie week eveneens uit en sloot de andere wagen geleidelijk in. De Chevrolet bleef achter. Modesty keek op haar polshorloge. ‘Nog even.’
Ver vooruit, aan het einde van de lange stralenbundel van de koplampen, versmalde de rechte weg zich om dan opeens kronkelend verder te gaan door een stukje berggebied, tussen steile rotswanden door. Willie remde bedaard, middenop de weg blijvend, en de Chevrolet stormde op hen af, met gillende banden en geblokkeerde wielen, want de bestuurder stónd als het ware op zijn rempedaal. Willie schakelde terug en gaf vol gas. De Chevrolet, die na de lange slip bijna tot stilstand was gekomen, bleef ver achter.
Willie legde er nog een schepje op. Knallend weerkaatste het motorgeluid tegen de rotswanden toen ze de eerste scherpe haarspeldbocht namen. Terwijl hij de hoogste versnelling ingeschakeld hield, minderde Willie hun snelheid tot vijftig, veertig, dertig, twintig...
Hij zei: ‘Hou je vast.’
Hagan zette zich schrap en Modesty draaide zich om en klemde zich vast aan de achterbank. De Pontiac raakte de rotswand met een gillend gekrijs van staal op steen, en zwenkte af. De wagen slipte kriskras over de weg, raakte opnieuw een rotswand, en slipte verder. Aan een kant hield de rotswand plotseling op en ging over in een hobbelige rotsrand langs de weg. Willie stuurde de rechterwielen die richel op, zodat de wagen gevaarlijk overhelde. Veel vaart hadden ze niet meer.
‘Eruit!’ zei hij, de wagen stilzettend. Modesty sprong over het portier heen en Hagan liet zich naast haar op de grond vallen. De wagen wankelde. Willie gleed er aan de wegkant uit en liep er snel omheen. Samen met Hagan duwde hij net zolang tot de Pontiac kantelde.

  Willie liep vlug naar de plek waar Modesty midden op de weg stond en nam haar bij de arm. ‘Mooi, prinses,’ zei hij. ‘Tot kijk dan maar.’ Zijn andere hand ging omhoog. Hij trof haar met de punt van zijn elleboog net even onder het oor; een korte slag, van hoogstens tien centimeter afstand. Haar hoofd viel opzij en ze zeeg ineen. Hij liet haar vallen, zonder haar op te vangen, en toen ze viel schuurde haar gezicht langs de grond.
Hagan voelde zijn maag in opstand komen. Plotseling begreep hij wat ze bedoelde toen ze zei dat het haar vak was. Hij vond het niet prettig, maar hij begreep het nu wel.
Lichtbundels van koplampen dansten tegen de donkere hemel toen de Chevrolet het einde van de zwakke helling bereikte aan het begin van de lange S-bocht, die tweehonderd meter achter hen lag. Het motorgeraas werd luider. De bestuurder had teruggeschakeld met het oog op de haarspeldbochten.
Willie stapte drie passen van Modesty weg en zei: ‘Vooruit, makker.’ Hij stond vlak voor Hagan, met het gezicht naar hem toe, het hoofd iets afgewend en opgeheven, hem de kaak toehoudend.
Hagan gaf hem een harde rechtse. De uitwerking was perfect. Willie zakte door de knieën en sloeg languit tegen de grond. Hagan draaide zich om en rende naar de wagen. Hij liep er voorbij en liet zich van de rotsige helling glijden. Hij viel plat neer toen de lichten van de Chevrolet de bocht omzwenkten.
Met gillende banden kwam de wagen schokkend tot staan. Een man en een vrouw sprongen naar buiten door het achterportier. De man had een pistool in de hand. Hij dekte de vrouw die behoedzaam naar voren sloop, eerst naar de gekantelde wagen en toen naar de twee op de weg liggende gestalten. Ze boog zich over Modesty heen en tilde met een duim een ooglid op. Plotseling gaf ze met vlakke hand een harde slag in het bewusteloze gezicht, en wachtte op enige reactie. Hagan zou haar wel willen vermoorden.
‘Ze is buiten westen,’ riep de vrouw, en liep naar Willie toe. Ze tilde zijn hoofd aan de haren op en duwde met haar duim een ooglid open. ‘En deze ook.’
De vrouw stond op en grinnikte. Hagan zag een grof gezicht met een warrige dos opgeblond haar.
‘Op een presenteerblaadje,’ zei ze. ‘Kom hier, Gasparro.’ Een andere man gleed naar buiten van de plaats naast de bestuurder. ‘Help Borg een handje met ’m,’ zei de vrouw, met een snel duimgebaar op Willie wijzend. Ze ging zelf naar Modesty, duwde een arm onder haar schouders en de andere onder haar knieën. Zonder enige inspanning richtte ze zich op en droeg het slappe lichaam naar de wagen.
Hagan keek toe hoe de twee bewusteloze gevangenen naast Borg op de achterbank werden gepropt. De vrouw ging met Gasparro naast de bestuurder zitten. Portieren sloegen dicht en de wagen reed met grote snelheid weg.
Met zijn vochtige voorhoofd op zijn handen bleef Hagan vloekend liggen. Na een tijdje stond hij op en begaf zich op weg naar de spoorlijn die in oostelijke richting naar Bulbeis liep.
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Er bevonden zich zes mensen in de hut. Het was een vrij grote hut, maar veel meer konden er niet bij.
Gabriel zat achter een kale eiken tafel, met zijn rug naar een witgeschilderd waterdicht schot. Borg en mevrouw Fothergill zaten op een lange kist onder een patrijspoort. Borg had een pistool op zijn knie. Mevrouw Fothergill rookte een sigaar.
McWhirter stond naast de deur neuriënd op zijn tenen te wippen. Hij keek vol belangstelling naar Modesty Blaise en Willie Garvin. Ze stonden voor de tafel, de handen voor zich, La Trobe-handboeien om de polsen. Ze zagen er allebei stoffig en verfomfaaid uit. Het gezicht van de vrouw vertoonde een lichte schaafwond ten gevolge van haar val uit de wagen.
Met die val uit de wagen hadden ze geluk gehad, vond McWhirter, maar meteen wijzigde hij die opinie weer. Nee, pech … voor die twee tenminste.
Er lagen enkele voorwerpen voor Gabriel op tafel. Twee dunne werpmessen, en een Colt .32 in een holster aan smalle leren riem; een pakje sigaretten, een doosje lucifers en een aansteker; een lippenstift en een zakkammetje in een leren etuitje; geld en een paar sleutels; een zakdoekje en een grote witte zakdoek.
Gabriel onderzocht stuk voor stuk ieder voorwerp nauwkeurig. Hij bekeek aandachtig de sigaretten, brak er een open. gooide toen het pakje naar Willie Garvin.
‘Merci.’ Willie ving het pakje in de geboeide handen. ‘Kans op een vuurtje?’
Gabriel onderzocht de aansteker zorgvuldig en wierp het ding over de tafel heen. ‘Straks mag je roken,’ zei hij koel. ‘Hier niet.’ Hij pakte de lippenstift op, schroefde het dopje eraf, duwde het knopje langs de oplopende gleuf omhoog, trok het weer terug en deed het dopje er weer op. Hij gooide het buisje naar Modesty toe; toen het kammetje, en ten slotte schoof hij de zakdoeken naar hen toe.
Achterover leunend in zijn stoel bestudeerde hij de beide gevangenen. De pupillen van zijn ogen waren heel klein, een van de zeldzame tekenen van opwinding bij Gabriel.
‘Fouilleer ze nog ’s,’ zei hij. Borg gaf zijn pistool aan mevrouw Fothergill, stond op en ging naar Willie Garvin. Hij tastte met de handen ruw langs Willies borst, en onderzocht toen nauwkeurig de lege dubbele schede. Vervolgens streek hij met zijn handen over Willies rug, en langs diens armen. Neerknielend bevoelde hij zorgvuldig been voor been. Hij tilde eerst de ene voet op en toen de andere, en bekeek de zolen van de laarzen. Die waren met rubber overtrokken, evenals de bovenrand van de laarzen.
Borg richtte zich op en onderwierp Modesty aan hetzelfde grondige onderzoek. Ze stond onbeweeglijk langs hem heen te staren toen zijn handen haar lichaam betastten.
‘Allebei ongewapend,’ zei Borg eindelijk, en liep weer naar zijn plaats. Gabriel keek hen enige ogenblikken zwijgend aan. ‘Mevrouw Fothergill zou jullie dolgraag willen kelen,’ zei hij.
Modesty haalde even haar schouders op. ‘Als ik het goed begrijp, wil ze iedereen wel kelen. Waarom ons?’
‘Omdat jullie hier zijn. En omdat ik wil dat je praat. Als je dat niet doet, krijgt ze haar zin. Nu meteen.’
Modesty hief haar handen op en wreef met de rug van een pols over de schaafplek op haar wang. ‘Je kent me nog wel van vroeger, Gabriel,’ zei ze. ‘Je weet dat ik niet in zaken ben om gewond te raken. Dat levert niets op. Waarover wil je met me praten?’
‘Diamanten. Een partij ter waarde van tien miljoen pond sterling. Je hebt ze aangeboden.’ Gabriel boog zich naar voren. ‘Waar zijn ze?’

  ‘Aan boord van een schip dat morgenochtend door het Suezkanaal komt, op weg naar Beiroet.’’
‘Klopt.’ Gabriel knikte. ‘En wat ben je van plan te doen?’
‘Ze volgende week uit de kluis van de Anglo-Levant Bank halen, in Beiroet.’
McWhirter schoot in een kakelende lach. Gabriels lippen werden zo dun dat ze bijna helemaal verdwenen, en hij schudde langzaam het hoofd. ‘Nou geen geintjes, Blaise. Ik heb die mogelijkheid tot in details laten onderzoeken. Dat lukt nooit.’
‘Jou niet, misschien. Maar er is een factor die jij niet kent. Ik ben al jaren een goeie en vertrouwde vriendin van sjeik Aboe-Tahir. Ik heb op zijn volmacht toegang tot de kluis om de waarde en omwisseling te bepalen.’
Gabriel dacht na. ‘Dat zou kunnen,’ zei hij na een poosje. ‘Maar je zou bedrogen uitkomen. Ik pik de diamanten voor ze in Beiroet aankomen.’
Ze staarde hem verbluft aan en wisselde een blik met Garvin. Gabriel zag dat ze geschrokken was. ‘Zeeroverij?’ vroeg ze ongelovig. ‘Dan kan je net zo goed meteen zelfmoord plegen. Dat schip is bewapend met een 5.2 kanon en vier pompoms.’
‘Weet ik. Maar er is ook een factor waar jij niets van afweet - nog niet. Daar komen we nog op terug. Hoe dacht je de partij af te zetten?’
‘Ik heb een koper voor de hele partij. Aan de andere kant van het gordijn.’
‘Hoeveel?’
‘Negen miljoen. Gedeeltelijk in baar goud, de rest in harde en zachte valuta.’
‘Klopt. Tot zover kom je er goed doorheen. Hou het zo.’
‘Hakim heeft zeker gekletst?’
Gabriel negeerde haar vraag en keek naar McWhirter. ‘Da’s zowat de helft van wat het ons gaat kosten, niet?’
‘Ja. We zouden een miljoen extra maken als we ’t op haar manier deden.’
Gabriel keek Modesty aan en vroeg: ‘Hoe leg je contact met je koper?’
‘Ik leg geen contact. Hij legt contact met mij in Istanboel. En op zijn eigen manier. Het enige wat ik te doen heb, is daar te zijn, vandaag over tien dagen.’
‘Met de diamanten?’
Ze maakte een ongeduldig gebaar. ‘Niet op dat moment. Hoor ’s, het is allemaal nogal ingewikkeld. Ik zou dat zaakje nooit kunnen regelen met Interpol op m’n hielen, dus de diamanten in de Anglo-Levant worden vervangen door valse. Dat geeft me dan tijd om...’
‘Hoe je ’t precies doet, laat me koud. Hoe zeker ben je van je koper?’

  ‘Volgens mij honderd percent. Maar helemaal zeker ben je nooit. Ik zou zeggen vijfennegentig procent. Ze zitten om die diamanten te springen.’
‘Mooi. Vandaag over tien dagen zit jij in Istanboel - onder toezicht.’ Gabriel leunde achterover in zijn stoel. ‘Prima plannetje. Mooi zaakje. Ik neem het van je over.’
Ze trok haar schouders op. ‘Dat had ik wel verwacht. Voor hoeveel?’

  ‘Voor je nek. En die van Garvin. We vinden wel iemand anders voor mevrouw Fothergill.’
Na een lange stilte zei ze toonloos: ‘Best. Ik ben alleen maar opnieuw begonnen, omdat ik dacht dat dit de grootste slag was die ik ooit zou kunnen slaan. Ik had thuis moeten blijven.’
Willie Garvin slaakte een lichte zucht van berusting en opluchting. Hij keek om zich heen naar de strakke gezichten en grinnikte. ‘Nou ja, zo gaat het nou eenmaal. Dus alles is nou geregeld? Wat zouen jullie ervan zegge om dan die armbandjes ’s los te make - en ons ’s wat te drinke aan te bieden?’
Gabriel stond op en liep om de tafel heen. Hij bleef voor Willie staan en sloeg hem onverwacht met de rug van de hand in het gezicht.
‘Het is nog niet geregeld,’ zei hij. ‘Jij werkt nou voor mij, Garvin, tot dit karwei geklaard is. En denk erom. geen grote bek en geen geintjes. Hoe handig ben je met ’n brander?’
‘Wil je ’n brandkast kraken?’
‘Een grote. Kan je snel werken en onder moeilijke omstandigheden?’

  ‘Ik ben niet bepaald een zacht eitje.’
‘Ik zei je al, geen grote bek en geen geintjes,’ zei Gabriel. Hij draaide zich om en gaf Modesty een harde slag in het gezicht. ‘Nou ….?’

  Willie haalde diep adem. ‘Ik kan met ’n brander omgaan,’ zei hij rustig, ‘en ik kan snel werke en onder moeilijke omstandighede.’ Hij hoopte maar dat hij niet te gauw door de knieën was gegaan. De venijnige klap in het gezicht van Modesty had hem even weinig van zijn stuk gebracht als de klap in zijn eigen gezicht. Het was nodig geweest even iets van montere onafhankelijkheid te demonstreren alvorens te zwichten. Hij dacht dat het er net mee door kon.
‘Goed zo.’ Gabriel wendde zich tot Borg. ‘Geef ’m instructies. Laat ’m de spullen proberen. Zorg dat-ie de route kent, de afstanden, de tijdsduur, en de plattegrond. Alles. Hoe lang?’
‘Als-ie pienter is, twee uur.’ Borg stond op.
‘Dan heb je tijd zat. Schiet op.’ Gabriel keek naar McWhirter. ‘Benzedrine. een halfuur voor-ie begint.’
‘Komt voor mekaar. Hij zal ’t nodig hebben. En wat doen we met madame?’ Hij knikte naar Modesty.
‘Hut nummer vier. Laat de handboeien aan en zet een mannetje voor de deur.’

Drie uur nadat ze was gaan slapen, sloeg Modesty de ogen op. Ze wist meteen nauwkeurig waar ze was. Ze zag dat de andere kooi in de kleine hut nog steeds onbezet was. Willies windjak lag erop, zijn laarzen stonden ernaast.
Dus Willie had niet geslapen. Hij werd nog steeds geïnstrueerd. Ze stond op en waste haar gezicht aan het hoekfonteintje: de handboeien rinkelden aan haar polsen. In de vlekkerige spiegel kijkend, duwde ze een paar pieken haar op hun plaats en bevoelde het knotje in haar nek om zich ervan te overtuigen dat het nog steeds goed opgebonden was. Sigaretten en aansteker zaten in de zak van Willies windjak. Ze stak een sigaret op en ging op de bank zitten.
Het schip deinde zacht op de golving in de haven. Het lag nog altijd voor anker. Het luik voor de patrijspoort was dicht. Ze wist dat Tarrant en Paul ergens de haven in het oog zaten te houden, in een van de havenkantoren misschien. Ze zouden zich concentreren op Gabriels jacht, de Mandrake. Maar Gabriel zat hier, op een klein vrachtschip dat een paar honderd meter daar vandaan lag. Ze had een glimp van de naam opgevangen toen zij en Willie in het donker aan boord werden gebracht... Andronicus.
Ze was benieuwd naar de instructies die Willie kreeg - maar slechts een ogenblik. Veronderstellingen waren zinloos. Ze maakte zich niet ongerust, want dat was verlammend en ze had alle onrustgevoelens al uren geleden van zich afgezet, toen het telefoontje van Hakim het startsein was geweest voor het levend-aas-karweitje. Haar hersens vormden een accuraat werkend instrument, dat onaantastbaar was voor alle overwegingen behalve die welke beslissend waren of konden zijn - en op dat punt was het instrument uiterst gevoelig.
De deur ging open en mevrouw Fothergill kwam binnen. De domme ogen bekeken Modesty met iets van gretigheid, zoals een bloedhond kijkt die een bot ruikt. ‘Gabriel wil dat je komt kijken hoe het werkt,’ zei ze giechelend. ‘Hij is er een beetje trots op, en ik kan ’t hem niet kwalijk nemen.’
‘Mogen die boeien even af - twee minuten maar?’
‘Hè?’ Heel langzaam daagde er begrip in de argwanend kijkende ogen van mevrouw Fothergill. ‘Mot je zo nodig? Goed, hondje, maar de boeien blijven om tot Gabriel zegt dat ze los mogen. Je speelt ’t wel klaar, je lijkt me handig genoeg. Kom maar mee.’
Tien minuten later stond Modesty naast mevrouw Fothergill op een smalle steiger, en keek omlaag in een ruim van ongeveer twaalf meter in het vierkant. De steiger liep aan drie zijden om het ruim heen, en de vloer van het ruim was de bodem van het schip zelf; de staalplaten waren schoon en droog. Er waren tien of twaalf mannen bezig, sommigen op de steiger, sommigen in het ruim.
Een vreemd voorwerp rustte op houten blokken op de scheepsplaten. Een deel ervan zag eruit als een grote, afgeplatte oliebol van staal, met een gestroomlijnde buitenrand van fiberglas met twee enorme plexiglaspatrijspoorten erin. Uit vinnen aan weerskanten van de achtersteven staken twee korte buizen naar buiten - straalbuizen voor voortstuwing en besturing.
Het vreemde school vooral in de reusachtige omgekeerde klok die bovenop de duikschotel stond en op het oppervlak bevestigd bleek te zijn door middel van een tien centimeter dikke stalen kraag. De bovenrand van de klok was voorzien van een dikke rubberflens. Van de steiger af kon Modesty in de klok kijken, en in de platte bodem van de klok zag ze een rond mangat dat openstond.
Van een over het ruim gebouwde stellage liepen drie gevlochten nylonkabels uit een centraal punt naar kleine stalen ringen aan de romp van de duikschotel. Zes mannen waren bezig aan de motoren die waren ingebouwd tussen de stalen binnenromp en de buitenromp van fiberglas. Willie Garvin stond toe te kijken. Hij had een lichtgewicht overall aan. een paar geleende tennisschoenen, en hij was niet meer geboeid. Een kleine donkere man in een dergelijke overall klom langs een touwladder naar de bovenrand van de klok. Hij klauterde over de rand heen, liet zich tot de bodem zakken, en verdween door het dubbele mangat dat toegang gaf tot het binnenste van de duikschotel.
Willie Garvin keek op en zag Modesty op de steiger staan. Ze maakte een groetend gebaar met haar geboeide handen. Hij lachte, wees op het vreemde gevaarte, en schudde bewonderend het hoofd.
Gabriel, Borg en McWhirter stonden op een ander deel van de steiger bij een schakelbord en een telefoon. McWhirter zag Modesty naast mevrouw Fothergill staan, en kwam handenwrijvend naar hen toe. ‘Vin-je ’t mooi, jongedame?’ grinnikte hij.
‘Weet ik nog niet,’ zei ze langzaam. ‘Da’s de duikerklok van Cousteau, niet?’
‘Nee, van Giolitti. Lijkt er veel op.’
‘Hoe komt Gabriel eraan?’
‘Tja, hij heeft nou eenmaal veel zaken, hè. Onder meer een aardig maatschappijtje dat documentaire films maakt.’
‘En die lui maken met dat ding onderwaterfilms?’
McWhirter stootte haar aan met een puntige elleboog, en knipoogde. ‘Jij bent een pienter wijffie, wat? Ja, ze zijn met ’n filmploeg bezig in de buurt van de Griekse eilanden. En daarvoor hebben ze dat ding gehuurd, en tegen een stevige prijs.’
‘En jullie hebben die bovenbouw erop gezet,’ zei ze, met een hoofdknik naar de omgekeerde klok.
‘En we halen dat ding er weer af als we ’t geval teruggeven.’
‘Niet zonder dat het sporen nalaat.’
‘Klopt. Maar op de laatste filmdag krijgt het arme scheepje een klein aanvarinkje, met een hoop schade aan de bovenkant.’
‘Waartegen het ding natuurlijk verzekerd is.’
‘Waarom houwen jullie je waffel niet,’ zei mevrouw Fothergill heel kalm. Ze leunde over de reling van de steiger en keek vol belangstelling naar wat er beneden gebeurde. ‘Praten, praten, almaar praten, verdomme. Als ik jou ooit ’s mag pakken, McWhirter, krijgt je strot de eerste dreun.’
McWhirter schaterde het uit en zei: ‘M’n lieve mevrouwtje.’
Modesty zag Willie in de klok klauteren en door het mangat verdwijnen. Zijn handen trokken het buitenluik, onderin de klok, op zijn plaats. Gabriel stond, omlaag kijkend, in de telefoon te praten, en een tijd lang scheen er een proef te worden genomen.
‘Staat Gabriel met hen in contact?’ vroeg Modesty.
McWhirter schudde het hoofd. ‘Niet rechtstreeks. Via de radiohut. Daar hebben we een langegolf-verbinding met de duiker. We gaan daar straks wel naar toe.’
Gabriel legde de telefoon neer en zei iets tegen Borg, die daarop riep: ‘Attentie!’ De mannen onderin het ruim gingen achteruit, een eindje van de duikerklok vandaan. Op de steiger waren twee mannen bezig waterdichte deuren af te sluiten. Ze zwaaiden naar Gabriel, en plotseling viel er een gespannen stilte in het ruim. Iedereen stond doodstil. ‘Zakken maar,’ zei Gabriel.
Een motor begon te janken, en de nylonkabels tilden het gevaarte een paar centimeter van de blokken. Mannen schoten toe en trokken de blokken weg. Gabriel zwaaide naar iemand in het ruim, buiten het gezichtsveld van Modesty. Even later klonk er een zacht rommelend geluid, en de stalen bodemplaten gleden langzaam in twee delen vaneen, een lange reep breeuwwerk openscheurend.
Het zwarte, olieachtige zeewater uit de haven verspreidde zich rustig over de bodem van het ruim, maar terwijl de platen verder uiteengleden, steeg het water nauwelijks, want het luchtdichte ruim functioneerde zelf als een kolossale duikerklok. Opnieuw een handzwaai, en het vaartuig met zijn merkwaardige bovenbouw zakte langzaam in het water. Toen het, half onder water, bleef drijven, liepen enkele mannen naar de rand van het open ruim en maakten de nylonkabels los.
Gabriel greep de telefoon. Terwijl hij sprak, zag Modesty dat er water in de klok begon te stromen.
‘Dat pompen ze erin,’ zei McWhirter. ‘Als het er met geweld over de rand zou instromen, zou het hele geval wel ’s kunnen kapseizen.’ Terwijl het water in de klok steeg, zonk het vaartuig dieper. Weldra stak de rand van de klok nog maar een paar centimeter boven het water uit. Toen was er niets meer te zien. De bodemplaten in het ruim schoven rammelend dicht, en mannen schoten klossend door een laagje water toe om de overlapping dicht te maken.
‘We gaan naar de radiohut, McWhirter,’ riep Gabriel. ‘Neem Blaise mee.’

Er hing een blauwdruk aan de wand in de radiohut, een lange strook papier met een schaaltekening van een schip en van de duikerklok; onderaan stonden tijden en afstanden aangegeven.
Door een open patrijspoort achterin de hut kon Modesty een witgeschilderd schip dichtbij de ingang van het kanaal zien liggen. Ze wist dat dit de Tyboria moest zijn. Tarrant en Paul zouden nu in hun schuilplaats de haven in het oog houden door hun kijkers. Ze zouden vooral de Mandrake in de gaten houden, in de veronderstelling dat zij en Willie daar aan boord gevangen zouden zitten. Ze zouden niet op het vrachtschip Andronicus letten dat zich voor vertrek gereedmaakte. De Tyboria en de Andronicus zouden vertrekken. Gabriels jacht zou blijven liggen. Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren voor Tarrant en Paul begrepen wat er gebeurde. Ze had er geen idee van, en dus bande ze deze vraag uit haar gedachten.
Gabriel zei: ‘Ik heb Garvin gezegd wat er met jou gebeurt als-ie dit karweitje verknoeit of een geintje probeert uit te halen. Ik heb ’t hem heel precies verteld.’
‘Dan zal-ie er wel aan denken,’ antwoordde ze, en hief haar polsen op. ‘Je hebt me in ruil voor m’n nek uitgekocht, en je wilt dat ik de diamanten op mijn manier voor jou verkoop. Moet je me dan nog steeds met die dingen om laten lopen?’
‘Die boeien?’ Gabriel grinnikte zonder zijn tanden te laten zien. Het was een afschuwelijk gezicht, onecht en levenloos. ‘Die zijn voor je eigen veiligheid - voor het geval mevrouw Fothergill opeens de kriebels krijgt. Met die boeien om gebeurt je niks. Net of je ’n bril op hebt.’ Mevrouw Fothergill grijnsde. Gabriel draaide zich om en keek door de patrijspoort naar buiten.
‘Mag ik vragen stellen?’ vroeg Modesty.
‘Niet nodig. McWhirter heeft niet dikwijls zo’n belangstellend gehoor. Jij bent ’n godsgeschenk voor hem.’
‘Kom maar ’s hier, jongedame,’ zei McWhirter geestdriftig, en nam haar mee naar de blauwdruk aan de wand. ‘Kijk, de duikschotel moet ongeveer achthonderd meter afleggen om bij de Tyboria te komen. Het ding loopt hooguit anderhalve knoop zonder opbouw, nauwelijks een knoop mét.’
‘Hoe komt het dat het geval door die zware klok niet omkiepert?’

  ‘Hè?’ McWhirter staarde haar aan, maar meteen ontspande zijn gezicht zich weer. ‘Dat wordt gecompenseerd door kwikbalast,’ zei hij. Ze begreep dat hij maar giste. Maar er was iemand die niet gegist had. Dit was een Gabriel-karwei, en ieder aspect ervan zou wel terdege op de proef zijn gesteld.
‘Je moet er wel van op aan kunnen dat de duiker de Tyboria op tijd bereikt,’ zei ze, de tijdschaal bestuderend. ‘Het ding heeft al een half uur nodig om bij het schip te komen.’
‘Ja, maar we hebben ’m al twintig minuten geleden te water gelaten, toen het schip het laatste endje van Raz-el-Esh aflegde.’
‘Toch geloof ik dat het met die tijd ’n gok is. Weten jullie hoe lang de Tyboria daar blijft liggen?’
McWhirter keek door de patrijspoort naar het witte schip. ‘Nee. Als er geen passagiers of brieven zijn, moeten er altijd wat formaliteiten vervuld worden, en ze moeten ook nog op het loodsbootje wachten. Minimaal dertig minuten. En het hele karwei is prima gerepeteerd, weet je.’ Hij zweeg even, zijn kin wrijvend, en voegde er langzaam aan toe: ‘Hoewel - niet met Garvin.’
‘Wat moet hij nou precies doen?’
‘Niks, totdat er contact is gemaakt - en da’s het werk van de stuurman.’
‘Secuur werkje. Hoe komt de duikerschotel precies op de goeie plek terecht?’
‘Aha...’ McWhirter straalde en zei handwrijvend: ‘Met instrumenten. Die schotel komt precies onder de kluis omhoog. Er zitten nog andere spullen in die kluis dan alleen maar diamanten - onder meer een kist kostbaar porselein.’
Ze knikte. ‘Verzonden door een van Gabriels ondernemingen - en met iets erin dat als ’n mistbaken de duikschotel omhoog loodst?’

  ‘Precies. Zodra Garvin in de duikschotel een seintje geeft op de golflengte die het baken in werking stelt.’
‘Toch kan er altijd nog iets misgaan. Hoe weten jullie dat de kist met dat baken erin precies op de plek in de kluis staat waar jullie het ding willen hebben?’
Gabriel antwoordde, zonder zich bij de patrijspoort om te draaien: ‘We weten precies waar alles in de kluis staat. Op de centimeter nauwkeurig. Het kostte geld om die plattegrond te pakken te krijgen, maar we hopen er wat aan over te houden.’ Hij keek naar de klok aan de muur boven de tafel van de radioman. ‘We moeten nou wel gauw iets horen.’
Mevrouw Fothergill stak een stompje sigaar aan. Ze keek onrustig om zich heen, bukte zich toen en tilde een stoel aan één poot in de hoogte. De poot helemaal aan het ondereind vasthoudend, hield ze de stoel op armlengte van zich af, en terwijl de pezen op haar arm uitpuilden, staarde ze gespannen naar de secondenwijzer van de klok.
‘Wat gebeurt er als de duikschotel contact maakt?’ vroeg Modesty.
‘Dat gebeurt hier.’ McWhirter legde een lange vinger op de tekening van het schip, en begon te giechelen. ‘Ik moet bekennen dat ik altijd heb gedacht dat de bodem van een schip scherp v-vormig was, maar niks hoor. Hier is die bodem vlak, weet je. De duikschotel komt omhoog.’ Hij gebruikte zijn handen om het haar te demonstreren. ‘De klok komt tegen de bodem van het schip, hecht zich eraan vast, magnetisch, met net genoeg kracht om vast te blijven zitten. Dan wordt er tweehonderd kilo ijzerballast gelost, en er ontstaat een sterke opwaartse druk. Het water wordt uit de klok gepompt en de bevestiging wordt nog steviger door de waterdruk van de buitenkant.’
‘En als er nou mosselen en schelpen en zo aan die bodem zitten?’
‘De rubberflens houdt de zaak waterdicht. Proefondervindelijk bewezen.’
‘Dus jullie drukken de klok, met de duiker eronder, tegen de bodem van de Tyboria vast.’
‘Krek zo. Dat moet nu wel zowat gebeuren. En het hele geval blijft muurvast zitten zolang het schip stilligt.’
‘Dat duurt hoogstens nog twintig minuten. Dus nou moet Willie aan het werk?’
‘Da’s hem wel geraden, meid.’ McWhirter keek haar aan en ze zag de wreedheid in zijn twinkelende blauwe ogen. ‘Ja, da’s hem geraden.’
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Willie Garvin stond ineengedoken in de omgekeerde klok, met zijn rug tegen de gebogen klokwand gedrukt, zijn voeten aan weerskanten van het mangat. De opening tussen zijn voeten was afgedekt met een dikke rubberschijf. Van beneden liepen slangen door de schijf heen naar de lasbrander die hij vasthield. Een derde slang voerde naar het mondstuk van een duikmasker; op zijn neus zat een klem, hij had een donkere lasbril op, en een kleine maar sterke lamp was met een riempje op zijn voorhoofd gegespt.
Met een krabber had hij langs de binnenrand van de klok alle aangroeisels van de scheepshuid verwijderd, en de stalen rand zat nu stevig tegen de bodem van het schip gedrukt. De rubberflens om de buitenrand heen zorgde voor een waterdichte afsluiting.
Willie stak de brander aan, stelde de vlam in, en nam een staaf lasdraad uit een lange zak in zijn overall. Zorgvuldig begon hij op een bepaalde plek de kleine v-vormige spleet tussen de scheepshuid en de enigszins schuin naar binnen geslepen rand van de klok dicht te lassen.
Binnen enkele seconden was het binnenste van de klok vol lasdampen. Regelmatig ademhalend, lucht binnenzuigend door de aan het mondstuk bevestigde slang, laste Willie de bovenrand over een lengte van 20 centimeter zorgvuldig dicht. Toen hij daarmee klaar was, draaide hij zich voetje voor voetje in de nauwe ruimte naar de overkant, en begon ook daar een gedeelte van de bovenrand aan de scheepshuid vast te lassen.
Toen hij klaar was, waren er zes minuten verstreken. Het zweet gutste hem uit de poriën. Ondanks het koelende effect van het omringende water was de hitte binnen in de klok verschrikkelijk.
Geduldig schoof hij weer een eindje op om een derde laspunt aan te brengen. Zijn arm- en beenspieren protesteerden heftig tegen de onophoudelijke inspanning. Hij schakelde alle pijngevoelens uit en werkte door. Toen hij aan het vierde en laatste laspunt begon, trok er een siddering door de klok die overging in een constante trilling. Het schip had zich in beweging gezet.
Willie keek naar de vlam van zijn lasapparaat. De binnenvlam was onregelmatig en zwak. Hij sloot de acetyleentoevoer wat af tot de vlam weer fel werd, en ging door met zijn werk. Zelfs met de sterke lamp op zijn voorhoofd kon hij door de dichte damp nauwelijks meer iets onderscheiden. Het vierde laspunt nam meer tijd in beslag dan de drie vorige, en toen hij eindelijk klaar was, doofde hij de brander en leunde slap tegen de klokwand aan, happend naar lucht uit de zuurstofcilinder onderin de duikschotel.
Hij bukte zich en bonsde drie keer op de rand van het mangat. Even later klonk er een zwak sissend geluid, en de bedorven lucht werd dunner. Ze werd weggepompt en door verse lucht vervangen. Nu het schip in beweging was, zouden de naar de oppervlakte stijgende luchtbellen niet opvallen in het kielzog aan weerskanten van het schip. Willie trapte de rubberschijf door het mangat omlaag en gaf de lasbrander aan de stuurman onderin. Hij haalde het mondstuk tussen zijn tanden vandaan en liet zich in een hurkende houding op de bodem van de klok glijden om zijn spieren even te ontspannen.
Het hoofd van de stuurman verscheen tussen zijn voeten. ‘Opschieten!’ commandeerde de man en beduidde Willie haast te maken.
‘Barst jij.’ Willie duwde zijn bril omhoog en rustte ontspannen uit, het hoofd achterover tegen de klokwand steunend, zodat hij de laspunten kon bekijken in het licht van de werklamp op zijn hoofd. Ze hielden prima. Het kritieke moment was geweest toen het schip zich in beweging zette, en de laspunten hadden de traagheidsdruk van de klok weerstaan. Nu dat moment voorbij was, zouden ze blijven houden. Na vijf minuten gaf Willie de stuurman een teken, en hij kreeg een lange, slappe plasticworst toegereikt. Er zat een mengsel in van hennep en kneedbaar metaal. Willie maakte een uiteinde van de worst open en perste het kleverige mengsel in de nauwe spleten tussen de vier laspunten, en stampte het spul stevig aan met een houten spatel. Binnen dertig minuten zou het steenhard zijn en een blijvende dichting vormen.-
Toen hij klaar was, gaf hij de spatel en de uitgeperste worst naar beneden door. Volgens zijn opdracht was hiermee de eerste en beslissende fase van het werk voltooid. De rest kon hij op zijn gemak afmaken.
‘Jezus,’ dacht Willie, het zweet van het gezicht schuddend. ‘Op m’n gemak.’
Hij legde een vinger op de knop aan het dunne zwarte bandje om zijn hals, en drukte erop.
‘Pompoen,’ zei hij nadrukkelijk. De gevoelige keelmicrofoon zou de trilling van zijn stembanden opvangen en overbrengen naar de luidspreker in de radiohut van Gabriel. ‘Pompoen’ betekende dat de eerste fase, de wedloop met de tijd, voltooid was. Hij was benieuwd of ze Modesty hadden meegenomen naar de radiohut. Hij hoopte het.
Dit was wat je noemt een klus.
De stuurman reikte hem een grote passer aan, en hij trok een krijtcirkel op de staalplaat boven zijn hoofd, een cirkel met een diameter van vijfenzeventig centimeter. Beneden koppelde de stuurman de lasbrander aan een cilinder zuivere zuurstof, waardoor de lasbrander een snijbrander werd.
Willie pakte de brander aan en stelde de vlam in. Toen begon hij een rond gat te snijden in de bodem van de Tyboria.

  
 ‘Lotus,’ zei een schorre stem door de luidspreker, en plotseling ontstond er een geroezemoes van opwinding in de radiohut.
‘Hij is erdoor,’ zei McWhirter uitgelaten, terwijl hij een lange vinger op het scheepsplan zette. ‘En precies op de goede plek. Hij is door de bodem heen en staat nu in de gang tussen de watertanks. Nou moet hij een eindje deze kant op en dan hier door de vloer van de kluis heen.’

  Modesty wierp een blik door de open patrijspoort en zag op ongeveer anderhalve kilometer aan stuurboord de Tyboria gelijk met hen opvaren. Port Saïd lag nu al een heel stuk achter hen. Ze zag in gedachten Willie in de ingewanden van het schip door de donkere gangen kruipen, diep onder de waterlijn.
‘Het moet ze toch wel opvallen dat wij dezelfde koers en dezelfde snelheid varen als zij,’ zei ze. ‘Wat gebeurt er als ze nu gauw even een bliksemonderzoek in de kluis doen?’
‘Zou jij dat doen?’ Het was Gabriël, en er klonk verachting in zijn stem. ‘Ze houden ons in het oog. Ze houden ons in de gaten, om te zien of we soms verdekt opgesteld geschut hebben, of proberen dichterbij te komen en te enteren. Maar wat is er vreemd aan als twee schepen een tijdje gelijk opvaren? Zou jij eraan denken dat er wel ’s iemand door de bodem heen de kluis zou kunnen binnenkruipen?’

  ‘Beiroet,’ grinnikte McWhirter. ‘Daar pas komen ze erachter. Eerst blijven ze er een nachtje liggen, en dan halen ze er een heel bataljon bij om de diamanten veilig naar de bank te begeleiden. Dan maken ze de kluis open...’ Hij sloot even de ogen en sperde ze plotseling wijdopen, en staarde met in een overdreven schrikgebaar uitgespreide handen naar de grond. ‘Muizen!’ riep hij vol afgrijzen.
Mevrouw Fothergill keek hem geschrokken aan. Toen ging haar heel langzaam een lichtje op en ze begon te gniffelen. ‘Muizen,’ herhaalde ze. ‘Hé, zeg, da’s een goeie, McWhirter.’
Twintig minuten later klonk er gekuch uit de luidspreker. ‘Zonnebloem,’ zei de stem van Willie Garvin.

  
 Hij stond in de kluis, een grote ijzerschaar in de handen. Achter hem, op dertig centimeter van een grote platte houten kist, was een ruw rond gat in de vloer. De kwadranten van de uitgezaagde stalen schijf lagen in de werkgang, ruim een meter onder de kluis. Van de werklamp aan zijn voorhoofd liep een om zijn middel bevestigde lange kabel door het gat in de vloer, vervolgens over een afstand van ruim twee meter door het werkgangetje, en ten slotte door het mangat in de klok naar de batterijen in de duikschotel.
De twee stalen kisten die tegen de wand van de kluis stonden, zagen er precies zo uit als op de foto’s die Borg hem had laten zien; ongeveer een meter lang, dertig centimeter breed, en dertig centimeter hoog. Beide kisten waren voorzien van twee stalen grendels met verzegelde hangsloten. Willie knipte de hangsloten los. Hij maakte eerst de ene, toen de andere kist open, tilde de afdekking op en keek naar wat eronder lag. Het leken net kleine kiezelsteentjes. Hij schepte een handvol uit beide kisten op en bekeek de stenen aandachtig. Voldaan liet hij de diamanten weer vallen en sloot beide kisten. Uit de zak van zijn overall haalde hij twee nieuwe hangsloten en bevestigde ze door de grendels.
Luigi, de stuurman, had de snijbrander uit de werkgang weggehaald en aan boord gebracht. Nu kwam hij terug, en zijn hoofd dook op door het gat in de vloer. Willie sleurde de kisten een voor een naar het gat, en wurmde ze met behulp van de stuurman omlaag.
Het kostte tien minuten om beide kisten door de werkgang te slepen, door het gat in de scheepsbodem in de klok te laten zakken en door het mangat in de duikschotel te bergen.
Willie drukte de knop van zijn keelmicrofoon in en zei: ‘Mimosa.’
De stuurman ging languit voorover op een schuimrubber matras liggen, de handen op de besturingsapparatuur, het gezicht vlak bij een van de plexiglaspatrijspoorten. Willie sloot het mangat af en trok de grote vleugelmoeren stevig aan. Behoedzaam ging hij op de plaats van de machinist liggen, met het gezicht naar de achtersteven.
De stuurman pompte de kwikballast naar voren, zodat de schotel met de boeg omlaag steil naar de diepte kon duiken. Een wijzer toonde aan dat de waterballasttanks vol liepen. Op een bevel van Luigi spreidde Willie vier vingers op een rijtje van vier knoppen. Hij drukte in. Er klonk een massief metalen geluid van de stalen kraag bovenop het vaartuig toen de verbinding tussen klok en schotel verbroken werd. De schotel dook snel omlaag, met achterlating van de aan het schip vastgelaste klok, en toen klonk tien meter boven hen het gedempte geraas van de zich verwijderende scheepsschroeven. Rustig bracht de stuurman zijn vaartuig in horizontale stand. Willie drukte op zijn keelmicrofoon. ‘Samenkomst,’ zei hij.
Het woord klonk door de luidspreker in de radiohut van de Andronicus, en Modesty hoorde de ondertoon van vermoeidheid in Willies stem. Hij moest het zwaar te verduren hebben gehad; maar ze kende zijn veerkracht. Eten en een paar uur slapen zouden hem weer helemaal de oude maken.
McWhirter stampte met zijn voeten en klapte in zijn hoog boven het hoofd geheven handen. Mevrouw Fothergill giechelde en krabde wild door haar warrige blonde haardos. Zelfs Gabriël toonde enige opwinding: zijn lippen trilden en er kwamen rode plekken op zijn stopverf-wangen.
Hij greep de telefoon en zei: ‘Motoren stil.’ Zijn ogen rustten op Modesty.
‘Het enige wat er nu nog moet gebeuren, is dat ik ze moet verkopen,’ zei ze.
Hij knikte, de telefoon neerleggend. ‘Ze voor mij verkopen,’ corrigeerde hij. ‘En onder toezicht. Dat regelen we nog wel.’
‘Dat bedoel ik juist,’ zei ze schouderophalend. ‘Ik heb je al gezegd, Gabriel, dat ik zaken doe om er beter van te worden, niet om koud gemaakt te worden.’
‘Hou het zo.’
‘Dat zal ik. Zolang jij maar zorgt dat we toch niet koud worden. Je hebt meer aan ons als we wat te eten krijgen.’
Gabriel keek haar onderzoekend aan. ‘Dat kan gebeuren,’ zei hij eindelijk. ‘Zorg daarvoor, McWhirter.’

  
 In een grote kantoorkamer met uitzicht over de haven van Port Saïd nam Tarrant de twee berichten op om ze nogmaals door te lezen.
‘Het zegt nog steeds niks,’ zei Hagan. Hij stond bij het raam, zijn ogen op het jacht Mandrake gericht. Een motorboot pufte van het jacht vandaan op weg naar de landingssteiger.
Er was nog een derde man in de kamer, een majoor van het Egyptische leger, die aan een tafel zat met drie telefoons erop.
‘Het hele geval zegt niks,’ mompelde Tarrant. De berichten waren afkomstig van de gezagvoerder van de Tyboria. Het eerste meldde dat een vrachtschip, de Andronicus, ruim een uur lang gelijk met hem was opgevaren, met dezelfde snelheid, dezelfde koers. Aan boord van het andere schip viel niets verdachts te constateren, maar hij had zijn batterijen in alarmstelling gebracht.
Het tweede bericht, anderhalf uur later verzonden, meldde dat de Andronicus voor anker was gegaan en was achtergebleven. Excuses voor het geval dat het eerdere bericht enige ongerustheid had verwekt. ‘Toch betekent het iets,’ zei Tarrant. ‘Ik kan maar niet geloven dat het andere schip zo maar iets toevalligs was.’
‘Als dat zo is, wat betekent het verdomme dan?’ Hagan wendde zich van het raam af.
Tarrant gaf geen antwoord. Hij had gevraagd om een onderzoek naar de aanwezigheid van Gabriel aan boord van de Mandrake, en wachtte op het resultaat. Vijf minuten later kwam een havenemployé het vertrek binnen en salueerde overdreven voor de majoor.
‘De man Gabriel is niet aan boord,’ meldde hij. ‘Ik heb zogenaamd met het oog op een douanekwestie naar hem gevraagd. Hij is niet op de Mandrake. De gezagvoerder zei dat hij gisteravond van boord is gegaan, met nog enkele andere passagiers, maar hij wist niet waarheen.’
Hagan vloekte. ‘Ze zitten op de Andronicus’ zei hij tegen Tarrant. ‘En Modesty en Willie ook!’
‘Het ziet ernaar uit. Maar waarom?’ Tarrant wreef vermoeid over de ogen. ‘Waarom hebben ze de Tyboria geschaduwd? Wat hebben ze uitgespookt, of wat spoken ze nog steeds uit? Hebben ze iets geprobeerd en is het mislukt?’
‘Laat die diamanten barsten,’ zei Hagan heftig. Hij gebaarde naar het raam. ‘Gabriel zit ergens op de Middellandse Zee. Hij heeft Modesty in z’n klauwen. Als-ie die diamanten niet te grazen heeft gekregen, heeft-ie aan háár ook niks meer. Wat doen we?’
‘Zonder luchtverkenning op grote schaal en nog voor het donker wordt,’ zei Tarrant, ‘en dat is ten enenmale uitgesloten, vinden we de Andronicus nooit.’
‘Dus?’
‘Dus moeten we afwachten. En maar hopen dat Modesty Blaise en Willie Garvin hun eigen boontjes kunnen doppen.’

  
 Willie Garvin sloeg de ogen open. Hij lag op zijn rug in de nauwe kooi, zijn geboeide handen slap op de maag.
Het was zes uur geleden dat hij uit de duikschotel was geklauterd in het luchtdichte ruim van de Andronicus, Gabriel een mondeling verslag had uitgebracht, een geweldige maaltijd verorberd had, en als een blok in slaap gevallen was. Hij wist dat het zes uur geleden was, want hij had er zich op ingesteld precies zes uur te slapen.
‘Blijf liggen, Willielief.’
Modesty trok een krukje bij. Ze had een kroes water, wat zeep en een groot scheermes in de handen.
Willie keek haar verbaasd aan. ‘Verrek,’ zei hij, ‘Waar heb je dat vandaan, Prinses?’
‘Ik heb erom gevraagd. McWhirter lachte zich naar, maar sputterde niet tegen. Met zo’n scheermes zouden we weinig anders kunnen doen dan scheren of ons de keel afsnijden.’ Ze smeerde de natte zeep op Willies kin.
‘Ik doet het zelf wel, prinses. Ben al ’n grote vent.’
‘Groot genoeg om zoet te blijven liggen. Blijf liggen, Willie.’
‘Gaat het, met die boeie om?’
‘Best, je herkent je zelf heus nog wel, als ik klaar ben.’
Ze kon uitstekend met het scheermes overweg. Jaren geleden, toen ze voor het eerst het woestijnleven voor dat in de stad had verwisseld en in Tanger voor Louche was gaan werken, had ze iedere dag een paar uur geassisteerd in een kapperszaak in een duur bordeel. Het was een plek waar mannen vrijuit praatten, en ze had heel wat waardevolle roddeltjes opgevangen.
Willie Garvin ontspande zich en deed zijn ogen dicht, genietend van het verfrissende gevoel van het scheermes op zijn stoppelwangen.
‘Je zal het Gabriel motte nageve, prinses,’ zei hij onduidelijk, haast zonder zijn lippen te bewegen. ‘Prima klussie.’
‘Fantastisch.’ Ze trok voorzichtig zijn oorlelletje opzij. Het gebaar zei hem dat er waarschijnlijk een microfoon in de hut was verborgen. Het was heel goed mogelijk dat ze mede daarom in het ruim en de radiohut had mogen komen, zodat intussen hier in de hut een microfoon kon worden verstopt.
Willie deed een oog open en sloot het weer, ten teken dat hij het begrepen had.
‘Wat gebeurt er nou als de Tyboria in Beiroet ankomt en ze ontdekke dat de diamanten gejat zijn?’ vroeg hij. ‘Deze schuit is linke soep. Zo gauw we ’n haven andoen, komt ’r een heel leger an boord. Ze vinde dat duikding, dat open ruim, de diamanten - alles.’
‘Nee, daar heb ik naar gevraagd.’ Ze trok zijn wang strak, en haalde het scheermes vakkundig langs zijn kaak. ‘We gaan vannacht van boord, met Gabriel en nog een paar anderen - en met de diamanten. Ik weet niet waar. Maar het schip vaart door en die duikschotel laten ze achter bij een filmploeg ergens bij de Griekse eilanden.’
‘Mooi bedacht. Maar die schuit blijft linke soep. We hebbe bijna twee uur naast de Tyboria gevare.’
‘Het schip doet voor Brest geen enkele haven aan. Tegen die tijd is dat ruim weer helemaal normaal. Niemand zal ’r iets bijzonders aan kunnen ontdekken.’
‘Worde ze niet op zee angehouwe?’
‘Wie zou dat moeten doen?’ Modesty legde het scheermes weg en droogde zijn gezicht met een handdoek af. ‘De enigen die er belang bij hebben zijn sjeik Aboe-Tahir en de Engelse regering. Aboe-Tahir heeft geen kanonneerboten, en de Britse regering haalt het niet in ’r hoofd om er eentje te gebruiken. Zeker niet in volle zee, en op vage vermoedens.’
Willie streek met een hand langs zijn wang. ‘Lekker,’ zei hij. ‘Bedankt, prinses.’ Hij rekte zich lui uit. ‘Heb ik je ooit verteld van die griet in Santiago?’
‘Ik geloof het niet. Niet van die in Santiago.’ Ze spoelde het scheermes onder het fonteintje schoon en maakte het droog.
‘Mieterse griet was dat,’ zei Willie grinnikend. ‘Lekker wild. Maar alleen as ’k een stoppelbaard had. Van ’n echte baard most ze niks hebbe, maar van gladgeschore ook niet. Het moste stoppels weze.’

  ‘Stapel. Maar ongevaarlijk.’ Modesty klapte het mes dicht, legde het op een plankje, en ging in de andere kooi liggen. ‘En toen, Willie?’

  ‘Och eigenlijk niks. Ik was ’r niet lang. En het valt niet mee om almaar met stoppels te blijve rondlope. Ze is met ’n kapper getrouwd. Hij schoor zich altijd met ’n schaar. Zo had-ie de hele dag tenminste stoppels. Toen ik ’m twee jaar later weer ’s terugzag, zag-ie eruit of-ie nog wel z’n schaar maar geen spiegel meer gebruikte.’
Modesty grinnikte. Ze greep een verkreukeld pakje sigaretten, stak twee sigaretten aan en gaf er een aan hem door. ‘Jammer dat Gabriel ons net te vlug af is,’ zei ze. ‘Mooi partijtje diamanten, Willie, wat je hebt meegebracht.’
‘Je kan niet altijd winne, prinses. Als we hadde gewete dat Gabriel ’r achteran zat, hadde we misschien wel samsam kenne doen.’
‘Daar is ’t nou te laat voor.’ Peinzend blies ze de rook uit. ‘We komen met lege handen thuis. Als we geluk hebben tenminste.’
Hij begreep de wenk meteen en legde iets van verontrusting in zijn stem. ‘Bedoel je dat-ie ons wel ’s uit de weg zou wille ruime?’
‘Het kan best zijn dat hij dat van plan is. Maar ik zie niet goed hoe hij zonder mij in Istanboel contact zou kunnen maken. Misschien houdt-ie jou vast tot dat gebeurd is.’
‘En dan?’
‘Hij zou wel gek zijn als-ie mij liet lopen en jou koudmaakte, Willie. Ik zou wel ’s kunnen gaan praten.’
‘Dan hebben we dus nog een kansje?’
‘Zolang we hem geen last bezorgen. Denk daar vooral aan. We moeten gewoon proberen hier doorheen te komen.’
‘Prima.’ Willie rekte zich uit. Na een poosje vroeg hij: ‘Hoe is ’t eigenlijk met die merrie van jou in Benildon gegaan, die most jonge?’

   


   


   


  17


  
Het was elf uur toen McWhirter de hut van Gabriel binnenkwam. Gabriel zat te eten, een vork in de hand, een groot bord voor zich met sla, fruit en noten. Naast het bord stond een glas melk. Mevrouw Fothergill lag op een zitbank langs de wand, met haar neus boven een kruiswoordraadsel in een tijdschrift. Er waren nog pas drie woordjes ingevuld, in stuntelig kinderlijk handschrift.
‘Ze hebben zitten kletsen,’ zei McWhirter. ‘Het staat allemaal op de band. Voor zover we er iets aan hebben.’
Gabriel trok zijn wenkbrauwen op, en McWhirter maakte een gebaar. ‘Nou ja, zo’n beetje onsamenhangend geleuter.’
‘Zoals?’
McWhirter sloot zijn ogen. ‘Paarden; een grietje in Santiago; gedichten van C.S. Lewis; een nieuwe kwarts-jodium-schijnwerper op haar wagen, een straat in New Orleans; het jazz-combo van Al Hirt; een ding van Lamerie-zilver dat ze op een veiling bij Christie gekocht heeft; Harold Pinter - Blaise vindt ’m machtig, Garvin vindt ’m een toneelschurk; wat elektronisch gedaas over een of andere speciale dynamo waarvan hij haar de werking probeerde uit te leggen; Otto Klemperer die de Negende van Beethoven dirigeert.’
‘Hou maar op.’ Gabriel legde zijn vork neer. ‘Je bedoelt dat ze helemaal niet spraken over wat ’r met ze zou gaan gebeuren?’
‘Heel even maar. Ze zijn er voor negentig procent zeker van dat ze er heelhuids afkomen zolang ze zich maar koest houden.’
‘Mooi.’ Gabriel nam een slok melk. Mevrouw Fothergill krabde zich in de zij, en keek hem een beetje ongerust aan.
‘Het zou idioot zijn om ze te laten gaan,’ zei ze.
‘Laat ze maar in die waan - tot Blaise dat contact in Istanboel heeft gelegd.’
Mevrouw Fothergill dacht even na. ‘Je bedoelt dat je niet van plan bent ze te laten gaan?’ vroeg ze.
‘Dat bedoel ik, mevrouw Fothergill.’ Gabriels lippen trokken heel even strak in een korte grijns. ‘Wees maar niet bang. U mag ze hebben.’
Hij dronk zijn glas leeg en schoof zijn bord opzij. Even later kwam er een pretglans in zijn bleke ogen.
‘Laat Canalejas de projector en het scherm binnenbrengen,’ zei hij tegen McWhirter. ‘We hebben nog alle tijd om die nieuwe tekenfilm te draaien voor we van boord gaan.’

  
 Een houten landingssteiger, op eiken palen gebouwd, strekte zich uit van een punt van het eiland. De Andronicus stopte op tweehonderd meter afstand, buiten de zandbanken. Een enkelschroefs motorbootje werd te water gelaten.
De nacht was warm, maar toen Modesty en Willie uit hun benauwde hut onderin het schip aan dek werden gebracht, deed de lucht hun koel en verfrissend aan. Ze bleven bij de verschansing staan genieten van de koelte, terwijl de twee stalen kisten met diamanten voorzichtig over de loopplank naar de motorboot werden gedragen. Ze spraken geen woord. Hun ogen waren op het eiland gericht en ze namen in het heldere licht van de volle maan ieder detail in zich op. In het klooster bovenop de rotsige heuvel op het westelijke deel van het eiland waren enkele vensters zwak verlicht.
Nog steeds met hun handboeien om werden ze naar de motorboot geleid. Er zaten al vier mannen in. Borg en mevrouw Fothergill volgden, en ten slotte ook McWhirter en Gabriel. De motorboot voer rustig naar de landingssteiger. Het was maar een kort tochtje; toen ze van boord klauterden, was de Andronicus alweer op weg naar zee.
Het was een half uur lopen naar de voet van de ruwe helling, waar brede, grof uitgehouwen treden omhoogvoerden naar het klooster. Borg liep met zijn pistool in de hand achter de beide gevangenen, en achter hem volgden Gabriel en McWhirter. Voor hen uit losten mevrouw Fothergill en vier mannen elkaar af bij het sjouwen van de twee kisten diamanten.
Gedurende de hele wandeling bestudeerde Modesty het klooster en zijn ligging; ze prentte zich iedere kleinigheid in en probeerde zich alvast een voorstelling te maken van de interieurindeling van het gebouw. Ze wist dat Willie bezig was hetzelfde te doen.
Ze gingen het klooster binnen door een zware houten dubbele deur, die in een kolossale keuken uitkwam. Aan de ene kant stonden twee grote fornuizen naast elkaar. In een hoek kwam een laag rondlopend stenen muurtje boven de betegelde keukenvloer uit - de bronput, compleet met windas.
Twee monniken in donkere pijen stonden aan een massieve houten tafel deeg te kneden. Een man met een plat Mongools gezicht hing lui in een stoel, met een mitrailleur in zijn armen. Een brede stenen wenteltrap voerde van de keuken naar een brede, met scherfstenen betegelde galerij die langs een grote kapel liep, waar restauratiewerkzaamheden aan de gang waren. Overal lag kalk en puin.
Langs de open zijde van de galerij was een heel stuk van de houten balustrade verwijderd. Ladders, schoppen, houwelen en breekijzers stonden overal langs de muur. Aan de rand van de ruim zeven meter boven de begane grond gelegen galerij stond een reusachtige ijzeren emmer op een paar ruwhouten rollers; de emmer, die een vrij grote man ongeveer tot de heupen zou reiken, was voor driekwart gevuld met puin. Van drie stalen ringen aan de rand van de emmer liepen korte kettingen naar een haak. De haak was bevestigd aan een enkele zware kabel die schuin omhoog liep naar een katrol aan een uit het donkere dak stekende zware balk. Beneden was het hele interieur van de kapel ontruimd. Op de vloer lagen hopen zand en grind, lange balken en planken, zakken cement en allerlei gereedschappen. Zo te zien, dacht Modesty, werd het restauratiewerk helemaal door de monniken zelf verricht.
Gevolgd door Borg zochten zij en Willie hun weg door het puin in de galerij. Onopvallend zwierven hun ogen van links naar rechts, iedere stap van hun weg fotograferend. Aan het einde van de galerij kwamen ze door een open deur in een gang, en ten slotte via een hele reeks andere gangen in het grote vertrek dat de abtskamer was.
De twee kisten met diamanten werden op de tafel getild. De mannen hijgden van het zware werk. Mevrouw Fothergill niet. Ze keek verlangend naar de wandtafel, die als een soort bar was ingericht, toen naar Gabriel die aanstalten maakte om de kisten te openen. ‘Vooruit maar,’ zei Gabriel. ‘Geef maar een rondje. Help haar even, McWhirter.’
‘Ik graag een...’ begon Willie, maar zweeg toen abrupt.
Gabriel knikte. ‘Je begint ’t te leren,’ zei hij, en keek toen naar Modesty. ‘Hoe vind je ons fort?’
‘Prima, net als de hele organisatie trouwens,’ zei ze. ‘Wat gebeurt er met de monniken als de zaak rond is? Het mogen dan zwijgers zijn - maar misschien zwijgen ze minder dan je denkt. Ze kunnen je altijd op een foto aanwijzen.’
‘Moeilijk,’ zei Gabriel. ‘Want straks zijn ze allemaal weg. Zo maar. Niemand weet hoe. Een groot mysterie. Maar voorlopig zijn ze heel bruikbaar.’
‘Komt er niet op vaste tijden een schip om ze te bevoorraden?’
‘Iedere drie maanden. En we zijn hier vier weken na het laatste bezoek gekomen. Voor het volgende schip zijn we al lang weg.’
‘Da’s dus ook geen probleem meer. Alleen nog de afzet van het spul. Wanneer praten we daarover?’
‘Als ik klaar ben.’ Hij keek naar Borg. ‘Breng ze weg. Aparte cellen. Ieder een matras, een deken, en een waskom. Drie maal eten per dag. Twee uur luchten. Vierentwintig uur per dag een wacht in de gang.’
Modesty keek hem verbluft aan, met een mengeling van gefingeerde woede en angst in haar ogen. ‘Wat denk je verdomme dat we zouden kunnen proberen?’ vroeg ze.
Gabriel maakte de twee kisten open, trok de beschuttende deklaag weg, en staarde neer op de diamanten.
‘Jullie kunnen niks proberen,’ zei hij afwezig. ‘Daar heb ik wel voor gezorgd.’
De cellen lagen aan beide uiteinden van een nauwe gang op de bovenste verdieping. Een wenteltrap kwam van de eronder gelegen verdieping op die gang uit. Borg en een magere Spanjaard met een gekerfd gezicht en roodomrande ogen brachten de gevangen naar boven. Er zat een grote ijzeren sleutel in de deur van de ene cel. De deur stond op een kier en was van massief hout met een klein raampje erin met ijzeren tralies ervoor; de deur was oud, maar minstens een eeuw jonger dan het klooster zelf. Modesty veronderstelde dat het klooster op zeker moment in zijn lange geschiedenis in gebruik was genomen als vesting.
Borg duwde de deur helemaal open. Een stromatras en twee dekens waren op de vloer neergegooid. In een hoek stonden een emmer en een blikken waskom. Aan een draad hing een zwak brandende gloeilamp. Hoog in de achtermuur bevond zich een klein getralied venster zonder glas.
Willie keek Modesty aan. ‘Wanneer krijgen we wat te eten, denk je?’

  ‘Over ’n half uurtje, hoop ik.’
‘Mooi.’
Borg snauwde: ‘Morgen krijgen jullie pas te vreten.’ Hij gaf Willie een duw, zodat die de cel binnenstruikelde. De deur ging dicht en de sleutel werd omgedraaid.
De andere cel lag dertig passen verder aan het andere einde van de gang. Deze cel zag er net zo uit als de eerste, alleen puilde er aan een van de muren een brede schoorsteen uit, die de cel een beetje kleiner maakte.
‘Gabriel heeft niet gezegd dat je ons de handboeien moest omlaten,’ zei Modesty.
Borg trok zijn schouders op. ‘Hij heeft ook niet gezegd dat ik ze moest afdoen.’
Ze ging naar binnen, en hoorde de solide klik van het slot achter zich. Toen ze omkeek, zag ze het gezicht van de Spanjaard voor het tralieluikje in de deur, en ze hoorde Borgs voetstappen langs de wenteltrap vervagen. Ze knielde en begon de matras en de dekens goed te leggen.
Willie Garvin bleef met gesloten ogen precies dertig minuten liggen - het halve uur dat Modesty hem in hun codetaal genoemd had.
Hij stond zachtjes op en sloop naar de deur. Door het tralievenstertje loerend zag hij de Spaanse bewaker halverwege de gang op een stoel zitten, verdiept in een verfomfaaid ingenaaid boekje in het schijnsel van een kale lamp die boven hem hing.
Willie hief zijn rechter voet op en legde die over zijn knie. Voorzichtig pulkte hij aan de rand van het dunne rubber boordsel tussen het bovenleer en de zool van zijn laars. Binnen enkele seconden had hij het hele boordsel losgetrokken, waarna hij het hele rubber overtrek om hak en zool verwijderde. Terwijl hij de bewaker in het oog bleef houden, duwde hij de nagel van zijn duim in een kleine verzonken schroefdop in de punt van zijn zool, en begon de schroef los te draaien. Even later trok hij er een dunne stalen stift uit met een vreemd gebogen punt.
In de andere cel tikte Modesty zachtjes met haar handboeien tegen de tralies. De Spanjaard stond op en liep naar haar toe. Hij ging voor het tralieluikje staan en keek haar aan. is er iets te drinken?’ vroeg ze. ‘Water?’
‘Morgen.’ Hij draaide zich om.
‘Wacht. Ik ben zo heet.’
De dubbelzinnige betekenis van het woord bracht de Spanjaard tot staan. Hij kwam terug naar de tralies. Nu begon er iets van begeerte in zijn roodomrande ogen te komen. Hij heette Canalejas. Zijn foto zat in haar oude dossiers, en ze kende zijn reputatie maar al te goed. Voor hij bij Gabriel kwam, was hij een huurling geweest van de OAS. Hij was bijzonder bedreven in de kunst van verhoor door marteling, het liefst bij vrouwen. Ze kende twee vrouwen die zijn behandeling hadden overleefd - doordat ze tijdig door de knieën waren gegaan. Maar als degenen die waren gestorven, het tweetal hadden kunnen zien dat in leven bleef, dan zouden ze zich waarschijnlijk gelukkig prijzen.

  ‘Hoe kom je zo heet?’ vroeg hij.
‘De schoorsteen van de keuken loopt hier door de cel. Het is hier gewoon een oven. En ik kan niet eens m’n truitje uitkrijgen.’
Hij beduidde haar van de deur weg te gaan, en ze gehoorzaamde. Hij kwam binnen, met een zwaar jachtmes in de hand.
‘Trek dat ding van voren omhoog,’ zei hij.
Ze wurmde het nauwe truitje tot boven haar borsten omhoog. ‘Omdraaien.’
Ze gehoorzaamde, en voelde hem met zijn hand de rug van het truitje beetpakken en optrekken tot over haar hoofd. De vingers van haar rechterhand zochten de kongo die onder haar linker oksel geklemd zat; nog maar enkele minuten geleden had ze het kleine wapen losgepeuterd uit het strakgebonden knotje in haar nek.
‘Draai je om.’
Ze keek hem aan, het opgerolde truitje strak over haar borst getrokken, haar schouder bloot. Hij stak zijn vrije hand uit om het truitje beet te pakken en over haar armen te trekken. Ze voelde zijn vinger naar de rand van haar bustehouder graaien om die meteen mee omlaag te kunnen rukken. De man reikte grinnikend naar voren en daardoor kwam zijn hand met het mes dichter bij haar lichaam. Ze sloeg opzij en de harde knop van de kongo trof hem fel op de rug van zijn hand. Onder de reactie van getroffen zenuwen vlogen de vingers hulpeloos open en het mes viel met een boog op de matras. Haar voeten waren al zo geplaatst dat ze met alle kracht een knie tegen zijn onderbuik kon stoten. Hij slaakte een stomme, hijgende kreet en sloeg langzaam voorover, als een boog die gespannen wordt. Met beide handen, de linker bovenop de omklemde kongo teneinde meer kracht te kunnen zetten, trof ze hem uit alle macht, koelbloedig en zorgvuldig op de dodelijke plek mikkend, tegen de slaap.

  
 Willie Garvin maakte de tweede boei open en trok de stift eruit. Hij verwijderde het rubberovertrek van zijn andere laars, stond op van de matras en sloop naar de deur. Door de tralies loerend, zag hij dat de bewaker niet meer op de stoel zat.
Willie hurkte neer en bekeek nijdig het slot. Eigenlijk had hij voor dit antieke tapgatslot liever een andere stift gebruikt, maar het was een goed instrumentje voor alle doeleinden, dus het zou wel lukken. Voorzichtig tastte hij met de stift in het slot rond. Opeens voelde hij iets van de buitenkant tegen de stift aankomen, en hij verstarde. De sleutel werd in het slot gestoken.
Hij trok snel de stift terug en drukte zich met de rug tegen de muur naast de deur. De sleutel werd omgedraaid en de deur ging vijf centimeter open.
‘Hou je rustig, Willie,’ zei de stem van Modesty zachtjes. ‘Ik ben het.’ Hij kwam van de muur vandaan en zij stapte naar binnen. Het truitje zat nog steeds over haar borst getrokken. Ze hield haar armen op en hij begon met de stift een van de boeien te bewerken.
‘Hoe staat het met Canalejas?’ vroeg hij na een poosje.
‘Ik heb ’m koud gemaakt.’
Hij knikte. ‘Goed zo. Heeft al veel te lang geleefd.’ De eerste handboei sprong open en Willie begon aan de tweede. ‘Wat doen we met de rest, prinses? Als we erop los motte, doen we ’t dan zachies-an of radicaal?’

  ‘Radicaal. Precies zoals zij zelf ook doen, Willie.’
Hij liet het slot van de tweede handboei openspringen. Ze trok het truitje over haar armen heen en liet het op de grond vallen. Willie deed zijn windjak uit, gooide het op de matras, en trok toen zijn donkere hemd uit. Hij draaide zijn rug naar haar toe en wachtte. In het schemerige licht zag de huid van zijn rug er vreemd en levenloos uit. Modesty legde haar vingertoppen op zijn schouders en tastte naar de fliederdunne rand van het plastic. Ze pulkte de rand met haar nagels los, pakte het plastic vast en trok het met een ruk omlaag.
Er klonk een geluid als van een pleister die van de huid wordt losgetrokken. Willie Garvin kreunde even en draaide zich toen om. Ze hield een ding van schuimrubber vast dat aan de buitenkant bekleed was met een gladde vleeskleurige laag plastic. Het schuimrubber was aan de buitenranden heel dun en werd naar het midden toe geleidelijk dikker. Het had, vastgeplakt met de plasticranden, zijn hele rug bedekt, van de schouders tot aan de heup; en het was zo knap gevormd dat er niets van te zien was geweest.
Modesty legde de valse rug op de matras neer. Willie raapte zijn hemd op, trok het als een handdoek verwoed over zijn rug heen en weer, en bewoog zijn schouders opgelucht op en neer.
‘Was het heel erg in die klok, met dit ding aan?’ vroeg ze.
‘Beetje lastig om mee te werken. Het ergste was, ik zweette als. een rund en ik was als de dood dat het plastic zou loslaten.’
Hij knielde naast haar neer. Het waren twee lagen schuimrubber. Samen plukten ze de dunnere binnenlaag los. Daaronder waren in de dikkere laag gleuven uitgespaard, en in die gleuven zaten allerlei voorwerpen zorgvuldig verpakt. Willie begon ze eruit te peuteren. Naast hem deed Modesty haar bustehouder uit en legde die op de matras. De beha was van dubbeldik elastisch materiaal gemaakt, met een verstijfde rand. Ze trok de binnenvoering los. Onderin een van de cups, zodat de borst erop rustte en iedere uitstulping verborg, lagen een spiraal van heel dun zwart draad en een licht gebogen dun plastic buisje waarin verdovende neuspropjes zaten. In de andere cup zaten een grote zwarte lege ballon en een ander buisje, iets groter, met een puntig uiteinde. Ze legde de voorwerpen neer, deed haar bustehouder weer om en trok het truitje aan.
Willie had inmiddels de inhoud van de valse rug uitgestald. Er lagen twee heftloze messen, precies gelijk aan zijn werpmessen, maar met lange van schroefdraad voorziene uitlopers; deze schroefde hij in twee dunne zwarte heften van geruwd been. Er waren twee platte plastic dozen, elk dertien centimeter lang en acht breed, en nauwelijks een halve centimeter dik; verder een miniatuur voltmeter ter grootte van een dameshorloge, twee potlooddunne zaklantaarns, een schroefvormig opgerolde dubbele draad met een stekker aan beide uiteinden, een klein plat schroevedraaiertje, een batterijtje; en twee stukjes roestvrij stalen buis van twintig centimeter lang, het ene heel dun en met een dopje op een van de uiteinden, en het andere ter dikte van een mannenduim.
Hij gaf de twee stukjes buis aan Modesty, en zij stak ze in lange zakjes in de dijzoom van haar maillot.
Willie trok zijn hemd en windjak aan, stak de twee messen in de lege scheden aan de binnenkant van het jak. Hij pakte de platte plastic dozen op en bevestigde ze op elkaar met op de buitenkanten aangebrachte drukkers. Tezamen vormden ze een miniatuurzender. Modesty had het ventiel van de ballon over de punt van het grotere buisje geschoven. Ze zei: ‘Willie!’ en liep naar het getraliede venster. Hij volgde haar en legde de zender op de vensterrand. Toen legde hij van achteren zijn armen om haar dijen en tilde haar op. Ze stak de beide handen door de tralies heen, hield het ventiel van de ballon op zijn plaats en drukte met de nagel van haar duim stevig tegen de onderkant van het buisje.
Er klonk een gesis van samengeperst gas en de ballon zwol op. Ze trok het ventiel los en liet het lege buisje op de vensterrand vallen. Haar vingers legden buiten de tralies een knoop in het ventiel, knoopte toen het uiteinde van de dunne draad aan het ventiel vast en liet de ballon los. Langzaam klom de ballon in de windstille nacht omhoog, terwijl de dunne draad tussen haar vingers doorliep. Toen er nog maar een meter draad over was, knoopte ze het uiteinde stevig om een tralie vast. De ballon was nu niet meer te zien en zweefde tien meter boven het dak van het klooster en ruim zestig meter boven de zeespiegel. Ze stopte het uiteinde van de draad in de antenne-ingang van de zender en zei: ‘Klaar.’
Willie liet haar op de grond zakken. ‘We hebben de batterij niet nodig,’ zei hij. ‘We hebben stroom.’ Hij knikte naar de lamp die middenin de cel aan een draad hing.
Ze gingen terug naar de matras. Willie greep de schroevedraaier en de voltmeter. Modesty pakte de opgerolde dubbele draad. Aan het ene uiteinde zat een plastic dopje waar twee korte pennetjes uitstaken. Aan het andere uiteinde zat een klein stekkertje.
Ze ging onder de lamp staan, wijdbeens. Willie bukte zich, stak zijn hoofd van achteren tussen haar benen, en richtte zich op, haar meetillend op zijn schouders. Ze trok de draden waar de lamp aan hing, iets uit elkaar, prikte de twee metalen pennetjes door de isolatie heen, en bevestigde het geheel door middel van een schroefklemmetje.
‘Klaar,’ zei ze.
Willie stak het andere einde van de kabel in het voltmetertje en las de stand af. ‘Honderd twintig,’ zei hij. ‘Prima.’ Hij maakte de voltmeter los, stopte het dingetje in zijn zak, bukte zich toen en zette haar weer neer. Hij greep de schroevedraaier, ging naar het venster en verstelde iets aan de zender. Modesty reikte hem de kabel aan en hij stak het stekkertje in de zender. Uit een minuscuul gaatje in het plastic gloeide een controlelichtje op.
‘Hij werkt,’ zei Willie, en tuurde uit het raam het duister in. ‘Met die antenne moeten ze ons toch wel kunnen opvangen.’
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Majoor Jazairli schrok wakker uit zijn dommel en greep de telefoon. Tarrant stond op een kaart te turen die op tafel lag uitgespreid. Hij had het laatste uur al wel tien keer op die kaart gekeken, met een telkens sterker wordend gevoel dat het allemaal geen zin had.
Naast de kaart lag een schrijfblok en een potlood. Afgescheurde bloknootvellen lagen overal in het rond, volgetekend met kleine potloodschetsjes - een vrouwenhand die een sigaret vasthield, een voet waar een muiltje aan bungelde, een blote schouder en arm. Tarrant wist dat het schetsen van Modesty Blaise waren. Er waren er nog veel meer, vooral veel varianten van het gezicht, een enkele wang, een glimlachende mond, de lijn van de hals van oor tot schouder. Het was of de tekenaar deze zich telkens weer herhalende lijn maar niet naar zijn zin had kunnen krijgen.
Hagan zat schrijlings op een stoel, de kin op de over elkaar gekruiste armen. Zijn ogen staarden door de muur heen naar een punt op duizend kilometer afstand.
Majoor Jazairli zei: ‘Uw ambassade belt net op. Beiroet heeft een peiling doorgekregen.’ Hij krabbelde cijfers op een vel papier.
Hagans ogen leefden plotseling op en hij sprong overeind. Hij deed Tarrant denken aan een tijdbom waarin opeens de ontsteking begon te werken.
‘Godallemachtig,’ zei Hagan zachtjes. ‘Ze hebben de zender in werking gekregen.’
‘Hier,’ zei majoor Jazairli lauw. Hagan greep het stuk papier en liep naar de kaart. Cijfers mompelend verschoof hij de kruisliniaal en trok een lijn van Beiroet vrijwel pal west. De telefoon rinkelde opnieuw. Ditmaal begon de majoor, na het eerste woord, opeens Arabisch te praten. Hagan boog zich over hem heen toen hij een nieuwe peiling opschreef.
‘Hoofdkwartier van de Egyptische luchtmacht,’ zei de majoor, terwijl hij het papier aan Hagan gaf. De tweede peiling liep een paar graden noordwest van Port Saïd, en kruiste de eerste op een punt ongeveer honderdtwintig kilometer ten zuidwesten van Cyprus.
‘Hoe hebben ze verdomme die zender op zee in werking gekregen?’ vroeg Tarrant.
‘Niet op zee.’ Hagan tuurde op de kaart. ‘Er ligt hier een klein eilandje. Kalithos.’ Hij keek op. ‘Kent u dat?’
‘Nooit van gehoord. We kunnen even informeren bij de ambassade.’ Terwijl Tarrant dat zei, rinkelde de telefoon opnieuw.
‘Uw ambassade,’ zei majoor Jazairli. ‘Ze hebben nu een peiling van Cyprus.’
‘Dank u.’ Tarrant greep het stukje papier en gaf het aan Hagan. ‘Mag ik misschien even met ze praten?’
Hagan zette de derde peiling uit. Die klopte met de eerste twee. Inmiddels voerde Tarrant een kort telefoongesprek. ‘Ja. Kalithos. Ik wil weten van wie dat eilandje is. Nou, probeer er dan achter te komen - en vlug graag.’ Een lange pauze van enkele minuten. ‘Ja? Aha. Nou, daar zitten onze vrienden dan nu. Nee, ik heb er geen idee van wat er aan de hand is, en het heeft nog geen zin om Londen in te lichten. Luister, u zult de ambassadeur uit z’n bed moeten halen...’
Hagan ging weer terug naar de kaart en begon afstanden te meten. Gabriel zat met zijn gevangenen op Kalithos. Kalithos was te bereiken vanaf de Britse basis op Cyprus, dat kostte over zee vier of vijf uur. Maar hoeveel tijd was ervoor nodig om dat te organiseren? Hij dacht aan de reeks autoriteiten die daarbij moesten worden ingeschakeld, en hij huiverde van wanhoop.
Tarrant legde de telefoon neer. ‘Kalithos is Turks bezit,’ zei hij. ‘Op het eiland staat niets anders dan een klooster dat driehonderdvijftig jaar oud is, bewoond door een stuk of dertig monniken. Er is natuurlijk geen vliegveldje. Om er een boot vol politietroepen of militairen heen te krijgen, zouden we eerst toestemming moeten hebben van de Turkse regering. Ze zullen zonder twijfel zelf iets willen doen als ze horen waar het om gaat. Onze ambassadeur wordt nu uit bed getrommeld om dat te regelen. Met een beetje geluk kan er over vierentwintig uur iets gebeuren.’
‘Daar schieten we geen donder mee op.’ Hagans gezicht was rood van woede. ‘Modesty en Willie hebben die zender uitgezet, dus ze moeten begonnen zijn met hun poging uit te breken. Ze kunnen niet zo maar blijven zitten wachten. En zonder hulp halen ze ’t nooit. Godverdomme, vierentwintig uur is veel te laat!’
‘Het kan nu al te laat zijn,’ zei Tarrant toonloos. ‘Maar laten we optimistisch blijven en aannemen dat het ze op de een of andere manier lukt om het een paar uur vol te houden. Hoe kunnen we ze hulp sturen?’.
‘Zou Aboe-Tahir niet iets van Nasser gedaan kunnen krijgen? Een schip erheen? Ze hebben ’m tot nu toe niets geweigerd.’
Tarrant staarde naar buiten over de verlichte haven. ‘Geen enkele regering zet een legertje politietroepen of militairen op Kalithos zonder eerst even diplomatieke contacten op te nemen. .begon hij, maar brak toen zijn zin af en draaide zich met grote, verschrikte ogen naar Hagan om. ‘Ik vergis me, verdomme,’ zei hij zachtjes. ‘Er is één regering die daar maling aan zou hebben.’
Hagan keek hem verbaasd aan, maar opeens begonnen zijn ogen te stralen. ‘Hoe komen ze er?’ vroeg hij.
‘Dat valt te regelen, denk ik. Het hangt ervan af wat er beschikbaar is. Maar ik heb wel iets gezien toen ik het een en ander moest regelen met dat radiostation hier...’ Tarrant ging hoe langer hoe zachter praten, en toen keek hij Hagan een poosje uitdagend aan, terwijl er iets van opwinding in zijn blik kwam. Toen wendde hij zich tot majoor Jazairli. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn, even het Nijl Hilton Hotel voor me te bellen?’ vroeg hij beleefd.

  
 McWhirter schoof de kaarten opzij en incasseerde de pot.
‘Het is me opgevallen,’ zei hij ernstig, ‘dat de vrouwelijke geest weinig of niets snapt van rekenkundige kansen. Mevrouw Fothergill, lieve mevrouwtje, de kans om door één kaart te trekken een grote straat te maken, is ongeveer vier tegen één. Aan de andere kant heb je een kans van vijf op twee om door drie kaarten te trekken een paar te verbeteren, snapt u?’
‘Ik vind het vals om zo te spelen,’ zei mevrouw Fothergill dom. ‘Een ander erin te laten lopen.’
McWhirter, die bezig was zijn winst te tellen, keek op en lachte haar minzaam toe. ‘Ik zou het nooit wagen om zo’n verleidelijk krachtpatsertje als u erin te laten lopen,’ zei hij.
Borg stiet een grommend lachje uit. Hij was bezig een halve meter losgeraakte pianosnaar beter vast te maken aan een houten handvat. ‘Probeer me verdomme niet te pesten, McWhirter,’ zei mevrouw Fothergill, wier wangen langzaam vuurrood werden.
‘U pesten?’ McWhirter keek verbijsterd.
‘Ja. Je jende me. Dat weet ik zeker.’
De vierde speler stak een sigaret op. Het was een Engelsman die Rudson heette, een man met een ruw, liederlijk gezicht, een verveelde manier van doen en een Amerikaans accent. Hij had eens twee jaar in West-Amerika gewerkt als lijfwacht van een Siciliaans bendeleider. Evenals Borg was hij een koelbloedige moordenaar.
‘Geen ruzie, jongens,’ zei hij. ‘De aartsengel Gabriel houdt daar niet van, mevrouw Fothergill. Doe maar net of je McWhirter niet hoort. Hij is nou eenmaal zo’n vervelend opdondertje dat niks liever doet dan pesten.’
‘Da’s waar,’ gaf McWhirter monter toe. Hij stond op. ‘Ik ga pitten. Het is al over tweeën. Wie zijn babysit bij de diamanten?’
‘Soulter, Guiseppe en Baboer,’ zei Borg. ‘Mevrouw Fothergill, Croker en Rudson lossen ze om drie uur af.’
De vrouw zat zuur naar Borg te kijken, die aan de handvatten rukte zodat de pianosnaar begon te brommen. ‘Haal jij je maar niks in je kop over Blaise en Garvin,’ zei ze. ‘Ze zijn voor mij, Borg. Gabriël heeft ’t zelf gezegd.’
Borg trok onverschillig de schouders op.
‘Weet je,’ zei McWhirter, ‘ik zou ’t voor de verandering wel ’s leuk vinden als we een van die twee nou ’s ophingen. Nou ja, het is natuurlijk machtig om u aan het werk te zien, mevrouw Fothergill, of Borg met z’n tomatensnijder.’ Hij rekte zich uit en geeuwde. ‘Maar ik heb nog nooit iemand zien hangen. Dat zou best ’s een lollige plechtigheid zijn, vinden jullie ook niet?’
Mevrouw Fothergill keek sceptisch.
‘Ik weet het niet,’ zei ze eindelijk. ‘Het is niet...’ - ze zocht naar het woord - ‘niet persoonlijk genoeg naar mijn smaak, echt niet.’

  
 Modesty trok de riem uit de lussen bovenaan haar lange broek, draaide de riem om en maakte hem weer vast. Nu zat er aan de buitenkant van de riem een lus van zacht leer, waarin een pistool paste.
Willie ging op een knie zitten en tikte tegen haar been. Eerst zette ze de ene en toen de andere gelaarsde voet op zijn knie, zodat hij het dunne waterdichte overtrek kon verwijderen dat over zolen en hakken geplakt zat.
Hij kwam overeind en keek haar vragend aan.
‘Als het even kan, sluipen we alleen maar naar de diamanten,’ zei ze, ‘proberen ze mee te pikken en naar die motorboot te slepen, en dan weg. Ik weet niet precies waar we zijn, maar in ieder geval niet ver zuidelijk van Cyprus.’
Willie knikte, en nam onmiddellijk aan dat ze gelijk had. Want dat was alweer zo’n gave van haar - ze had een kompas in haar hoofd. Laat haar geblinddoekt driehonderd kilometer kriskras rondrijden in een auto, en zonder enige moeite kan ze precies aangeven waar het noorden is, wijzen in welke richting het vertrekpunt ligt, en schatten hoe groot hemelsbreed de afstand is.
‘Dat wordt twee keer lope,’ zei hij. ‘Die diamanten wege nogal wat, prinses, en ’t is een heel end naar die steiger.’
‘Ja. Maar ik schat dat we een vol uur de tijd hebben voor de aflossing de wacht hier komt overnemen en ontdekt dat wij ervandoor zijn. Misschien nog wel langer dan een uur.’ Rekenend staarde ze in de verte. ‘Tegen die tijd kunnen we aan het laatste eindje van de tweede wandeling zijn. Het moet lukken, Willie, zolang we het zonder lawaai kunnen stellen.’
‘Mooi.’
Ze slopen zachtjes de gang in en een korte stenen wenteltrap af. Een brede, donkere gang strekte zich voor hen uit tot in totale duisternis. Er klonk geen enkel geluid. Het scheen dat de bovenverdiepingen niet bewoond waren; Gabriels mensen en de monniken bewoonden de eerste en de benedenverdieping, en daar werd wacht gelopen.
‘We gaan naar de westelijke kant van deze verdieping,’ fluisterde ze. ‘Da’s beter dan te proberen beneden uit de voeten te komen, waar het hele stel rondhangt.’
Ze hield een van de potlooddunne zaklantaarns vast en terwijl ze door de donkere gang liepen, maakte ze er een spaarzaam gebruik van, het lichtstraaltje half afdekkend met haar hand. Willie liep een pas achter haar, iets meer aan de kant. In zijn rechterhand hield hij een mes vast, de punt van het lemmet tussen duim en twee vingers geklemd.
Aan het eind van de gang, aan de westelijke kant van het klooster, bleek geen trap omlaag te zijn, en dus moesten ze terug naar een trap die halverwege de lange gang omlaag voerde. Drie minuten later stonden ze aan de ingang van een lange eetzaal. De zaal was goed verlicht, en helemaal achterin zat een man in een zware houten armstoel met een geweer op zijn schoot. Het was een Colt AR-15, een halfautomatisch wapen met een houder voor vijf patronen. De man was bezig de loop met een vette lap op te wrijven, en hij zat zachtjes in het Frans tegen het wapen te praten, vertroetelde het, streelde het en bracht het plotseling in de aanslag.
Modesty trok Willie achteruit en bracht haar lippen aan zijn oor. ‘Moeten hier door,’ fluisterde ze. ‘Geen tijd om een andere uitweg te zoeken. Te ver voor je mes?’
Willie maakte met een uitgespreide hand een twijfelend gebaar. De man zat bijna dertig meter van hem af. Modesty knikte en trok de dunne stalen buis uit haar rechterdijzak. Hij nam het ding aan en haalde er het dopje af. Er zaten vier dunne stalen stiften in, nog geen halve centimeter dik. Een stift liep uit in een naalddunne punt, en ze waren allemaal taps en onderaan voorzien van een schroefdraad. Hij begon de stiften stevig aan elkaar te schroeven tot één lang geheel. Modesty had nu ook het andere, dikkere stuk buis in haar handen. Ze schoof het ding aan weerskanten telescopisch uit tot een staaf van ruim een meter lang, dik in het midden en naar beide einden dun uitlopend. Het paste allemaal zo perfect dat er geen millimeter speling in de verbindingen bleef. Het was de korte stalen handboog die Tarrant had gezien in Willies wapenkamer.
Handboogexperts hadden beweerd dat zo iets niet te maken was. Ze hadden het gehad over massa en energie, over spanningsverlies, over rek en druk. Willie had vele keren geprobeerd de boog te vervaardigen en telkens weer vergeefs. Maar het achtste model was gelukt.
Modesty trok een lang stuk darmsnaar, met een lusje aan beide uiteinden, uit de zoom van haar truitje. Ze legde het ene lusje in het gleufje onderaan de lange stift, duwde de boog tegen haar voet krom en liet haar hand langs de boog omhoogglijden tot het andere lusje in het bovenste gleufje viel.
Willie had inmiddels de delen van de pijl aaneen geschroefd. Uit haar dubbeldikke zachtleren riem trok ze drie plastic driehoekjes die aan de bovenrand van veertjes waren voorzien. De pijl was aan de onderkant iets uitgehold en voorzien van drie dunne spleetjes waarin de driehoekjes stevig konden worden bevestigd. Willie schoof ze zorgvuldig op hun plaats en keek of ze goed symmetrisch zaten. Het had in totaal precies dertig seconden gekost om boog en pijl gereed te maken. Achterin de lange eetzaal zat de man nog steeds zijn geweer te poetsen en te vertroetelen. Modesty sloop naar een plek op ongeveer twee meter van de open deur. Ze zette de pijl op de snaar. Ze hield de pijl tussen duim en wijsvinger vast, trok met de andere vingers de snaar naar zich toe en richtte zorgvuldig.
Een licht gebrom van de snaar, een licht gesuis van de pijl en toen een lichte tik. De man in de stoel schokte heel even op. Modesty liet de boog zakken. De man zat nog in dezelfde houding als daarnet, de handen op het geweer op zijn schoot, het hoofd iets gebogen. Het enige verschil was dat zijn handen niet meer bewogen, en dat nu het kleine witte vlekje van de veertjes te zien was tegen de donkere achtergrond van zijn hemd. Modesty haakte de snaar los, schoof de boog in elkaar, en stopte het buisje weer in het smalle zakje langs de zoom van haar maillot.
Samen slopen ze naar het einde van de eetzaal. De pijl was net even onder het borstbeen en iets links van het midden het lichaam binnengedrongen, er dwars doorheen gegaan, en in de massieve houten stoelrug blijven steken. Willie greep het halfautomatische geweer van de schoot van de dode man en keek even naar Modesty. Ze schudde het hoofd en zei: ‘Te onhandig. Kijk even of-ie een pistool heeft.’
De man had geen ander wapen bij zich. Willie greep het achtereind van de pijl, zette zijn voet tegen de borst van de man, en trok met een ruk de pijl los. Hij veegde aan het hemd van de dode man het bloed eraf, schroefde de delen los en gaf ze aan Modesty.
Achter de eetzaal lagen drie kleine kamers die in elkaar overliepen. Grote openslaande raamdeuren in de derde kamer gaven toegang tot een lange kloostergang. Ze gingen naar buiten. Vijftig passen verderop waaierde de smalle gang uit tot een halvemaanvormig terras met een lage stenen balustrade. Boven het terras bevond zich een lang balkon, waar uit een groot raam een lichtstreep door slordig gesloten gordijnen scheen.
‘Dat zal de kamer zijn waar ze de diamanten hebben heengebracht,’ fluisterde Modesty. ‘Ik neem het raam, jij neemt de deur, Willie. Hoelang heb je nodig om daar te komen?’
Hij telde in gedachten de lengte van trappen en gangen. ‘Vier minuten.’
‘Goed. Ik denk dat er twee kerels daar binnen zitten, misschien meer. Ik begin hun aandacht te trekken, en ik zal net genoeg lawaai maken dat je me kan horen. Kom dan vlug binnen.’
Hij tikte haar even op de schouder en ging het klooster weer binnen. Modesty rende vlug de kloostergang door; haar rubberzolen maakten nauwelijks enig gerucht.
Opeens zag ze, twintig pas vóór zich, een man uit een nauw poortje komen. Ze zag hem van opzij, en hij slenterde naar de balustrade, de handen in de zakken, een sigaret losjes tussen de lippen. Op zijn heup hing een Luger in een legerholster. Hij hoorde iets en draaide zich om. Zijn reactie was die van een ervaren beroepsmisdadiger; geen spoor van schrik, alleen even een toeknijpen van de ogen. Zijn hand ging omhoog en had vrijwel meteen het pistool vast.
Ze was vijf passen van hem weg en reageerde op hetzelfde moment dat de loop uit de holster kwam. Met een geweldige krachtsexplosie van haar spieren sprong ze op en vloog met haar voeten naar voren, vrijwel parallel met de grond, op hem toe. Haar gekruiste voeten sloten zich op het moment dat hij ineendook, om zijn nek en haar uitgestrekte lichaam draaide zich een slag om, de armen gespreid om de benen meer draaikracht te geven.
De man zwaaide in zijn volle lengte zijwaarts omhoog boven het lage muurtje, zijn nek als middelpunt van de opzwaai. Modesty viel neer met haar gezicht naar de balustrade gekeerd, haar armen gespreid om de val te breken, en ze voelde plotseling de gewichtsweerstand verdwijnen toen zijn rondtollende lichaam tussen haar voeten losschoot en neerstortte. Uit de diepte klonk een doffe bons, en het vage gekletter van het pistool langs de rotsen.
Ze bleef even languit langs de balustrade liggen, greep zich toen aan de bovenrand vast en keek omlaag. De afgrond was de eerste zes, zeven meter vrijwel loodrecht, liep uit op een naar voren stekende rotshelling, en brak opnieuw af in een steilte. Ze zag het slappe lichaam hotsend en botsend langs de helling rollen; toen verdween het over de rand in de duisternis, en er was geen geluid meer te horen.
De klok in haar hoofd zei haar dat ze tien seconden verloren had. Ze sprong vlug op en begon aan de zijkant van het balkon tegen de muur op te klimmen. De stenen waren groot en ruw; op vele plaatsen was de oude metselkalk afgebrokkeld en dank zij voldoende houvast voor vingers en tenen werd het een vrij gemakkelijke klim.
Ze bereikte de zijbalustrade van het balkon en sloeg er eerst de ene en toen de andere hand overheen. Toen ze daar hing, aanstalten makend om haar voet op de rand van de dikke eiken vloer te zetten, werd het gordijn opengetrokken. Een man duwde de raamdeuren open en kwam naar buiten. Hij had een donkere huidkleur, en een dun snorretje liep in een rondje tot onder zijn mondhoeken. Hij geeuwde en staarde verveeld naar de zee.
Modesty liet een hand los en tastte in haar broekzak. De man draaide het hoofd om. Ze keken elkaar van anderhalve meter afstand aan, door de ijzeren spijlen van de balkonhek heen. Ze zag de schrik op zijn gezicht. Haar hand zwaaide omhoog, terwijl ze met haar duim het dopje van de lippenstift duwde. Ze schoof het knopje langs de groef omhoog en hoorde opeens het felle gesis van gas.
De man slaakte een gesmoorde kreet en stoof verblind achteruit, de handen voor de hevig tranende ogen geslagen. Aan een om zijn schouders hangend koord bungelde een pistool. Toen Modesty met een soepele salto over het hek sprong, graaide hij wanhopig naar het pistool. Eén lange pas en haar voet trof hem met kracht in de onderbuik. Hij zakte als een lappenpop in elkaar, en ze sprong over hem heen naar de deur toe.
Een fractie van een seconde eerder had er, na de gesmoorde kreet van de donkere man, in de kamer een verschrikte uitroep geklonken, en toen het geluid van een achteruit geschoven stoel. Genoeg lawaai voor Willie om naar binnen te gaan.
Met de kongo in haar hand kwam ze door de deuren, in één oogopslag de hele situatie in zich opnemend. Een man met een stoppelbaard stond voor haar, een Sterling-mitrailleur in de handen. Rechts achter hem lag een andere man, met een bruine baret op, op de grond; in de zijkant van zijn hals priemde het zwarte heft van een mes. Aan de andere kant van de kamer stond Willie Garvin ineengedoken in de deuropening, zijn schouder nog naar haar toegekeerd na zijn duw tegen de deur. Zijn beide handen waren nu leeg.
De man met de Sterling staarde met nietsziende ogen langs haar heen. Ze zag de loop van zijn mitrailleur langzaam omlaag gaan, zag hem voorover zwaaien als een boom die op het punt staat om te vallen. Ze sprong naar voren en ving het geweer op. Zijn lichaam viel tegen haar aan en zakte op de grond. Een zwart mesheft stak uit een snel groter wordende rode vlek op de rug van zijn jasje.
Even bleef alles roerloos. Modesty stond met het geweer in de handen ingespannen te luisteren. Bij de deur deed Willie, nog steeds ineengedoken, het hoofd een beetje scheef, hetzelfde. Toen richtte hij zich met een zucht op. Modesty legde de Sterling op de grond en liep naar Willie toe.
‘Ik heb een beetje last gehad,’ fluisterde ze, met een hoofdgebaar naar het raam. ‘Er ligt ’r eentje op het balkon. Dat lippenstift-gaspistool werkt prima, Willie.’
‘Het is allemaal goed afgelope,’ zei hij, en trok het mes uit de hals van de man. ‘Ze liepe allebei naar het raam toen ik binnenkwam. Het was een koud kunstje.’ Hij rukte ook het andere mes los, veegde ze allebei af aan het jasje van de stoppelman, stak ze in de scheden, en liep het balkon op.
Modesty raapte het pistool op dat naast de man met de bruine baret lag. Het was een Colt Python met een korte loop, geschikt voor .38 Special of .357 Magnum. Ze legde de veiligheidspal om, keek of alle patronen er nog inzaten en duwde het pistool in het leren lusholster aan haar riem.
Willie kwam van het balkon met de donkere man op zijn schouder en liet het bewusteloze lichaam op de grond vallen. ‘Deze leeft nog,’ zei hij, en keek Modesty met een vragende blik aan.
‘Weet ik.’ Ze trok even haar schouders op. ‘Gun ’m z’n geluk, Willie. De propjes houden ’m wel koest.’ Ze haalde het kleine buisje met verdovende neuspropjes te voorschijn en stopte er eentje in beide neusgaten van de man.
De twee lange ijzeren kisten met diamanten stonden op Gabriels schrijfbureau. Willie greep er een bij het handvat en schatte het gewicht. ‘Da’s een dikke vijftig kilo,’ zei hij. ‘Maar ik denk wel dat ik er eentje alleen kan drage.’
‘Dat lukt mij met de tweede nooit. Zeker geen drie kilometer. We zullen twee keer moeten lopen, Willie - een kist moeten we binnen twintig minuten zo dicht mogelijk bij de steiger zien te krijgen, en dan terug om de tweede te halen. Zeg vijftig minuten. Met ’n beetje geluk hebben we ze allebei in ieder geval ’n heel eind in veiligheid voor de aflossing opkomt en de poppen aan het dansen gaan.’
‘Goed. Als ik deze nou ’s zover mogelijk van het klooster sjouw, terwijl jij me dekt?’
‘Prima.’ Ze trok de Colt uit de lus. Willie nam de kist op zijn schouder en volgde haar naar de deur. Ze slopen de brede gang door, toen door een warnet van nauwere gangen - de weg die ze ook gelopen hadden toen ze als gevangenen waren binnengebracht.
Er brandde een enkele lamp op de lange betegelde galerij waar de restauratiewerkzaamheden aan de gang waren. De lege kapel in de diepte was één grote poel van duisternis. Behoedzaam zochten ze hun weg door het puin en de bouwmaterialen. Modesty bleef staan bij de reusachtige emmer die op rollers stond op de plek waar de balustrade verwijderd was.
‘Er zal wel een wacht in de keuken zitten, Willie,’ fluisterde ze. ‘Als we daar vlak bij zijn, zet je die kist neer, en neem ’m dan voor je rekening. Ik wil niet schieten, zolang we enige kans hebben in stilte te werken.’

  ‘Goed.’
Ze wilde zich omdraaien, maar bleef toen verstard staan.
‘Zo,’ zei mevrouw Fothergill.
Het licht bescheen haar helblonde haardos. Ze stond op zes pas afstand, de duimen achter de riem van haar verkreukelde lange broek gehaakt. De kleine ogen glansden van bijna koortsachtige opwinding en haar onderlip hing slap omlaag. Ze had geen pistool bij zich.
Willie draaide zich langzaam om, de kist nog steeds op zijn schouder. Hij vloekte binnensmonds op zichzelf, omdat hij de kist op de verkeerde schouder had. Hij had nu alleen zijn linkerhand vrij, en de messen zaten onder de linkerborstzak van zijn windjak. Vlug trekken was onmogelijk.
Mevrouw Fothergill stond Modesty aan te gapen. ‘Eén schot en je bent ’r geweest hondje,’ zei ze grijnzend. ‘Dan zijn we niet meer alleen. En probeer niet weg te hollen. Ik kan schreeuwen als een brulaap.’ Langzaam liet Modesty het pistool zakken. ‘Maar je schreeuwt niet,’ zei ze zacht. ‘Wat wil je?’
Mevrouw Fothergill likte met haar tong langs haar vochtige lippen. Haar ogen gloeiden. ‘Jou,’ zei ze opeens, nog grijnzend. ‘Zo krijg jij je kans. En ik heb geen gedonder met Gabriel.’
Modesty raakte Willies arm aan, terwijl ze haar ogen op mevrouw Fothergill gericht hield. ‘Ga door naar de keuken,’ zei ze.
De vrouw knikte. ‘Doe dat, lekkere vent. Als je terugkomt, heb ik net goed de smaak te pakken. Laten we zeggen over vijf minuten, dus haast je maar niet.’ Ze knikte naar de deur aan het einde van de galerij, ongeveer vijftig passen verderop. ‘Als je ’t waagt je smoel daar te vertonen voor die vijf minuten om zijn, schreeuw ik deze hele steenklomp tot puin.’
Willie bleef onbeweeglijk staan.
Modesty zei: ‘Ga nu.’ Er was een scherpe klank in haar stem. ‘Ga de keuken opruimen, Willie.’
Hij gehoorzaamde, liep de lange galerij door en verdween door de deur. Modesty boog zich naar voren en smeet, voortdurend mevrouw Fothergill in het oog houdend, het pistool op een hoop puin.
‘Flinke meid.’ zei Mevrouw Fothergill goedkeurend, en kwam lichtjes dansend op de tenen van haar rubberzolen naar voren.
Modesty omknelde de kongo. Ze stond wijdbeens, knieën iets gebogen, de handen op borsthoogte. Ze negeerde een paar voorbereidende schijnbewegingen en wachtte af. De vrouw was zwaarder en sterker, dus daarom was pareren beter dan aanvallen.
Mevrouw Fothergill kwam met het snelle, schuifelende voetenwerk van een bokser naderbij, draaide zich toen plotseling om en zwaaide haar voet zijwaarts uit. Het was een afgrijselijk snelle beweging. Modesty kon nog maar net opzijspringen en voelde de voet langs haar ribben schampen; ze viel snel aan en hamerde de kongo neer, gericht op de zijkant van de hals. Maar haar pols sloeg met zoveel kracht tegen een als een bijl opgezwaaide hand, dat ze tot in haar schouder de schok voelde toen ze wegtolde.
De kongo viel op de grond, en Modesty week met schuifelende pasjes achteruit, haar verdoofde vingers buigend en strekkend om er weer leven in te brengen. Mevrouw Fothergill viel opnieuw aan met een slag van haar hand als een kolenschop. Modesty dook ineen, tolde rond, en ving de pols op, eraan rukkend om het zware lichaam uit balans te brengen. Ze liet zich achterover vallen, haar voet opzwaaiend voor een buikworp, maar in plaats van zich te verzetten, gaf mevrouw Fothergill juist mee en zwiepte haar lichaam in een hoge salto buiten bereik van Modesty’s voet. Het was een ongelooflijk snelle reactie en een bijzonder staaltje van gymnastische vaardigheid.
De greep om de pols was gebroken. Mevrouw Fothergill kwam op haar voeten neer en tolde rond. Terwijl ze dat deed, liet Modesty zich opzij rollen en sprong overeind. Mevrouw Fothergill grinnikte en hijgde, maar Modesty wist dat haar snelle ademhaling niets met uitputting te maken had. Het zware grove gezicht straalde van wellust. Opnieuw viel de vrouw aan, dit keer met uitgestrekte vingers naar de keel graaiend. Modesty zwaaide om en omklemde de arm; draaide zich om voor de worp; realiseerde zich in een fractie van een seconde dat gewichts- en evenwichtsverhouding verkeerd waren; trapte met haar hak achteruit tegen de knie van mevrouw Fothergill toen een dikke arm zich om haar keel begon te klemmen; en sprong naar voren om zich uit de greep te bevrijden.
Het gevecht leek wel een schermduel. Er werd niet langdurig geworsteld, alleen maar plotselinge grepen, snelle bewegingen en tegenacties, en dan waren ze weer van elkaar los.
Drie minuten verstreken eer Modesty de valtrap probeerde. Het was een gevaarlijke en enigszins spectaculaire manoeuvre, die alleen maar zin had als ze met flitsende snelheid werd uitgevoerd. Modesty wist dat ze die snelheid kon opbrengen. Ze wist ook dat dit de beste kans was om het gevecht snel te beëindigen. Mevrouw Fothergill stond met haar rug naar de plek waar de balustrade verwijderd was. Het was niet de beste plek om haar met de valtrap over de rand te slingeren, want de reusachtige ijzeren puinemmer stond pal achter haar. Maar er zat niets anders op. Iedere omtrekkende beweging zou haar plan verraden.
Modesty ging voor het eerst in de aanval. Twee snelle, korte passen, en toen de sprong. Bij de tweede pas trapte haar voet op de gevallen kongo, en de enkel zwikte om toen ze sprong. Hoogte en afstand werden daardoor gehalveerd, en ze kwam pardoes op haar rug terecht. Haar hoofd sloeg tegen de grond en de slag werd maar ten dele opgevangen door haar knotje. Versuft hoorde ze mevrouw Fothergill grinniken. Instinctief spande ze haar buikspieren voor de vrouw met beide knieën bovenop haar viel.
Met een pijnlijke zucht ontsnapte haar de adem en ze voelde de kracht uit zich wegvloeien als water uit een bad. Mevrouw Fothergill knielde schrijlings op haar neer, en schoof net zolang naar voren tot haar volle gewicht op de borst rustte. Ze zei: ‘Pech gehad hondje. Daar had je me bijna te grazen.’ Haar handen reikten naar Modesty’s strottehoofd.
Alles werd Modesty zwart voor de ogen - zwart, doorspikkeld met duizenden felle lichtpuntjes. Diep in haar binnenste, in het donkere, afgegrendelde hoekje waar alle angstgevoelens waren opgesloten, hamerde de paniek wild om bevrijding. Maar de grendels waren sterker. Met een gigantische wilskracht spande ze haar nekspieren, terwijl ze de kin stevig omlaagdrukte om de ijzeren vingers de weg naar het strottehoofd te versperren.
Haar rechterarm tastte over de grond, op zoek naar de kongo, of een steen, iets waarmee ze kon slaan. Ze voelde ruwe hennep. Touw. Een dik eind touw. In gedachten zag ze het touw dat omhoogliep naar het katrol boven de kapel en toen terugliep naar de grote ijzeren emmer. Ze voelde de zijkant van de emmer tegen de zolen van haar laarzen. ‘Kin omhoog, hondje,’ zei mevrouw Fothergill met een halfhysterisch gegiechel van opwinding.
Modesty’s hand greep het touw beet en trok eraan om te voelen hoever het los hing. Haar arm had weinig kracht. Met inspanning van al haar reserves zwaaide ze haar arm omhoog en in het rond. Het touw sloeg in een halve lus om de nek van mevrouw Fothergill; Modesty rukte eraan en de lus trok dicht.
Mevrouw Fothergill lachte diep in haar keel. Ze trok haar schouders krom, en de machtige spieren in haar nek spanden zich, zoals een worstelaar doet wanneer hij een brug maakt. Ze zocht met haar ogen de galerij langs. Er was nog geen spoor te zien van Willie Garvin, en het touw om haar nek was ongevaarlijk. Met oneindig sensueel genot schoof ze haar duimen verder onder de kin van Modesty. De duimen voelden de kraakbeenachtige verharding van het strottehoofd en mevrouw Fothergills ademhaling werd nog sneller.
Modesty voelde dat de druk langzaam sterker werd. Haar voeten waren achter mevrouw Fothergill plat tegen de zijkant van de emmer gedrukt, haar knieën gebogen. Ze ontspande zich, liet de vrouw de weg naar haar keel vrij en concentreerde zich volledig op de krachtsvergaring in haar dijspieren. Met al haar resterende kracht drukte ze haar voeten tegen de emmer.
De emmer kwam in beweging op de rollers, en alles wat er in de volgende twee of drie seconden gebeurde, kwam haar voor als een scène uit een vertraagde film.
Ze voelde het touw uit haar zwakke greep glippen en zag het hoofd van mevrouw Fothergill achterover schokken alsof ze een klap met een moker kreeg. De handen werden van haar hals losgetrokken. Het gewicht werd van haar lichaam afgetilde. Hoog boven zich hoorde ze een zwak geratel van het katrol.
Mevrouw Fothergill werd omhooggesleurd, aan het einde van het touw boven de afgrond zwevend, schokkend met armen en benen als een harlekijn. De lus om haar nek trok dicht onder haar eigen lichaamsgewicht. Modesty zag een perspectivisch grotesk beeld - de reusachtige zolen van mevrouw Fothergills tennisschoenen, en daartussenin het omgeknakte hoofd. De gestalte scheen te krimpen naarmate ze hoger werd getrokken. Er klonk een geknars toen het hoofd van mevrouw Fothergill tegen het katrol smakte; toen stilte. De vrouw hing slap, haar nek was geknakt, haar hoofd hing omlaag.
Er knaagde iets in een afgelegen hoekje van Modesty’s brein. De emmer? Geen geluid van de val? Met de hand aan haar gekwetste keel sleepte ze zich naar de rand van de afgrond en keek omlaag. De emmer stond daar in de, diepte rechtop, tot halverhoogte begraven in een reusachtige berg zand.
Ze legde haar wang op haar arm en ontspande haar lichaam volkomen. Met open mond hapte ze naar adem. Even later voelde ze een paar handen die haar aanraakten en haar voorzichtig optilden.
Willie Garvin.
Ze ging rechtop zitten, zijn arm om haar schouders voelend, en knikte zwakjes om hem gerust te stellen. Ze kon nog geen woord uitbrengen.
Ademhalen was nog uitermate pijnlijk. Zijn vaardige handen bevoelden haar hals en nek. Hij boog haar iets achterover, en een van zijn handen gleed naar haar middenrif, zachtjes masserend en haar voorzichtig opbeurend. Haar ademhaling werd wat minder moeizaam. Hij ging achter haar op zijn knieën zitten, legde zijn armen over haar schouders, kromden zijn vingers onder haar ribbekast en begon op het ritme van haar ademhaling te trekken en te duwen.
De pijn verminderde snel. Ze voelde de kracht in haar spieren terugvloeien en de verdoving uit haar hoofd wegtrekken.
Na drie minuten zei ze schor: ‘Al goed, Willielief. Help me overeind.’ Even nog was ze wat duizelig, blij dat zijn op haar schouders rustende handen haar ondersteunden. Ze zag het angstzweet op zijn gezicht en de verbijstering in zijn ogen.
‘Wat heb je met ’r gedaan?’ fluisterde hij. Ze keek langs zijn schouders omhoog naar de slappe gestalte die daar zo grotesk aan het katrol bungelde, en hij draaide zich om en volgde haar blik. Vijf seconden lang bleef hij zwijgend staan staren, en toen hij haar weer aankeek, lag er een ongelovige grijns van bewondering op zijn gezicht.
‘Nou...’ zei hij zachtjes. ‘Weer ’s wat anders, wat?’
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Willie ging - alleen - de tweede kist met diamanten halen. Hij nam het zware geval op zijn linkerschouder ditmaal, en hield in de rechterhand zijn mes gereed. Toen hij de met puin en rommel bezaaide galerij bereikte, zat Modesty daar op een houten balk, met haar rug tegen de muur geleund. Ze had de kongo opgeraapt en hield de Colt Python in haar hand. Ze stond op toen Willie naderbij kwam.
‘Beetje opgeknapt?’ fluisterde hij.
‘Een heleboel.’ Het was waar. Haar hoofd en lichaam waren afgericht op snel herstel. ‘Heb je daarnet de keuken nog opgeruimd?’
‘Nee. Spijt me, prinses. Ik was nog maar amper beneden in dat gangetje of m’n oren begonnen te jeuke van linke soep - dus toen heb ik die kist neergezet en ben as de ju teruggehold.’
‘Je oren hebben je niet voor de gek gehouden,’ zei ze. ‘Goed. Laten we verder gaan, Willie.’
Ze liep voor hem uit de galerij door en de wenteltrap af die naar de keuken voerde. De eerste kist diamanten stond rechtop tegen de muur, een paar passen van de keukendeur. Willie zette de tweede kist zachtjes naast de andere.
Door de openstaande deur zagen ze een monnik bezig as uit een van de fornuizen te rakelen. Achter de monnik zat een man op een schuin tegen de muur leunende stoel, de ogen gesloten, een revolver losjes in de hand op zijn schoot. Willie sloop zachtjes de keuken binnen, mes in de hand. De monnik staarde hem aan. Hij keek van Willie naar de slapende bewaker en weer terug; zijn ogen bleven op het mes rusten. Toen schudde hij smekend het hoofd en bewoog zijn hand heen en weer in een ontkennend en afwerend gebaar. Willie knipoogde tegen hem. De monnik vouwde zijn handen als in gebed. Willie knikte even en liep door. Hij gaf de bewaker met het mesheft een korte, krachtige tik achter het oor. De man zakte ineen. Willie legde hem op de grond en draaide zich om naar de monnik.
‘Eén keertje maar,’ fluisterde hij ernstig. ‘Maar ’t is een rotzak. Zijn allemaal rotzakke hier, snap je? We proberen jullie van ze te verlosse.’ De monnik knikte heftig, wees op de bewaker, maakte allerlei ingewikkelde gebaren en vouwde dankend zijn handen. Modesty kwam binnen en hij keek bezorgd naar haar.
‘Water?’ vroeg ze. De monnik repte zich naar de put in de hoek en kwam terug met een emmer vol water die naast het putmuurtje stond. Modesty ging op haar knieën zitten, doopte haar gezicht in het water en schepte handenvol over haar nek.
Willie ging de twee lange kisten halen. Hij tilde ze een voor een op de grote tafel. Modesty was inmiddels bezig de bewusteloze bewaker verdovingspropjes in de neusgaten te duwen. Natte haarpieken plekten op haar voorhoofd en achterop haar nek.
‘Hoe voel je je, prinses?’
‘Bijna weer helemaal de oude. Alleen een beetje pijn in m’n nek, meer niet.’ Ze keek naar de zware houten deur die de uitgang van het klooster vormde. ‘Laten we de eerste kist gaan wegbrengen.’
Willie ging naar de deur, schoof de zware grendel weg en trok de deur voorzichtig open. Een lange lichtstreep uit de keuken bescheen het platgetreden pad dat over de rotsige grond naar de uitgehouwen treden liep die langs de helling omlaag voerden.
Het knetterende gekef van een mitrailleur verscheurde de stilte. Scherven van de drempel vlogen rond en een ricocherende kogel floot jankend dwars door de keuken heen. Willie had zich plat op de grond laten vallen en trapte met een opzwaaiend been de deur dicht. Modesty dook er met haar schouders tegenaan en schoof de grendel erop. Het vuren hield op en buiten begon een man te schreeuwen.
‘Da’s niet best,’ zei Willie, overeind springend. ‘We motte nou zien weg te komme zonder die diamanten.’
‘Ja. We zullen ze hier moeten laten.’ Ze hield het met een zwaar luik afgesloten venster in het oog voor het geval er een poging gedaan zou worden daar doorheen te breken, maar de bewaker buiten bleef op een afstand staan schreeuwen.
‘Jammer,’ zei Willie. ‘Of wij het nou hale of niet, Gabriel kan er binnen een paar uur met de poet vandoor zijn.’
Ze knikte, zijn onuitgesproken gedachten volgend. Gabriel zou het zendertje vinden en weten dat zijn verblijfplaats verraden was. Tarrant zou alles in het werk zetten om troepen hierheen te krijgen, maar bij wie moest hij daarvoor aankloppen? Het zou wel een of twee dagen kunnen duren voor de trage internationale molen voldoende op gang was om hulp te bieden. Zij en Willie konden zich misschien vechtend een weg banen naar het motorbootje en vluchten. Maar Gabriel beschikte over machtige relaties en een uitstekende informatiedienst. Binnen enkele uren kon hij een snelle boot op hen afsturen - misschien zelfs een helikopter.
Vaag hoorde ze verwijderd maar toenemend rumoer in het hele klooster.
‘Als Gabriel ervandoor gaat, zal-ie het zonder diamanten moeten doen,’ zei ze. ‘We kieperen ze in de put.’
Willie Garvin keek haar blij lachend aan. Eerst zou Gabriel de diamanten moeten zien op te sporen, wat hem waarschijnlijk niet zou lukken: als het hem wel lukte, zou hij speciale maatregelen nemen om ze uit de put op te vissen - met behulp van een duiker, of grote dreghaken.
Samen droegen ze de eerste kist naar de put en duwden de vracht over de rand. In de diepte plonsde de kist in het wild opspattende water en zonk onmiddellijk.
Een scherpe, metaalachtige stem schalde opeens door de keuken. Ze bleven een seconde verstard staan, en zagen toen de hoog aan de keukenmuur opgehangen grote luidspreker. Dergelijke luidsprekers hingen ongetwijfeld overal in het klooster. De stem was die van Gabriel, en er klonk een dodelijke dreiging in.
‘Attentie iedereen! Blaise en Garvin zijn losgebroken. Borg, ga met je mensen naar buiten en dek de uitgangen. Santos, Vargel, Rudson - vorm driemansploegen en doorzoek het hele klooster. Alle anderen naar de eetzaal - ONMIDDELLIJK!’
Modesty zag de tweede kist in het donkere water plonzen. De monnik tikte haar op de arm. Hij wees naar een smalle wenteltrap die achter de beide fornuizen uit de keuken naar boven voerde. Hij beduidde haar dat die uitgang veiliger was dan de hoofdtrap.
Ze knikte glimlachend. Ze duwde de Colt Python in haar lusholster en greep de revolver van de bewaker. Het was een nieuwe S&W .41 Magnum, een zware, verdragende revolver met bijna vier maal de vuurkracht van een .38 Special. Het wapen was geheel geladen.
Toen ze met Willie door de keuken liep, maakte de monnik een zegenend gebaar tegen hen, knielde toen langzaam neer en begon te bidden. ‘Da’s alles wat je nog doen kan, makker.’ zei Willie ernstig, en volgde Modesty de nauwe trap op.

  
 Gabriel stond aan de rand van de lange kloostergang en keek omhoog naar mevrouw Fothergill. Er glinsterde nu en dan licht op haar helblonde haardos terwijl ze slap onder het katrol heen en weer bungelde.
Gabriel had een paar slippers aan, en een kamerjas over zijn pyjama. McWhirter stond naast hem, gekleed in een gestreept pyjamajasje en een donkere kamgaren broek.
‘Godallemachtig,’ mompelde McWhirter, diep onder de indruk. ‘En nog geen uur geleden zei ik nog tegen haar dat ik zo graag ’s iemand zou zien...’ Hij brak zijn zin af. ‘Tjee. ik heb ’n vooruitziende geest...’
Gabriel keek hem met wijdopengesperde ogen aan; de pupillen waren zwarte gaatjes in de kakikleurige irissen. ‘Zoek de diamanten,’ zei hij met een snijdende stem. ‘Zoek de diamanten, McWhirter.’
‘Tuurlijk. Ze moeten ze ergens hebben verborgen, en daar hebben ze maar weinig tijd voor gehad.’
Ergens uit het gebouw klonk het geluid van schoten.
‘Zoek de diamanten,’ zei Gabriel opnieuw, en liep met grote passen weg. Onderaan een stenen trap aan de andere kant van de kapel stonden twee bewapende mannen.
‘Wat was dat?’ snauwde Gabriel.
Een van de mannen wees met een hoofdknik naar boven. ‘Daar boven werd geschoten. Vargel heeft ons gezegd deze trap te bewaken.’ Hij aarzelde. ‘We hebben daarnet even de cellen gecontroleerd. Canalejas is dood. En er stond een heel klein zendertje in werking, met een verdomd lange antennedraad die aan een ballon hing. We hebben de zender kapotgeslagen, maar het ding moet al een hele tijd geseind hebben.’
Gabriel staarde de man een paar seconden aan om de schrik te verwerken. Toen draaide hij zich om en ging de trap op, een hand op de Walther in de zak van zijn kamerjas. Hij trok het pistool te voorschijn toen er van boven plotseling hardlopende voetstappen naderden, maar liet het wapen weer zakken toen twee van zijn mannen de hoek om kwamen.
Ze bleven staan toen ze hem zagen. Een van hen vroeg met een sterk buitenlands accent: ‘Zijn ze niet hier afgegaan? Heb je ze gezien, Gabriel?’
‘Hier niet.’ Gabriel duwde ze opzij en ze volgden hem weer de trap op. In een lange, zwakverlichte gang lagen drie gestalten op de vloer uitgestrekt. Twee lagen roerloos. De derde had zijn handen om een verbrijzelde knie geslagen en kermde van pijn. Het was Rudson, de Engelsman.
Gabriel boog zich over de andere twee. De ene had een kogelgat dwars door de nek. De ander lag op zijn rug. Hij scheen middenop zijn borst een klein zwart stokje te balanceren. Het was het heft van een mes.
Gabriel keek woedend naar Rudson.
‘We hadden ze in de val,’ zei Rudson met een stem die beefde van pijn. ‘Hier. Tussen ons in. Wij hier en Vargel daarginds. En toen... opeens...’ Hij schudde versuft het hoofd en verkrampte in een plotselinge pijnaanval. ‘O, godverdomme, m’n poot! Doe iets!’
‘Goed,’ zei Gabriel, en schoot hem door het hart. Terwijl hij de Walther liet zakken, keek hij dreigend naar de twee mannen die met grote ontstelde ogen toekeken. ‘Wou je soms nog passagiers meedragen?’ snauwde hij. ‘Die zender. We moeten hier weg!’

  
 Modesty liet zich omlaagglijden langs het lage dak dat van het kloosterraam afhelde. Een boven haar naar buiten stekende schoorbalk wierp een donkere schaduwstreep over het dak. Ze liet zich over de stenen goot glijden en ging aan haar handen hangen. Willies vingers grepen haar voeten en leidden die naar een houvast tussen de grote steenbrokken.
Vijftien seconden later waren ze op de begane grond, weggedoken in de schaduw. Van ergens ver weg achter het klooster klonk het geluid van twee schoten. De mannen buiten het gebouw begonnen zenuwachtig te worden. Er werd wat heen en weer geschreeuwd tussen iemand die voor een raam stond en de mannen die de uitgangen bewaakten. Toen werd het stil.
Ze tikte Willie op de schouder en begon zich kronkelend voort te bewegen langs een ondiepe uitholling in de gebarsten rots. Vijftig meter van de kloostermuur boog de helling omlaag. Ze zag links van haar enkele gedaanten in het duister - mannen die een kleine achterdeur bewaakten.
De helling werd steiler. Ze konden nu rechtop gaan staan, weggescholen achter de rotswand. Ze tikte Willie op de schouder en maakte een omtrekkende beweging met haar hand, naar het oosten wijzend. Hij knikte. Langs die weg zouden ze uitkomen aan de voet van de uitgehouwen treden die naar het klooster omhoogvoerden.
Ze daalden moeizaam verder de ruwe helling af. Vijf minuten later stonden ze op vlakke grond. Het langgerekte, smalle eiland strekte zich in oostelijke richting voor hen uit, beschenen door het bleke maanlicht. Overal waren lange schaduwplekken van losse rotsbrokken of uitstulpingen.
Ze hoorde een zacht, voldaan gegrom van Willie. De schaduwplekken boden voldoende dekking voor de tocht naar de steiger.
Op het geluid van het schot draaide ze zich in een automatische reflexbeweging om, en op hetzelfde moment dat Willie neerviel, vuurde ze. Het krakende schot van de Magnum kwam zo kort na dat eerste, dat het bijna als één schot klonk. De man wiens silhouet duidelijk zichtbaar was op de ronding van een hoog rotsblok, op dertig pas linksachter hen, zeeg langzaam ineen. Er klonk een metaalachtig gekletter, een gerinkel en geratel van iets dat snel langs de helling rolde en twee meter van haar voeten vandaan bleef liggen. Het was een geweer, een Lee Enfield .303.
Willie lag op zijn zij, beide handen om zijn linkerdij geklemd ter hoogte van de lies. Ze legde de Magnum neer, greep de Lee Enfield, haalde de grendel over, liet zich op één knie zakken’, en wachtte.
Het eerste geweer dat ze ooit gehanteerd had, was dit model geweest, de SMLE. Hoewel het type al tientallen jaren oud was, was het nog altijd een uitstekend wapen, betrouwbaar en zuiver.
Er verstreek een volle minuut. Er kwam geen geroep, geen beweging. Het bleef doodstil. Dit verbaasde haar niet, want ze wist hoe het bij een gevecht als dit kon toegaan. De schoten moesten zijn aangezien voor paniekgeknal, zoals het met eerdere schoten immers ook het geval was geweest.
Willie fluisterde schor: ‘Die ouwe monnik heeft vast gehoor gekregen.’ Ze legde het geweer op de grond, trok het ene mes dat Willie nog over had uit de schede, en sneed zijn broekspijp open van dij tot enkel. Behoedzaam sneed ze de stof juist onder zijn handen door tot aan de bovenrand van zijn laars, en trok toen de hele broekspijp weg. ‘Laat ’s even zien, Willie, lieverd.’
Langzaam haalde hij zijn handen van de wond weg. Het bloed vloeide snel, maar zonder de gutsende kracht van een slagaderlijke bloeding. Hij klemde zijn handen weer op de wond. Modesty tastte onder de achterkant van zijn dij, en zuchtte innerlijk van opluchting toen haar vingers ook daar een open wond voelden.
‘Erin en eruit,’ zei ze. ‘Zonder het bot te raken.’
‘Geluksvogel.’
Ze maakte een sneetje van vijf centimeter in de rechterschouder van zijn windjak en trok er het gesteriliseerde kleefpleister uit waarmee de schouder was opgevuld. Toen ze dit op de wond had gelegd, sneed ze een reep van de broekspijp af, draaide het tot een touw, en knoopte het boven de wond losjes om het been. Daarna haalde ze het twintig centimeter lange buisje van de ingeschoven handboog uit haar zak, en gebruikte dat om het schroefverband stevig aan te trekken.
‘Hou even vast, Willie.’ Ze sneed nog twee smallere repen van de broekspijp af en bond daarmee boven en onder het schroefverband de buis stevig op zijn plaats.
‘Dank je, prinses. Nou ’s kijken of het gaat.’
Ze hielp hem overeind, hem ondersteunend toen hij probeerde of het gewonde been zijn gewicht kon dragen. Hij zakte ineen en ze duwde haar schouder onder zijn arm om hem overeind te houden.
‘Spijt me. Zeker ’n paar zenuwe geraakt. Ik kan zo’n beetje staan, maar lope ho maar.’
‘Geeft niet. Probeer even te blijven staan, dan raap ik de spullen op.’ Hij zocht steun tegen een rots. Ze stak het mes weer in de schede, raapte de Magnum op en duwde die in de zak van zijn windjak. Met het geweer in evenwicht in haar linkerhand, liep ze om Willie heen, ging links van hem staan, en legde haar vrije arm om zijn middel. ‘Arm om m’n schouders, Willie. Goed zo. Nou geef jij het tempo maar aan.’
Ze begaven zich langzaam op weg naar de steiger in de verte. Binnen vijf minuten was haar arm vochtig van het zweet dat door zijn hemd en dunne windjak heendrong. Ze zeiden geen woord. Er viel niets te zeggen; alleen een langzame, zware tocht te maken, iedere gedachte te onderdrukken, alle fantasie uit te schakelen en de tijd te vergeten. Halverwege het ruwe pad naar de steiger bereikten ze een stuk kale grond, een strook van honderd meter breed, die zich op dit smalle deel van het eiland van kust tot kust uitstrekte. Het was er volkomen vlak, zonder enige dekking van stenen of rotsen.
Ze betraden de door het maanlicht beschenen vlakte van mul zand, dat hun moeizaam tempo nog trager maakte.
‘Hier nog overheen, dan rusten we even,’ hijgde ze.
‘Ik voel me puik.’ Het zweet droop van zijn gezicht en ze voelde de rillingen van pijn door hem heentrekken.
‘Ik bedoel dat ik even wil rusten,’ zei ze. ‘Je bent behoorlijk zwaar, Willie.’
Vlak voor hen stoof een straaltje zand omhoog, en een fractie van een seconde later klonk het geluid van een verwijderd schot.
‘Rustig maar,’ zei ze kalm toen hij zich inspande om sneller vooruit te komen. ‘Van duizend meter moeten ze wel ’n hoop geluk hebben.’ Achter hen klonken nog vier schoten en een salvo mitrailleurvuur terwijl ze over het laatste stukje zand strompelden en eindelijk de rotsdekking bereikten. De schoten vielen te ver links en rechts, en het mitrailleurvuur viel te kort. Ze liet zich achter een rotsrichel op de knieën vallen en hielp Willie zo voorzichtig mogelijk op de grond. Met een vuile zakdoek veegde ze het zweet van zijn gezicht.
In het westen dansten hier en daar in het duister lichtjes van onzichtbare achtervolgers die van het klooster de helling afdaalden. Ze greep de Lee Enfield, haalde het magazijn eruit en drukte op de kogels om de spanning te voelen. Ze gaven weinig mee, en ze schatte dat er nog minstens zeven patronen in het magazijn zaten.
‘Je zal verder moeten kruipen, Willie,’ zei ze, en schoof het magazijn weer op zijn plaats. ‘Ik kan ze op die vlakte ’n goeie tien minuten tegenhouden. Tegen de tijd dat ik bij je kom, kan je al vlak bij de boot zijn.’
Zijn gezicht stond bedenkelijk toen hij de kansen berekende. Hij knikte. ‘Voor de bakker, prinses.’
Ze keek hem na terwijl hij vrij snel voortkroop, het gewonde been achter zich slepend. De dansende lichtjes langs het pad naar het klooster waren nu dichterbij en begonnen zich op een rij te verspreiden. Minstens dertig man, dacht ze; Gabriel had voor dit karwei een heel leger op de been gebracht. Maar een buit van tien miljoen pond sterling was dat ook wel waard. Ze vroeg zich af of Gabriel zelf ook bij dat legertje mannen zou zijn dat nu op haar afkwam.
Ze ging languit, met gespreide benen, achter de lage rotsrichel liggen en bracht het geweer in de aanslag. De richel was enigszins v-vormig, en bood haar tegelijkertijd goed zicht en goede dekking. Ze stelde het vizier op tachtig meter en maakte de korrel met een natte duim wat vochtig en daardoor beter zichtbaar. Het licht was goed, de maan stond rechts achter haar. Toen ze een oog dichtkneep en langs de loop tuurde, had ze volkomen helder zicht.
Ze liet het geweer zakken en wachtte af.
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Het duurde vijf minuten voor de eerste man te voorschijn kwam op het kale zand. Hij had een zaklantaarn in de hand en een lichte mitrailleur onder zijn arm.
Modesty legde hem met een hoofdschot neer nog voor hij vijf passen gelopen had, en onmiddellijk klonk er luid geschreeuw langs de hele rij achtervolgers. De rij lichtjes verdween. Er klonk hier en daar een schot en een salvo mitrailleurvuur, maar de mannen schoten in het wilde weg en de kogels vielen ver bij haar vandaan.
Ze wachtte, de middelvinger losjes om de trekker gehaakt, de wijsvinger uitgestrekt onder de grendelknop, klaar om in snelvuurtempo te herladen. Het was niet de gebruikelijke manier van schieten, maar het was wel de manier waarmee een nietig legertje in de Eerste Wereldoorlog een ontzagwekkende snelvuurreputatie veroverd had. Ze had het geleerd van een vergrijsde ex-sergeant-majoor die met een Frans meisje was getrouwd en in Sfax was blijven hangen, en dank zij zijn lessen kon ze nu in één minuut wel dertig welgerichte schoten lossen.
Aan de uiterste linkerflank sprong een man te voorschijn, hardlopend over de zandvlakte, met de kennelijke bedoeling haar dan van opzij aan te vallen. Ze liet hem even op gang komen, en schoot hem neer toen hij een derde van de afstand had afgelegd. Hij tuimelde languit voorover en begon te krijsen. Rechts van haar rende opnieuw iemand over het zand, zigzaggend en in gebogen houding. Haaf eerste schot miste; even dacht ze dat ook haar tweede schot mis was, maar toen tolde hij hals over kop in het zand, met nog doorspartelende benen. Ze dook weg en schoof een meter of vijftien verder langs de lage richel, tot ze een betere dekking vond tegen de zijkant van een rotsblok. Er verstreken drie minuten, en toen kwam er plotseling een zwaar salvo, dat gericht was op haar vorige positie. Ze hoorde de kogels platslaan tegen de rotsen, zag het zand voor de richel opspuiten en hoorde een langgerekt gefluit van een ricocherende kogel.
Toen het vuren abrupt ophield, zag ze drie mannen, verspreid over de hele lengte van de open strook. De man die het snelst voortholde door het mulle zand, naderde haar van links, en ze schoot hem het eerst neer. De gedaante in het midden aarzelde even, draaide zich toen om en holde terug in dekking. Ze zwaaide het geweer naar rechts, richtte en vuurde. De man stokte even, wankelde een beetje, maar liep door. Ze vuurde opnieuw, en hij tuimelde rollend in het zand. Ze zag hem overeind krabbelen, een hand tegen de schouder geklemd, en struikelend terughollen naar de veiligheid.
De Lee Enfield was leeg. Ze legde het geweer zachtjes neer en kroop weg van de richel. Ze dacht dat het wel even zou duren eer de aanvoerder van de achtervolgers, wie dat dan ook mocht zijn, enig enthousiasme voor een nieuwe aanval zou hebben gewekt. Na kruipend ongeveer tachtig meter te hebben afgelegd, kwam ze overeind en holde ineengedoken verder.
Het eiland werd hier snel smaller, en vijf minuten later had ze Willie bereikt. Hij kroop nog steeds voort, hijgend en kreunend. Hier was het eiland nog slechts zeventig of tachtig meter breed, en de motorboot lag op ongeveer dezelfde afstand voor hen uit aan de steiger. Ze kon de boot al zien liggen.
Er was nu nog maar weinig dekking, want de rotsblokken die hier en daar verspreid lagen, waren klein en de uitstulpingen laag. Willie sleepte zich moeizaam voort in de richting van een lage kom achter een nogal scherpe rotsrichel. Ze dacht dat hij door het langs zijn gezicht druipende zweet te zeer verblind was om te zien waar hij heenging.
‘Kom maar, Willie.’ Ze boog zich over hem heen om hem overeind te helpen. ‘Een beetje meer naar links. We zijn er bijna.’
De afgelopen vijf minuten was de maan achter een wolk schuilgegaan, en die duisternis was haar bijzonder welkom. Opkijkend schatte ze dat de wolk nog wel vijf minuten voor de maan zou blijven, lang genoeg om hen te helpen bij de laatste oversteek naar de boot.
Ergens achter haar klonk opeens een zachte plof en even later baadde de hele punt van het eiland in het heldere schijnsel van een lichtkogel. Ze liet zich met Willie plat neervallen, en hoorde hem steunen van pijn. Er klonken twee schoten en ze hoorde vlak bij een kogel tegen een rots slaan. Wanhopig sleurde ze Willie de ondiepe kom in. Ze trok de Magnum uit zijn zak, en sloop terug naar de ruwe richel voor de laagte.
De lichtjes waren er weer, zag ze toen de lichtkogel vervaagde. Gabriels mannen bevonden zich nog steeds op flinke afstand, maar ze hadden een halve cirkel gevormd en kwamen langzaam naderbij. Ze zag geen enkele gedaante en begreep dat ze kruipend voortslopen om zoveel mogelijk gebruik te maken van de schaarse dekking.
‘Ik hou ze op de grond, Willie, terwijl jij naar de boot kruipt en de motor start,’ zei ze. ‘Red je dat, denk je?’
Hij gaf geen antwoord. Ze keek even om en zag vlammen op de plek waar de motorboot lag. Willie zat tegen de zijkant van de kuil geleund, en staarde naar de vlammen met een berustende trek van afschuw op zijn besmeurde gezicht.
‘Da’s effe een rotstreek,’ gromde hij schor. ‘Die verdomde lichtkogel heeft de schuit in de fik gezet.’
Modesty keek weer voor zich, de ogen net boven de rand van de kuil, het hoofd tussen twee uitpuilende rotsblokken. Ze had de Magnum in haar hand, maar er zaten nog maar drie kogels op. Ze trok de Colt Python uit haar lusholster en legde die klaar.
De eerste stormloop kwam - vier hardlopende mannen die al rennend vuurden. Ze schoot er twee neer, en de twee anderen zwenkten opzij en doken in dekking. In de verte hoorde ze Borg bevelen schreeuwen. ‘Dat gaat ze wat kosten, Willie,’ zei ze. ‘Ze hebben pas binnen twintig meter een beetje dekking.’
‘Heb je er twee op die afstand neergeknald.?’ vroeg hij. Zijn ademhaling was nu rustiger geworden, en er klonk beroepsmatige belangstelling in zijn stem.
‘Ja. Die Magnum is ’n prachtding.’ Ze hield haar hoofd volkomen stil, terwijl haar ogen loerden op alles wat maar even bewoog. In de verte zag ze het licht van een zaklantaarn in regelmatige cadans in westelijke richting kleiner en kleiner worden.
‘Ik geloof dat Borg iemand terugstuurt om instructies van Gabriel te halen,’ zei ze zachtjes.
‘Ze zullen ’t bezure.’ Willie ging wat gemakkelijker zitten en trok zijn mes te voorschijn. ‘Zeker nou ze hun boot ook nog kwijt zijn. Ik denk dat Borg wil wachte tot ’t licht wordt.’
‘Tegen de tijd dat die kerel terugkomt met de orders van Gabriel is ’t licht,’ zei ze. ‘Het wordt tijd dat schroefverband los te maken, Willie. Kun je ’t zelf doen?’
‘Tuurlijk.’ Terwijl hij daarmee bezig was, ging hij in gedachten de toestand na. Het zag ernaar uit dat dit voor hem en Modesty dan eindelijk de verloren slag ging worden. De gedachte verontrustte hem niet al te zeer, ofschoon hij wel blij was dat het einde, als het kwam, snel zou zijn. Modesty zou het wel zo regelen dat Borgs mannen de laatste stormloop zouden moeten ondernemen met al het zware geschut dat ze bijeen konden krijgen.
Willie Garvin was altijd al van opvatting geweest dat in deze kalme en veilige tijd het leven veel te heilig werd geacht, en dat de hoge waarde die eraan gehecht werd, op geen enkele natuurwet berustte. In de natuurlijke loop der dingen was het leven altijd goedkoop geweest. Je kwam en je ging en het deed er niet veel toe. Alleen marteling verontrustte hem.
Hij liet twee minuten lang het bloed in zijn been circuleren, en trok toen het schroefverband weer stevig aan.
‘Prinses,’ zei hij.
‘Ja?’
‘Ik geloof dat ’t tijd wordt dat je ’m smeert.’
‘En waarheen dan wel, Willie?’ Hij hoorde iets plagerigs in haar stem. ‘De zee. Je hoeft nog maar ’n meter of veertig te kruipe. Je kan zwemmend langs de kust best ’n plekkie vinden om te schuile. Het kost ze minstens een dag om ’t hele eiland uit te kamme, en ouwe Tarrant komt vast voor die tijd wel met ’n heel leger opdage.’
‘Dank je, Willie. Maar ik zie er niks in.’
‘Hoor ’s,’ hield hij aan, ‘op de duur help je mij d’r toch niet mee as je hier blijft. En we hebbe ons nooit opgehouwe met die flauwekul van samen d’r op of d’r onder. Schiete we niks mee op. Als ’t andersom was geweest, zou je - zou je me wegjage gewoon,’ besloot hij mak.
Ze draaide even haar hoofd naar hem om, en hij zag iets van een glimlach op haar besmeurde gezicht. ‘Ik weet het, Willie. Ik weet het. Maar toch blijven we optimist.’
Hij begreep haar. Het was iets dat ze uit ervaring hadden geleerd en uitvoerig hadden besproken: dat je op karwei nooit kon weten wat er nog zou gebeuren. Er kon van alles gebeuren, en het was altijd de moeite waard om in afwachting daarvan door te vechten. Hele veldslagen waren verloren door een plotselinge en onverklaarbare verzwakking van de wil bij een van beide partijen. Gabriel kon uitglijden en zijn nek breken; hij kon zijn mannen terugroepen; er kon een schip komen. En je weet nooit hoe een koe een haas vangt, dacht Willie sceptisch.
Er verstreken vijftien minuten zonder enige beweging onder de mannen die zich tussen de rotsen schuilhielden.
‘Hoe is ’t met je been, Willie?’ vroeg ze.
‘Gaat wel. Veel rotter is dat ’k er hier maar voor spek en bone bij lig.’

  ‘Als ik er niet was geweest, zou je nou fijn thuis zitten. Achter de tapkast.’
‘Ik kan me heel wat plekkies indenke waar ik had gezete als jij ’r niet was geweest, prinses. Onder de grond een paar keer. En allemaal waardeloos. Het is trouwens verbode.’
‘Wat is verboden?’
‘Na sluitingstijd achter de tapkast zitten – hallo?’ Ze draaide bij dat laatste woord snel haar hoofd om, en zag de man ineengedoken aan de andere kant van de kuil zitten, een Luger in de hand. Hij was tot aan de oksels drijfnat van het waden door de zee. Een flitsende lichtschittering, en Willies mes trof de man middenin zijn borst. Hij tuimelde voorover de ondiepe kuil in.
Nog voor het mes doel trof, had Modesty haar blik alweer naar voren gericht, wachtend op de stormloop, maar die kwam niet.
‘De individualist,’ zei ze. ‘Probeerde een eigen slimmigheidje zonder de anderen erop voor te bereiden.’
‘En kwam ons een Luger brenge ook nog,’ zei Willie opgewekt. Hij sleepte zich door de kuil heen naar de gevallen Luger en duwde de veiligheidspal om. ‘Hier, prinses.’ Ze keek om en ving de Luger op die hij haar toewierp. Hij trok het mes uit het lijk, en ging tegen de hellende zijwand van de kuil liggen. ‘Ik blijf maar hier uitkijke voor ’t geval er nog iemand op dat idee komt,’ zei hij.
Een half uur later zag Modesty de boodschapper uit het klooster terugkomen. Ze overwoog een schot op lange afstand, maar zag er van af. Munitie was te kostbaar.
Achter haar, in het oosten, verscheen een gouden lichtrand langs de horizon.
‘Willie,’ zei ze rustig, ‘ik denk dat Gabriel ze opdracht zal geven zo snel mogelijk met ons af te rekenen, en ik denk dat ze zullen beginnen met een stormloop te wagen. Kom hier en geef me de knallers.’
Hij kroop door de kuil naar haar toe, en ze voelde zijn handen bezig aan de hakken van haar laarzen. Het waren vrij hoge hakken, gemaakt van hol gietijzer en overtrokken met een dunne rubberlaag. Elke hak zat met een zijwaartse zwaluwstaartverbinding aan de laars bevestigd, de ene met een contra-zwaluwstaart zodat beide hakken in elkaar pasten. In de linkerhak zat twee ons uiterst explosieve springstof, de rechterhak bevatte een veerslagpen met slaghoedje, een ontstekingsbuisje waarin een kruitstroompje zich na drie seconden kon vermengen met knalkwik, en een ingedrukte veiligheidspen die aan de voorkant van de hak kon worden uitgetrokken. Een holle tap op de zwaluwstaart van de ontstekingshak paste in een gaatje in de andere zwaluwstaart en bracht aldus de ontsteking in contact met de springlading.
Willie zette de handgranaat in elkaar, gaf hem aan Modesty, en begon de hakken van zijn eigen laarzen te demonteren.
Vijf minuten later kwam de stormloop. Borg gebruikte er ruim de helft van zijn resterende mannen voor. Twaalf man sprongen tegelijkertijd te voorschijn en stormden vurend toe. Modesty trok met haar tanden de veiligheidspen los, zwaaide haar linkerarm op, en dook weg. De hakgranaat vloog met een lage boog door de lucht, explodeerde op heuphoogte, en spatte in een ziedend geweld van scherven uiteen. Modesty hief haar hoofd op. Twee mannen lagen uitgestrekt op de grond. Anderen krabbelden versuft overeind, weer anderen holden of strompelden ontzet terug in dekking. Ze loste twee zorgvuldig gerichte schoten en velde twee van de weghollende mannen voor een ratelend dekkingsvuur haar noodzaakte weer weg te duiken.
‘Dat zal ’n boel gemeier geve daarginds,’ zei Willie.
‘Het zal tijd worden.’ Ze legde de Magnum neer en greep de Luger. ‘Als ze weer komen, smijt ik een flinke steen naar ze toe. Ze kunnen zo langzamerhand genoeg zien bij dit licht, en als ze niet helemaal stapel zijn, vallen ze wel neer, zodat ik tijd krijg om er nog een paar op de korrel te nemen. Zorg dat jouw granaat klaar is voor daarna, Willie.’ De aanval kwam, en de door de lucht suizende steen had het beoogde effect. Terwijl de plat weggedoken mannen aanstalten maakten om hun stormloop te hervatten, schoot ze er opnieuw twee neer, waarna de rest ijlings terugrende. Het dekkingsvuur van de andere kant was nu zwaar, maar erg onzuiver. En achter de onregelmatig gekartelde rotsrichel zat ze betrekkelijk veilig. Alleen een gelukkig of haarfijn gericht schot leverde gevaar op, en haar wapen was absoluut dodelijk voor iedere man die zich lang genoeg blootgaf voor een welgemikt schot.
‘Nog even en Borg zal ze met een blaffer in de rug motte dwinge door te gaan,’ zei Willie. Die gedachte opende een nieuw argument voor hun theorie om altijd optimist te blijven: de mannen zouden zelf wel eens kunnen afknappen onder de doorgestane spanning.
Vijf minuten later werd een slinkse poging om met een omtrekkende beweging de kuil te besluipen, hals over kop afgebroken met maar één man verlies.
‘Ze krijgen er hoe langer hoe minder zin in,’ zei Modesty. Ze vroeg zich af of Borg ze in actie zou kunnen houden tot haar laatste kogels verschoten waren. Het was een kwestie van leven of dood.
Het duurde een kwartier eer er een nieuwe massa-aanval kwam, en ze wierp de tweede handgranaat. Drie schoten toen de aanvallers wegvluchtten, toen stilte op het gejammer na van een gewonde man.
En op nog iets anders na. Het gedreun van een groot transportvliegtuig dat laag over het eiland vloog. Nu ze zich dat geluid realiseerde, wist ze ook dat ze het al eerder had gehoord, maar enkele minuten eerder. Het geraas van het vliegtuig vervaagde. In het glorende ochtendlicht gleed een reusachtige schaduw van achter haar over de kuil, en vlak boven zich hoorde ze een suizend geluid.
Het grote militaire zweefvliegtuig dat op slechts vijftien meter over hen heen suisde, minderde snel hoogte. Het volgde het ruwe pad dat naar het klooster voerde, en ze zag het toestel hoog opspringen toen de buik de grond raakte.
Dertig meter verderop kwam een man van achter een rots overeind en keek, zich omdraaiend, het zweefvliegtuig na. Het was Borg. Ze nam alle tijd om voor dit afstandsschot te richten, en schoot hem dwars door het lichaam.
Het zweefvliegtuig schoof met splinterend en krassend lawaai voort over de grond. Een vleugel raakte een rots en brak af. Het toestel zwenkte rond en kwam tot stilstand.
Een paar seconden lang gebeurde er niets. Toen vloog er een deur open. Ze zag een man met een lang geweer op de grond springen - een Arabier, de rokken van zijn boernoes opgebonden rond zijn middel. Er volgde er nog een, en nog een, en ze verdwenen allemaal onmiddellijk in dekking.
‘Aboe-Tahir met z’n mannen,’ zei ze, naar Willie omkijkend.
Hij grinnikte. ‘En meneer Hagan aan de stuurknuppel. Hij vertelde toch al dat-ie kon zweefvliege.’
Nu klonk het geratel van geweervuur en verward geschreeuw. Het lawaai verwijderde zich terwijl Gabriels mannen probeerden naar het klooster door te breken voor hun nieuwe aanvallers hen op de smalle punt van het eiland konden insluiten.
‘Zitte wij goed?’ vroeg Willie, zich op een elleboog oprichtend.
Ze keek weer over de rotsrichel heen. ‘Ja. Ik heb daarnet Borg neergeknald. Ze zijn nu op de vlucht. En daar komt Paul,...’ Ze zag hem uit het vliegtuig springen, en zich omdraaien om Tarrant een hand te geven. Twee schoten troffen het zweefvliegtuig vlak bij hen. Ze zag Pauls arm even bewegen, hoorde het schot, en keek naar een man die half uit zijn dekking te voorschijn kwam en slap ineenzeeg.
‘Je had gelijk, hij doet ’t prima,’ zei ze, en liet zich omlaag glijden in de kuil. Ze draaide zich naast Willie op haar rug, en bleef liggen met een arm over de ogen geslagen.
Het geweervuur verzwakte tot een paar losse schoten hier en daar, en na enige tijd klonk uit de verte het geluid van een schor schreeuwende stem.
‘Modesty!’
‘Onze meneer Hagan,’ zei Willie, en bracht de vingers aan de lippen, ik zal ’m effetjes fluite.’
‘Nee. Wacht.’ Haar stem begaf het. Ze draaide zich wat meer naar hem toe en legde haar hoofd op zijn borst. Zijn arm gleed om haar schouders en hij hield haar omstrengeld terwijl haar lichaam schokte van haar geluidloze snikken.
Heel tevreden bleef Willie naar de hemel liggen kijken. Hij hief zijn andere hand op en begon de zwarte elastiekjes los te trekken die haar haren in een knotje bijeenhielden. Hij wist dat ze nu loshangend haar wilde hebben; ze zou zich nu lichamelijk vrij willen voelen, zich willen uitkleden en haar lichaam willen wassen in koel sprankelend water.
Na twee minuten bedaarde het gesnik. Ze bleef stil liggen. Hagans stem riep nog steeds, van dichterbij nu. Met een zucht ging ze op haar knieën zitten, veegde haar gezicht af met een mouw van haar truitje en keek glimlachend op Willie neer. Alle spanning was nu uit haar ogen verdwenen.
‘Waarom doe ik dat toch verdomme?’ vroeg ze hulpeloos. ‘Waarom moet ik altijd zo... zo snotteren zodra een karwei achter de rug is?’

  ‘Niet altijd, prinses,’ zei hij bedachtzaam. ‘Niet vaak. Alleen na ’n echt zwaar karwei. En we hebben ’t deze keer echt wel zwaar gehad.’ Hij werkte zich op tot in zithouding. ‘Ik voor mij mag dat wel van je,’ zei hij eenvoudig. ‘Echt waar, prinses. Ik vind het wel leuk en... nou ja, vrouwelijk.’
Ze begon te lachen en stond op. ‘Mogelijk. Maar ik zou niet graag willen dat iemand het wist.’
‘Niemand weet het. Alleen Willie Garvin. En van hem hoef je je niks an te trekke.’
‘En of ik me wat van ’m aantrek,’ zei ze, en liep de helling op om Paul te gaan zoeken.
Het gevecht was voorbij. In de verte kon ze de mannen van Aboe-Tahir bezig zien gevangenen op te drijven naar het klooster. Een klein groepje van drie of vier Arabieren had zich omgedraaid en de mannen kwamen nu naar haar toe. Ze waren nog een paar honderd meter ver weg, maar ze meende Aboe-Tahir al te herkennen. Zij waren vergezeld van een lange man met grijs haar en gekleed in een bruine broek en een donkergroen jasje. Tarrant.
Paul stond vlak bij, rechts van haar, op een hoog rotsblok naar alle kanten uit te kijken. Ze wuifde, en zag hem van de rots afglijden en verdwijnen.
‘Ben zo terug, Willie,’ zei ze, en liep weg. Toen ze Paul in het oog kreeg, zag ze hem hollen, zwaaiend met de Colt Cobra. Nu zag hij haar ook en hij ging langzamer lopen en stak het wapen weg. Ze zag de twee diepe groeven op zijn gezicht, van de neus ombuigend naar de mondhoeken, en ze zag de zorgenrimpels om zijn ogen.
Ze bleven elkaar staan aankijken. Vlak bij hen lagen twee lijken, en er lagen bloedplekken op de rotsige bodem.
Hagan schudde zwijgend het hoofd. Dit was het einde van de lange marteling. Het wachten en de angst; de heksenketel van telefoongesprekken en hulpmaatregelen; de race van Port Saïd naar het vliegveld; het wachten op de mannen van Aboe-Tahir; de eindeloos lijkende vlucht over de Middellandse Zee aan de stuurknuppel van het zweefvliegtuig, met de DC-6 bulderend voor zich uit en Aboe-Tahirs mannen samengedrongen in het toestel achter zich; Tarrant, die, niet te geloven, tegen Aboe-Tahir zei: ‘Maling aan die verdomde diamanten van u, die kunnen in ieder geval niet kapot.’ En Aboe-Tahir, grinnikend en op zijn geweer trommelend : ‘Ik ook eerst aan Modesty denken, heer Tarrant.’ En ten slotte het geflakker van geweervuur daar beneden voor hij al zijn aandacht nodig had voor de landing; de nachtmerrie van die ogenblikken en de twijfel aan zijn eens zo grote vaardigheid; het wonderbaarlijke gevoel toen het zweefvliegtuig versplinterend en krakend tot stilstand kwam en hij merkte dat hij nog leefde en ongedeerd was.
Dertig seconden geleden was bijna alle hoop in hem gedoofd. Hij had zich gevoeld als een wandelende geest, een levenloos ding, toen hij tussen de rotsen zwierf op zoek naar haar lijk. Maar nu was hij zich weer bewust van vlees en bloed, van ledematen en spieren, van been en merg, en van de warme zon op zijn gezicht.
Ze glimlachte hem wat onzeker toe, alsof zij een onbekende in hem zag. Haar gezicht was besmeurd met stof en vuil en kruitdamp, en haar handen zagen zwart. Ze stond met haar voeten plat op de grond, in laarzen zonder hakken. Haar truitje was gescheurd, en er gaapte een groot gat in de knie van haar lange broek. Haar haren waren vochtig en plakten tegen haar voorhoofd, maar hingen los tot even over de schouders. Ze zag eruit als een kabouter na een ochtendfeest op de vuilnisbelt.
‘In godsnaam,’ zei Hagan langzaam, ‘hoe heeft zo’n mormel als jij bent me ooit zover gekregen om met je in bed te kruipen?’
Haar lach was stralend, ofschoon de vermoeidheid als een zware mantel over haar heen hing. ‘Je overvalt me,’ zei ze. ‘Ik had je niet zo gauw verwacht. En ik heb niet zo best geslapen.’
Hij greep haar bij de schouders en boog zich naar haar toe om haar lippen te kussen. Ze rook naar kruitdamp en zweet, en dat scherpe geurmengsel wond hem vreemd op. Zijn handen gleden omlaag tot om haar polsen. Hij verstarde en tilde een hand op om te kijken naar het geronnen bloed op de mouw van het truitje.
‘Niet van mij, lieveling. Van Willie.’
‘Erg?’
‘Door de dij. Het had veel erger kunnen zijn. Maar we moesten nou maar liever even naar hem toegaan.’
‘El Sayyide!’ Aboe-Tahir kwam met grote passen op haar toelopen, gevolgd door Tarrant en drie anderen. Het donkere gezicht van de sjeik straalde van opwinding en bewondering. ‘Hier erg hard gevecht geweest,’ zei hij, en klemde haar in zijn krachtige armen. ‘Heer Tarrant erg bezorgd geweest om jou, maar ik hem altijd maar vertellen dat jij heus…’
‘Toe, lieve vriend. Willie Garvin is gewond. We praten straks verder.’

  ‘Zo?’ Hij keek haar ongerust aan.
‘Daarginds.’ Ze gaf Tarrant een groetend lachje, en las vele onuitgesproken vragen in zijn vermoeide ogen. Aan de rand van de ondiepe vallei bleven ze staan en keken omlaag. Willie lag, steunend op een elleboog, naast de dode man en was traag bezig diens zakken te doorzoeken.
‘Hagan zei: ‘Ha, die ouwe Willie!’
Willie keek met ietwat verglaasde ogen naar hem op. ‘Iemand ’n saffie?’ vroeg hij hoopvol. ‘Deze schooier heeft geen mieter.’
Tarrant zat in een stoel aan de voet van de zuidelijke kloostermuur, en keek over de betegelde binnenplaats uit op de uitgestrektheid van de onder de middagzon sprankelende blauwe zee. Het was nu heel stil en rustig. De pijn in zijn botten en in zijn hoofd was verdwenen, en hij voelde zich heerlijk doezelig.
Twee Arabieren kwamen, een in een deken gewikkeld lijk dragend, uit een deur te voorschijn. Ze staken de binnenplaats over en legden hun last keurig naast een hele rij al eerder daar neergelegde omwikkelde gestalten. Zeventien tot dusver, telde Tarrant automatisch, en hij vroeg zich af of ze die vrouw, die Fothergill, al omlaag hadden gehaald.
De twee Arabieren gingen het klooster weer binnen. Ze hadden werk genoeg. Aboe-Tahir en zijn mannen waren belast met het opruimingswerk. De monniken hadden een nood-operatiezaal ingericht.
Tarrant keek op zijn horloge. Als de Engelse ambassadeur in Cairo en zijn collega in Istanboel hun werk goed hadden gedaan, kon er nu elk moment een schip uit Turkije bij het eiland arriveren. Hij was benieuwd naar de repercussies. De Turken waren een realistisch volkje; met een beetje geluk zouden ze zich onder de gegeven omstandigheden niet beklagen over de door Aboe-Tahir gepleegde formele schending van hun grondgebied. Tarrant nam zich voor om te proberen de oude struikrover zover te krijgen dat hij de Turken het aanbod zou doen het klooster te herstellen en te restaureren. Zo’n gebaar zou veel goedmaken.
Zijn eigen positie was interessant. De ambassadeur in Cairo had hem verboden met het zweefvliegtuig mee te gaan. Die zaak, had Zijne Excellentie gezegd, kwam helemaal voor verantwoordelijkheid van Aboe-Tahir als heerser over de soevereine staat Malaurak. Het was geen zaak waarin een ambtenaar van Harer Majesteits regering betrokken mocht raken.
Tarrant had niets gezegd en de instructie genegeerd, op grond van het feit dat hij orders van de minister hoogst persoonlijk had om onder alle omstandigheden in nauw contact met Aboe-Tahir te blijven. Men zou zijn aftreden kunnen eisen. Of hem bloemen aanbieden. Dat hing waarschijnlijk van de Turkse reactie af.
Tarrant grinnikte in zichzelf. Hoe het ook zou aflopen, Jack Fraser zou groen van jaloezie zijn over dit alles.
Hagan kwam naar buiten en Tarrant schoof hem een stoel toe. ‘Die monniken hebben een drukke ochtend gehad,’ zei Hagan. ‘Die knapen weten wat opereren is.’
‘Hoe is het met Willie?’
‘Ze hebben hem net weer zo’n beetje opgelapt. Modesty komt dadelijk met ’m naar buiten.’ Hij ging zitten en keek Tarrant aan. ‘Verdomd jammer van die Gabriel - die andere knaap, McWhirter of zo iets.’ Tarrant trok de schouders op. ‘Het verbaasde Modesty niet dat ze ’m gesmeerd waren. Gabriel is blijkbaar zo’n vent die altijd nog wel ’n achterdeurtje weet. Ben je er al achter wat voor soort boot hij achter die westelijke klippen verborgen had?’
‘Een tweepersoons kajuitjachtje. Met zat brandstof aan boord. Als ze zonder kleerscheuren de kust van Syrië halen, krijgen we ze voorlopig niet meer te pakken.’
Tarrant knikte instemmend. ‘Maakt Modesty zich er zorgen over dat Gabriel nog losloopt - ik bedoel, voor zichzelf?’ vroeg hij.
‘Nee.’ Hagan stak een sigaret op. ik geloof niet dat ze zich ooit veel zorgen maakt over morgen of overmorgen. Trouwens, ze zegt dat Gabriel alleen maar iets doet als ’t hem iets oplevert. Zo is-ie nou eenmaal.’
Ze bleven een poosje zwijgend zitten, tot Hagan vroeg: ‘Gelooft u dat ze ooit weer ’s een karweitje voor u zal willen doen?’

  ‘Ik denk het welja. Maar voorlopig niet. Modesty is geen agent van me, zie je. Niemand heeft iets over haar te zeggen.’
‘Dat is zo. Niemand heeft iets over haar te zeggen.’ Hagan staarde op de grond. ‘Hebt u veel vrouwelijke agenten in dienst?’
‘Een paar. Sommigen zijn prima. Maar doorgaans werken ze in minder troebel water dan dit hier.’ Tarrants gebaar omvatte het hele eiland en alles wat erop gebeurd was.
‘Dat hoop ik maar,’ zei Hagan toonloos. ‘Dit was geen werk voor een vrouw - ik zou zelfs geen man kunnen noemen die het had aangekund.’
‘Dat wist ik niet toen ik haar inschakelde, toen ik probeerde haar eruit te halen, vertikte ze het. Ze had gelijk, Hagan. Het lukte toch maar.’

  ‘Dit keer, ja. De volgende keer kan het haar dood zijn.’
Tarrant zei: ‘Het hoort bij m’n werk - andere mensen risico laten lopen. Da’s het rotste deel ervan. Maar ik moet met het beste materiaal werken dat ik krijgen kan. Ik zal haar weer inschakelen als ze me de kans geeft, want ze is werkelijk uniek.’ Hij keek Hagan aan. ‘Jij weet waarom. Je kan een meisje van de universiteit halen of uit de typekamer, als ze de juiste capaciteiten heeft, kan je haar een spionage- en gevechtstraining geven en een verdomd goeie agent van ’r maken. Maar je maakt er nooit een Modesty Blaise van. Daarvoor zijn zeldzame capaciteiten en ’n slordige twintig jaar harde conditietraining voor nodig geweest... haar hele leven lang, zolang ze zich herinneren kan.’
Modesty kwam de binnenplaats op, Willie Garvin in een antieke rolstoel voor zich uitduwend. Willie was schoongeboend en hij had een lang wit hemd aan. Eén dikke bult van verband om zijn gewonde dij was onder het hemd zichtbaar. Modesty zag er nu ook schoongewassen uit. Ze had kleren aan die ze gevonden had in een van de kamers die door Gabriels mannen bewoond waren geweest - een geel hemd dat te groot voor haar was, een grijze katoenen broek met omslagen, en afgelopen sandalen. Haar haren had ze losjes van achteren bijeengebonden, en ze had zich niet opgemaakt.
Willies gezicht zag erg bleek onder een vochtige haardos, maar zijn ogen stonden helder. Voorlopig had de pijn alle vermoeidheid verdreven.
‘Een half uurtje maar, prinses,’ smeekte hij. ‘Ik zou zo graag effetjes in de zon zitte.’
‘Nou goed, een half uurtje dan.’ Ze zette de rolstoel naast Tarrant en Hagan neer, die snel opsprongen. ‘Maar dan is het kinderbedtijd, Willie.’
‘Voor jou ook.’ Ze keek Tarrant aan. Wilt u even een half uurtje bij Willie blijven zitten?’
‘Graag, liefje.’ Hij keek over de binnenplaats naar de lange rij lichamen. ‘We hebben heel wat om over te praten. Jullie schijnen een drukke nacht te hebben gehad.’
‘Het begon heel rustig,’ zei Willie, ‘maar later liep het uit de hand.’ Er trok iets van bezorgdheid over zijn gezicht. ‘Ik hoop niet dat we die monniken al te veel de stuipe op ’t lijf hebbe gejaagd, heer Tarrant.’

  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Tarrant. ‘Niet onder deze omstandigheden. Ten slotte …‘Ik zag een goddeloze, een geweldenaar, die zich uitbreidde als een weelderige woekerplant.’ Psalm zevenendertig.’
Willie staarde hem ongelovig aan. ‘Ik heb nooit geweten dat u in de bajes heb gezete,’ zei hij, en Hagan schoot in een lach.
Modesty keek Willie aan en schudde haar hoofd. ‘Je haar,’ zei ze.
‘Je ziet eruit als een verregende zonnebloem.’ Ze haalde een klein zakkammetje te voorschijn en haalde het door zijn verwarde haren. Ze legde ze in een keurige scheiding. ‘Ziezo. Dat staat heel wat beter.’ Ze borg het kammetje weg, haalde een pakje sigaretten en een doosje lucifers uit haar zak en legde die op zijn knie. ‘Nog meer wensen, Willielief?’
‘Nee, dank je, prinses, alles kits.’
‘Echt?’
‘Echt. Laat mij maar rustig alleen met heer Tarrant. Gaan we lekker kletse over alle bajesse die we vanbinne kenne.’
Ze gaf hem lachend een tikje op de schouder en liep toen met Hagan weg, haar arm door de zijne stekend. Tarrant keek ze na toen ze over de binnenplaats liepen en door de poort verdwenen. Later, toen ze langzaam een lichte helling beklommen naar de rand van de klippen, zag hij hen weer boven de muur van de binnenplaats uit.
‘Pijn, Willie?’ vroeg hij.
‘Gaat wel. Handige jongens, die monniken hier.’
‘Ik bedoelde niet je been.’
Willie volgde zijn blik naar de twee figuurtjes in de verte op de klippen, en keek toen Tarrant verbaasd aan.
‘Waarom zou dat pijn doen?’ vroeg hij verbluft. Zijn ogen begonnen een beetje te staren. ‘Ze heeft ’r alle recht op, wat?’
‘Natuurlijk. Maar het lijkt...’ Tarrant maakte een vaag gebaar en zweeg.
‘Ik sta op een andere bladzij van het boek dan Hagan,’ zei Willie. Moeizaam stak hij een sigaret op, en blies doezelig de rook uit. ‘Maar goed beschouwd wed ik dat hij liever zou zijn waar ik sta dan waar hij staat.’
‘Heel goed mogelijk,’ zei Tarrant traag. ‘Je bent een gelukkig man, Willie.’
‘Dat weet ik.’ Willie maakte een hoofdknik in de richting van het klooster. ‘Wat ik heb, zou je nooit kenne kope met die twee kisten vol diamanten, heer Tarrant.’
Ze zwegen een poosje, en toen vroeg Tarrant: ‘Denk je dat ik Hagan kwijt ben?’
‘Nee...’ Willies stem klonk schor. ‘Niet lang. Maar lang genoeg voor hem om dat schilderij af te krijgen.’
‘Niet langer?’
‘Je kan ’r niet vastbinde...’ Willies stem verzwakte tot een gemompel en zijn ogen vielen dicht, het hoofd op zijn borst. Tarrant boog zich naar voren en nam voorzichtig de brandende sigaret uit zijn slappe vingers.

  
 Op de top van de rots lag Modesty, steunend op een elleboog, naast Paul Hagan. Haar ogen, met donkere kringen eronder van vermoeidheid, volgden een zeemeeuw die wegzweefde boven de zee.
‘Wil je roken?’ vroeg Hagan.
‘Nee, lieverd. Alleen maar liggen.’ Ze keek omlaag naar het slobberige gele hemd, de te wijde broek die om haar middel bijeen gebonden was en schudde berustend het hoofd. ‘Ik krijg je zo natuurlijk helemaal nooit meer mee naar bed.’
‘Och, je weet nooit. Ik ben erg goedaardig.’
Ze kneep hem even in zijn arm, en keek weer uit over de zee.
‘In Cairo,’ zei ze dromerig, ‘weet ik een mieters klein kappertje. En ik heb een koffer vol kleren die ik nog nooit gedragen heb. Daar is ’n jurk bij, Paul, heel donkerrood zacht fluweel, en door en door verleidelijk. Zo iets verleidelijks en geraffineerds heb je nog nooit gezien. En er zijn een paar heel lange oorhangers bij, en schoentjes met heel hoge hakjes, en ladingen parfum en lippenstift en oogschaduw.’
‘Verkocht,’ zei Hagan. ‘Nou ben je niet meer te redden.’
‘Ik hoop het.’ Een kaboutergrijns gleed door haar vermoeidheid heen. ‘We vinden wel een plekje waar niemand me kan horen gillen.’
‘Met een voorraadje levensmiddelen voor minstens een week.’
Ze knikte, strekte haar benen uit en legde haar hoofd op zijn schoot. Haar ogen vielen dicht. ‘Schud me wakker als ik over een half uur nog slaap,’ zei ze. ‘Ik moet Willie verzorgen.’
Hagan voelde hoe haar lichaam zich ontspande. Hij hoorde haar ademhaling rustig worden, heel langzaam en heel regelmatig. Zachtjes gleed zijn hand langs haar hals, de lijn volgend die zijn penseel maar niet kon vangen.
Ergens in het klooster begon een klok te luiden. Ze bewoog zich niet. Met zijn hand op haar middel zat hij naar de meeuw te kijken en naar de klok te luisteren.
Hij wist dat die klok voor hem luidde; voor hem luidde in een tijd die nog komen moest, na een onbekend aantal dagen en een onbekend aantal nachten, als zij gaan zou en hij een beetje zou sterven.
Maar nog niet. Zijn hand gleed rustig naar haar borst.
Nog niet.
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